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I.Azomiv, M.Tojiboyeva va A.G‘oziyevlar tomonidan 5111200 – O‘zbek tili va 

adabiyoti va 5120100 – Filologiya va tillar o‘qitish (o‘zbek tili) ta’lim yo‘nalishlari 

talabalari uchun tayyorlangan  “Eski o‘zbek yozuvi” darsligiga  

ANNOTATSIYA 

Mazkur darslik oliy ta’lim muassasalarining 5111200 - O‘zbek tili va 

adabiyoti va 5120100 – Filologiya va tillar o‘qitish (o‘zbek tili) ta’lim yo‘nalishlari 

talabalari uchun mo‘ljallangan bo‘lib, amaldagi ta’lim standartlari, fan va o‘quv 

dasturlari asosida tuzilgan. Darslik talabalarni arab grafikasiga asoslangan eski 

o‘zbek yozuvi va tili bo‘yicha bilimlar bilan qurollantiradi. O‘zbek xalqining 

ma’naviy mulki sanalgan, yozma manbalarda qo‘llangan abjad hisobi, shuningdek, 

hijriy yil, muchal yili haqidagi mavzular keng yoritilgan.  

Darslikda fan yuzasidan talabalarning savodxonligini oshirish maqsadida 

tarixiy asarlaridan namunalar,  hamda eski o‘zbek tilida keng qo‘llanishda bo‘lgan 

so‘zlarning lug‘ati berilga 

Tuzuvchilar:  

Azimov Inomjon filologiya fanlari nomzodi, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 

davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti  

Tojiboyeva Mahbuba filologiya fanlari nomzodi, Muqimiy nomidagi Qo‘qon 

davlat pedagogika instituti dotsenti  

G‘oziyev Alisher Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti katta o‘qituvchisi 

Taqrizchilar :   

Sulaymonova Nigora filologiya fanlari nomzodi, Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti 

Shoaliyeva Nargiza filologiya fanlari nomzodi, O‘zbekiston xalqaro islom 

akademiyasi, Mumtoz sharq adabiyoti va manbashunoslik kafedrasi katta 

o‘qituvchisi 

 

© Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, 2019  

© I. Azimov, M.Tojiboyeva, A. G‘oziyev, 2019 
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1-DARS 

ARAB YOZUVINING O‘RTA OSIYO XALQLARI HAYOTIGA KIRIB 

KELISHI. ESKI O‘ZBEK YOZUVINING SHAKLLANISHI 

REJA: 

1. Arab yozuvining O‘rta Osiyo xalqlari hayotiga kirib kelishi. 

2. Yozuvning nomlanishi haqida. 

3. Eski o‘zbek yozuvining shakllanishi. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab, nabotiylar, oromiylar, finikiylar, somiy 

tillar, konsanantizm, yozuv, O‘rxun-Enasoy yozuvi, uyg‘ur yozuvi, slavyan 

yozuvi, lotin yozuvi, arab yozuvi, arab-o‘zbek yozuvi 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab, nabotiylar, oromiylar, finikiylar, 

somiy tillar, konsanantizm, yozuv, O‘rxun-Enasoy yozuvi, uyg‘ur yozuvi, slavyan 

yozuvi, lotin yozuvi, arab yozuvi, arab-o‘zbek yozuvi  haqidagi nazariy bilimlarni 

amaliy ravishda mustahkamlash 

 

ARAB YOZUVINING O‘RTA OSIYO XALQLARI HAYOTIGA 

KIRIB KELISHI. 

Tarixdan ma’lumki, VII asrda arablar islom dinini targ‘ib qilish maqsadida 

dunyo mamlakatlari qatorida O‘rta Osiyoga ham yurishlar qilishdi va natijada 

mazkur o‘lkaning juda katta hududlarini egallab olishdi. Natijada VIII asrning 

oxirlariga kelib katta territoriyani o‘zida mujassamlashtirgan, turli tilde so‘zlovchi 

xalqlardan tashkil topgan arablar imperiyasi vujudga keldi. Bu davrlarda O‘rta 

Osiyoda arab halifaligining hukmronligi va islom dini qattiq o‘rnashdi. Buning 

natijasida O‘rta Osiyodagi Sug‘d, Uyg‘ur, O‘rxun-Yenisey kabi yozuvlar siqib 
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chiqarildi. Arab yozuvi VIII asrdan boshlab O‘rta Osiyo xalqlari uchun ilm fan va 

davlat ishlaridagi rasmiy yagona til sifatida hukmronlik qila boshladi. 

 

YOZUVNING NOMLANISHI XUSUSIDA 

Bu yozuv O‘rta Osiyo xalqlariga ming yildan beri xizmat qilib kelgan  va 

unda boy yozma madaniy obidalar yaratilganligi ma’lum. 1917-yildan keyin bu 

yozuvning isloh qilingani va orada lotin, slavyan yozuvlari asosida tuzilgan yangi 

yozuvlarga o‘tishimiz tufayli ko‘p asrlik eski yozuvdan hamda u yozuvdagi 

qimmatli merosdan uzoqlashib qolganimiz ham ayni haqiqat. Madaniy merosga va 

bu merosni egallashning kaliti bo‘lmish eski o‘zbek yozuvini o‘rganishga 

munosabat tubdan o‘zgarib qolgan. Bugungi kunda bizga arablardan o‘tib 

xalqimizning o‘z milliy-tarixiy yozuviga aylanib ketgan mazkur yozuvni nomlash 

masalasida bahsli o‘rinlar ham bo‘lgan. Ba’zilar buni to‘g‘ridan to‘g‘ri «arab 

yozuvi» deb atayverish kerak deb hisoblashsa, ba’zilar bu yozuvni «arab-o‘zbek 

yozuvi» deb qo‘llashni ma’qullashdi. 

To‘g‘ri, yozuv arablardan o‘zlashgan. Birinchidan, bu tarixiy voqeadan 

buyon ming yildan ortiqroq vaqt o‘tdi: yozuvning ma’naviy egasi o‘zgardi. 

Endilikda yozuv nafaqat arablarga, balki eroniy, turkiy va boshqa xalqlarga ham 

xizmat qiladigan bo‘lib qoldi. Ikkinchidan, yozuvning o‘zi o‘zgardi, yozuvga 

arablarda bo‘lmagan harflar qo‘shildi, uning grafik imkoniyatlari kengaydi, 

takomillashdi. 

Arablarda yozuv konsonant (undosh tovushnigina ifodalovchi) yozuv 

vazifasini bajargan. Turkiy xalqlarda, jumladan, o‘zbek xalqi tarixida esa bu yozuv 

(qadimgi turkiy yozuv an’analari asosida) fonografik (unli va undosh tovushlarni 

teng ifodalovchi) yozuvga aylantirilgan, uning imlo asoslari ham o‘zgargan. Shu 

va shu singari asoslarga ko‘ra, xalqimiz tarixida qo‘llangan eski yozuvni «arab 

yozuvi» deya olmaymiz. Aslini olganda, arab tiliga moslashgan yozuvni – fors 

yozuvi, turkiy tillarga moslashgan yozuvni – «turkiy yozuv» deb atash maqsadga 

muvofiq bo‘lar edi. Biroq, «eski turkiy yozuv» deganda, O‘rxun-Enasoy yozuvi, 

uyg‘ur yozuvi kabi qadimgi turkiy yozuvlar ham umumlashib ketishi mumkin. 
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Yozuvni «qadimgi turkiy til», «qadimgi turkiy yozuv» tushunchalaridan farqlash 

maqsadida o‘zbek tili tarixiga nisbatan «eski o‘zbek tili» atamasini qo‘llab, shunga 

mos holda Lutfiy, Alisher Navoiy, Bobur kabi buyuk ajdodlarimiz ish ko‘rgan va 

o‘zidan keyingi avlodlarga sayqallab qoldirib ketgan yozuvni – arab alifbosi 

asosidagi eski turkiy yozuvni “eski o‘zbek yozuvi” deb atash an’anaga kirdi. Bu 

yozuvda katta ma’naviy boyliklar yaratgan boshqa xalqlar tarixiga nisbatan ham 

arab yozuvining taqdiri (nomlanishi) turlicha bo‘lishi mumkin. 

 

ESKI O‘ZBEK YOZUVINING SHAKLLANISHI 

Tarixda arab yozuvi deb nom olgan, asrlar davomida eroniy hamda turkiy 

xalqlarning madaniy hayotida katta o‘rin tutib kelgan arab yozuvi arablarga islom 

dini qabul qilinishidan odinroq nabotiy qabilalaridan o‘tgan, nabotiylar uni 

oromiylardan, oromiylar finikiyaliklardan o‘zlashtirib olgan edilar. 

Nabotiylar ham, oromiylar ham arablar singari somiy tillariga mansub xalqlar 

bo‘lgani sababli ularning 22 harfli konsonant (undoshni ifodalovchi ) yozuvi arab 

tiliga mos tushavergan. Keyinroq esa, islom dinining yoyilishi oldidan arablar 

yozuvga arab tilining o‘ziga xos tovushlarini bildiruvchi 6 ta harf qo‘shadilar. 

O‘rta Osiyo xalqlari arab yozuvini qabul qilgan vaqtda bu yozuvda 28 ta harf 

mavjud bo‘lib, harflarning katta bir qismi ( ث ح ذ ص ض ط ظ ع harflari ) arab 

tilining maxsus tovushlarini ifodalashga xizmat qilar, mahalliy xalqlar u 

tovushlarni aynan talaffuz qila olmas, mazkur harflar faqat arabcha so‘zlar 

tarkibidagina ishlatilar edi. 

Arablarning 28 harfli yozuvi bilan mahalliy xalqlar arabcha matnlarni o‘qib 

chiqarishga odatlangan bo‘lsalar ham, o‘z tillarida fikr ifodalashga qiynaladilar. Bu 

holat yozuvga yana ba’zi qo‘shimchalar kiritishga ( پ چ ژ گ harflarini qabul 

qilishga) majbur etadi. Shunday qilib, 32 harfli yozuv shakllandi. 

Bu yozuv O‘rta Osiyo xalqlariga ming yildan beri xizmat qilib kelgan  va 

unda boy yozma madaniy obidalar yaratilganligi ma’lum. Ayni paytda 1917 yildan 

keyin bu yozuvning isloh qilingani va orada lotin, slavyan yozuvlari asosida 

tuzilgan yangi yozuvlarga o‘tishimiz tufayli ko‘p asrlik eski yozuvdan va u 
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yozuvdagi qimmatli merosdan uzoqlashib qolganimiz ham ayni haqiqat. Madaniy 

merosga va bu merosni egallashning kaliti bo‘lmish eski o‘zbek yozuvini 

o‘rganishga munosabat tubdan o‘zgarib qolgan bugungi kunda bizga arablardan 

o‘tib xalqimizning o‘z milliy-tarixiy yozuviga aylanib ketgan mazkur yozuvni 

nomlash masalasida bahsli o‘rinlar bor.  

Ba’zilar buni to‘g‘ridan-to‘g‘ri «arab yozuvi» deb atayverish kerak, deb 

hisoblaydilar, shuningdek, bu yozuvni «arab – o‘zbek yozuvi» deb qo‘llovchilar 

ham bo‘ldi. 

To‘g‘ri, yozuv arablardan o‘zlashgan. Bu tarixiy voqeadan buyon ming yildan 

ortiqroq vaqt o‘tdi. Orada eng avval yozuvning ma’naviy egasi o‘zgardi. Endilikda 

yozuv faqat arablarniki emas, shu bilan birga, eroniy va turkiy xalqlarniki ham 

bo‘lib qoldi. Ikkinchidan, yozuvning o‘zi o‘zgardi, yozuvga arablarda bo‘lmagan 

harflar qo‘shildi, uning grafik imkoniyatlari kengaydi, takomillashdi. 

Arablarda yozuv konsonant (undosh tovushinigina ifodalovchi) yozuv 

vazifasini bajargan. Turkiy xalqlarda, jumladan, o‘zbek xalqi tarixida esa bu yozuv 

(qadimgi turkiy yozuv an’analari asosida) fonografik (unli va undosh tovushlarni 

teng ifodalovchi) yozuvga aylantirilgan, uning imlo asoslari ham o‘zgargan. Shu 

va shuning singari asoslarga ko‘ra, xalqimiz tarixida qo‘llangan eski yozuvni «arab 

yozuvi» deya olmaymiz. Aslini olganda, arab tiliga moslashgan yozuvni – fors 

yozuvi, turkiy tillarga moslashgan yozuvni – «turkiy yozuv» deb atash maqsadga 

muvofiqdir. Biroq, «eski turkiy yozuv» deganda Urxun-Enasoy yozuvi, uyg‘ur 

yozuvi kabi qadimgi turkiy yozuvlar ham umumlashib ketishi mumkin. «Qadimgi 

turkiy til», «qadimgi turkiy yozuv» tushunchalaridan farqlash maqsadida o‘zbek 

tili tarixiga nisbatan «eski o‘zbek tili» atamasini qo‘llab, shunga mos holda Lutfiy, 

Alisher Navoiy, Bobur kabi buyuk ajdodlarimiz ish ko‘rgan va o‘zidan keyingi 

avlodlarga charxlab qoldirib ketgan yozuvni – arab alifbosi asosidagi eski turkiy 

yozuvni biz eski o‘zbek yozuvi deb ataymiz. Eski yozuvda katta ma’naviy 

boyliklar yaratgan boshqa xalqlar tarixiga nisbatan ham bu yozuvning taqdiri 

(nomlanishi) ana shunday bo‘lishi mumkin. 

 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
7 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Arablarni O‘rta Osiyoga kirib kelishi va arb tilini mahalliy xalq xayotida tutgan 

o‘rni haqida ma’lumot bering. 

2.Arab yozuviga qadar O‘rta Osiyoda iste’molda bo‘lgan yozuvlar haqida 

ma’lumot bering.  

3.Arab-o‘zbek alifbosining vujudga kelishi haqida ma’lumot bering. 

3.Eski o‘zbek yozuvining o‘ziga xos imloviy xususiyatlari xususida gapirib bering. 

4.Konsonant yozuv, fonologik yozuv deganda nimani tushunasiz? 

5.Turkiy mantlarda konsonant yozuv qoidasi amal qilinganmi? 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

2-DARS 

ARAB-O‘ZBEK ALIFBOSI HAQIDA 

REJA: 

1.Arab-o‘zbek alifbosi.  

2.Harf  yasovchi unsurlar. 

2.Arab yozuvining o‘ziga xos xususiyatlari. 

Tayanch so‘z va iboralar: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

munfasil harflar, bir tomonlama qo‘shiluvchi harflar, alif  harfi, dol harfi, zol harfi,  

re harfi,  ze harfi,  j:e harfi,  vov harfi, alohida ko‘rinishi, so‘z boshidagi ko‘rinishi, 

so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z oxiridagi ko‘rinishi, satr usti, satr osti, mad 

(madda), a tovushi, i tovushi, u tovushi, o tovushi 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek 

yozuvi, munfasil harflar, bir tomonlama qo‘shiluvchi harflar, alif  harfi, dol harfi,  

zol harfi,  re harfi,  ze harfi,  j:e harfi,  vov harfi,  alohida ko‘rinishi, so‘z boshidagi 
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ko‘rinishi, so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z oxiridagi ko‘rinishi, satr usti, satr osti, 

mad (madda), a tovushi, i tovushi, u tovushi, o tovushi haqidagi nazariy 

ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

ARAB-O‘ZBEK ALIFBOSI  

Arab tili tovushlariga moslashgan va shu tilning tovush sistemasini to‘la aks 

ettira olgan arab alifbosi turkiy tovushlarini to‘la ifodalay olmadi. Bunga sabab, 

birinchidan, turkiy fonetik sistemasiga tamoman yot bo‘lgan bir necha tovush va 

belgilarning arab tilidan kirib kelishi bo‘lsa, ikkinchidan, turkiy tilning 

xususiyatlarini ifoda etuvchi spesifik tovushlarning arab tili tovushlari sistemasida 

bo‘lmasligi hamda ularni yozuvda ifodalovchi ma’lum harflarning arab alifbosida 

yo‘qligi bo‘ldi. 

Arab alifbosi 28 harfdan iborat bo‘lib, turkey va eroniy xalqlar o‘z spesifik 

tovushlarini ifodalash uchun qo‘shimcha quyidagi 4 harfni kiritdilar: p, ch, j:, g 

 

Bu harflarni hosil qilishda ularga hosil bo‘lishiga ko‘ra yaqin bo‘lgan harflar 

asos qilib olindi va ularga ikkitadan nuqta orttirish orqali yangi harflar kashf 

qilindi. 

Izoh: Gof harfi ustiga qo‘yilgan ikki nuqta harakatlarni umumlashtirish 

maqsadida chiziqqa almashtirildi. 

Shunday qilib, arab-fors alifbosidagi harflar soni 32 taga yetdi.  

Alifbodagi harflar o‘zlarining yozuvdagi xususiyatlariga ko‘ra bir tomonlama 

qo‘shiluvchi harflar va ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflarga bo‘linadi.  

Bir tomonlama qo‘shiluvchi harflarning bog‘langan va bog‘lanmagan 

shakllari mavjud bo‘lganligi sababli ular yozuvda ikki ko‘rinishda bo‘ladi. 
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ARAB-O‘ZBEK ALIFBOSI 

Harfning 

nomi 

Harfning 

hozirgi 

ko‘rinishi 

Harflarning yozilishi 

So‘z 

oxirida 

So‘z 

o‘rtasida 

So‘z 

boshida 

Yolg‘iz 

holda 

Alif O,a     

Be B     

Pe P     

Te T     

Se S       

Jim J       

Chim Ch     
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Ho-ye  hutti H        

Xe X         

Dol D     

Zol Z        

Re R     

Ze Z     

J:e J:     

Sin S     

Shin Sh     



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
11 

Sod S     

Zod Z     

To T     

Zo Z     

‘ayn -     

G‘ayn G‘     

Fe F     

Qof Q     

Kof K     
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Gof G       

Lom L     

Mim M     

Nun N     

Vov V     

Ho-ye havvaz H           

Yo Y,I,E                

 

ARAB YOZUVIDAGI HARF YASOVCHI UNSURLAR 

Arab alifbosi yigirma sakkiz harfdan tashkil topgan bo‘lsada, asosan o‘n 

sakkiz unsur ya’ni belgilardan iborat. Arablar ushbu unsurlarning ost va ustlariga 

nuqtalar qo‘yish orqali alifbodagi harflar sonini 28 taga yetkazishgan. Keyinchalik 

shu alifbo asosida forslar  o‘zlarining yozuvlarini shakllantirishdi. Shu tariqa arab 

alifbosiga asoslangan arab-fors yozuvida harflar soni o‘ttiz ikkiga yetgan.  
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Alifbodagi to‘qqizta unsurning har biri  bir necha yangi harflar hosil qilishda 

ishtirok etadi. Qolgan to‘qqiztasi esa har biri bittadan harf yasalishida ishtirok 

etadi.  

Harf yasovch birinchi to‘qqizta unsur quyidagilar: 

 ٮ ح د ر س ص ط ع ک

 

 unsuri orqali hosil qilingan harflar   ٮ

 

 unsuri orqali hosil qilingan harflar   ح

 

 unsuri orqali hosil qilingan harflar   ر
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 unsuri orqali hosil qilingan harflar د

 

 unsuri orqali hosil qilingan harflar   س

 

 unsuri orqali hosil qilingan harflar  ص
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 unsuri orqali hosil qilingan   ط

harflar

 

 

 unsuri orqali hosil qilingan harflar ع   

 

 

 unsuri orqali hosil qilingan harflar   ک
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Alifbodagi o‘ttiz ikki harflarning asoslaridan hisoblangan ikkinchi to‘qqizta 

unsur esa yangi harf hosil qilishda ishtirok etmaydi.  

 

Har bir harfni yozishda nuqtalarning o‘rni va miqdoriga katta ahamiyat 

berishimiz lozim. Chunki bir nuqta kam yoki ko‘p qo‘yilsa yoki o‘rni almashsa, 

aksincha butunlay qo‘yilmasa, so‘zning ma’nosi o‘zgarishini kuzatishimiz 

mumkin. 

Masalan: «pand»  (ma’nosi: pand, nasihat, o‘git) so‘zidagi pe harfining uch 

nuqtasi o‘rniga bir nuqta qo‘yilsa pe harfi be harfiga o‘zgarib «band» (ma’nosi: 

tugun, biror yumush bilan band bo‘lish) so‘ziga, «sher» so‘zidagi shin harfining 

nuqtalari tushib qolsa, shin harfi sin harfiga o‘zgarib «sir» so‘ziga, «og‘iz» 

so‘zidagi ze harfining nuqtasi qo‘yilmasa  «ze» harfi «re» harfiga o‘zgarib «og‘ir» 

so‘ziga aylanib qoladi  

Shundan ko‘rinadiki, arab alifbosiga asoslangan arab-fors yozuvida 

nuqtalarning miqdori va  o‘z o‘rniga qo‘yilishi juda ham muhim hisoblanadi. Shu 

bilan birga, o‘quvchining yozuvga nisbatan mas’uliyatini oshiradi va uning 

xotirasini yanada charxlashga sabab bo‘ladi. 
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ARAB YOZUVINING O‘ZIGA XOS XUSUIYATLARI 

Hozirgi yozuvdan savod chiqargan kishi uchun eski o‘zbek yozuvini 

o‘rganish ancha mashaqqatli ish bo‘lib ko‘rinadi. Biroq bu yozuvning 

xususiyatlariga chuqur ilmiylik nuqtayi nazaridan yondashgan va metodik jihatdan 

to‘g‘ri yo‘ldan borgan kishi uchun yozuvni o‘zlashtirishga hech qanday qiyinchilik 

tug‘dirmaydi, aksincha, unda shu yozuvni o‘rganish alohida qiziqish va ishtiyoq 

paydo bo‘ladi. Bu yozuv yordamida tilimizning lug‘at boyligidan foydalanib yirik-

yirik jimjimador jumlalar, chiroyli badiiy ifodalar hosil qilish mumkin. Qalam uchi 

satr chizig‘i bo‘ylab yo‘l olar ekan, shu yo‘nalishda u so‘z libosi (harf shakli)ni 

bichib, tikib borish bilan birga, ma’lum to‘xtamga borganda, qalam uchini 

yuqoridan o‘ngga va undan quyiga borib bu libosning tugmachalarini – ost-ust 

nuqtalarini ham o‘rni-o‘rniga qo‘yib (qadab) boradi. Masalan, «qalam» so‘zini 

yozar ekanmiz, o‘ngdan chapga qarab qalam uchi bir harakat bilan (daftardan 

uzilmasdan) so‘z shaklini yozib chiqadi:  قلم kabi.  

Yozuvning o‘ziga xos jihatlari sifatida quyidagilarni sanash mumkin: 

1. Bu yozuvda qisqa unlilar ifodalanmaydi. 

Yozuvning fonetik-funksional tabiati o‘ziga xos. Bu haqda so‘z borganda 

ba’zi olimlar bu yozuvni fonografik yozuv deb baholasalar, boshqalari  yarim 

fonografik yozuv deb hisoblaydilar. Arab yozuvi arab tili qurilishiga moslashgan 

bo‘lib, so‘zdagi undosh tovushlarni, asosan, bo‘g‘inlarni ifodalashga xizmat 

qilgan. Eski o‘zbek yozuvi va o‘zbek tiliga o‘tib o‘zlashib qolgan arabcha so‘zlar 

o‘z shakli (shakliy yozuv) bilan ifodalanadi. Masalan, «Maktab» so‘zi 6 tovushli 

(fonemali) so‘z, ammo yozuvda u مکتب  (m+k+t+b) tarzida 4 undosh harf bilan 

ifodalangan. Mamlakat so‘zida 8 ta fonema bor, yozuvda esa u   مملکت

(m+m+l+k+t)  tarzida 5 harf bilan yoziladi. Bular – arabcha so‘zlar. «Qoshiq», 

«qiziq», «chiziq», «bildi» kabi turkiy so‘zlarda esa 5 tadan fonema bor, ular 

yozuvda ham 5 harf bilan ifoda etiladi: قاشیق  قیزیق چیزیق  بیلدی Lekin yozma 

manbalarda turkiy-o‘zbekcha so‘zlarda, xoh asos, xoh qo‘shimcha tarkibida 

bo‘lsin, unlilarning yozuvda aks etishi bir xil emas. Misol sifatida –dan kelishik 

qo‘shimchasini oladigan bo‘lsak, qo‘shimchadagi a unlisining yozuvda aks 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
18 

ettirilishi qat’iy emas. Ayrimlarida –dan to‘liq yozilsa, ayrim manbalarda a unlisi 

yozuvda tushirilgan. Bizning fikrimizcha so‘z turkiy so‘z bo‘lsa, unlilar albatta 

yozilishi kerak. Yozma manba’lardagi ba’zi turkiy so‘zlarda unlilarning 

yoziilganligi yoki yozilmaganligining sababi xattotlar bo‘lib hisoblanadi.  

Ko‘rinadiki, arabcha so‘zlarda, ya’ni o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy so‘zlarda 

va turkiy-o‘zbekcha so‘zlarda unlilarning ifodalanishida o‘ziga xos tafovutlar 

mavjud. Qadimgi turkiy yozuvlar ta’siri tufayli eski o‘zbek yozuvida ham so‘zdagi 

har bir tovushni alohida-alohida harf bilan ifodalash an’anaga kirgan, lekin turkiy 

so‘zlarning imlosida (unlilarning ifodalanishida) qat’iylik yo‘qligi manbalar tilida 

yaqqol ko‘zga tashlanadi.  

Arabcha so‘zlarning boshida va oxirida kelganda alif ( ا ) har doim ham sof 

unli tovushni ifoda qilavermaydi, ‘aza’, ‘ibtido’ so‘zlaridagi hamza bilan )أ(    

qandaydir bir to‘siq bilan aytiluvchi chala unli tovushni ifodalaydi (bu haqda 

keyingi mavzularda ham so‘z yuritiladi).  

2. Amaldagi yozuvimizdagi kabi eski o‘zbek yozuvida ham harflar o‘zaro bir-

biri bilan qo‘shib yoziladi. Biroq bu xususiyat barcha harflarda ham kuzatilmaydi. 

Alifbodagi harflar o‘zidan oldingi harf bilan qo‘shilishi yoki qo‘shila olmasligiga 

ko‘ra farqlanadi va quyidagicha tasniflanadi: 

– munfasil harflar;  

– muttasil  harflar. 

Munfasil harflar o‘zidan oldingi muttasil harflar bilan har doim qo‘shib 

yoziladi. O‘zidan keyingi harflarga esa umuman qo‘shilmaydi. Shuning uchun 

ularning yozuvda ikki ko‘rinishi mavjud. 

Muttasil harflar so‘zning qaysi o‘rnida kelishiga ko‘ra turlicha ko‘rinishga 

ega bo‘ladi: so‘zning boshida kelsa – bir xil, orasida kelsa – ikkinchi xil, so‘z 

oxirida kelsa – uchinchi xil. Hammasi bo‘lib, alohida shakli bilan birga, to‘rt xil 

ko‘rinishga ega.  

Muttasil harflar har doim o‘zidan keyingi harflarga (muttasil yoki munfasil 

harfligidan qat’i nazar) qo‘shib yoziladi. Ammo o‘zidan oldin kelgan munfasil 

harflarga qo‘shila olmaydi.  
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3. Arab harflari katta (bosh) va kichik kabi turlarga ajratilmaydi. Hammasi bir 

xil yoziladi. 

4. Bu yozuvda tinish belgilari mavjud emas. O‘zbek yozuvi tarixida tinish 

belgilari ilk bor XIX asr oxiri va XX asr boshlaridan boshlab ishlatila boshlangan.  

5. Bo‘g‘in ko‘chirish va uning qoidasi ham tinish belgilari kabi XX asr 

boshlaridan kirib kelgan. Yozma manbalarda bo‘g‘in ko‘chirilmasa-da, satrga 

sig‘may qolgan bo‘g‘in yoki qo‘shimchalar so‘zning ustiga sig‘dirishga harakat 

qilingan. Arab yozuvida bo‘g‘in ko‘chirilmaydi. Sababi qisqa unlilar yozuvda 

ifodalanmagani uchun bo‘g‘in ko‘chirilsa bir so‘z ikki ma’noli yoxud ma’no ifoda 

etmaydigan ikki so‘zga ajralib qolishi mumkin.Masalan: 

 دربار در بار

yuk eshik saroy 

6. Yozma manbalarimizda asos va qo‘shimchalarning yozilishida bir xillikka 

amal qilinmagan, ya’ni asos va qo‘shimchalar birga (qo‘shib) yoki ajratib yozilgan. 

Asos va qo‘shimchalarni ajratib yoki qo‘shib yozish an’anaviy xarakterga ega 

bo‘lgan. 

7. Harflar satr chizig‘iga nisbatan uch xil holatda yoziladi: 

-satr chizig‘i ustida yoziladigan harflar; 

-satr chizig‘iga nisbatan oraliq holatda yoziladigan harflar; 

-satr chizig‘i ostida yoziladigan harflar. 

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Arab-o‘zbek alifbosidagi harflarni yod oling. 

2.Harf yasovchi unsurlarni haqida ma’lumot bering. 

3.Alifboga qo‘shimcha qilingan harflar haqida ma’lumot bering. 

4.Arab yozuvining asosiy xususiyatlari haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 
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2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

3-DARS 

MUNFASIL HARFLAR 

REJA: 

1.Munfasil harflar haqida ma’lumot. 

2.Munfasil harflarning yozuvda ifodalanishi. 

Tayanch so‘z va iboralar: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

munfasil harflar, bir tomonlama qo‘shiluvchi harflar, alif  harfi, dol harfi, zol harfi,  

re harfi,  ze harfi,  j:e harfi,  vov harfi, alohida ko‘rinishi, so‘z boshidagi ko‘rinishi, 

so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z oxiridagi ko‘rinishi, satr usti, satr osti  

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek 

yozuvi, munfasil harflar, bir tomonlama qo‘shiluvchi harflar, alif  harfi, dol harfi,  

zol harfi,  re harfi,  ze harfi,  j:e harfi,  vov harfi,  alohida ko‘rinishi, so‘z boshidagi 

ko‘rinishi, so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z oxiridagi ko‘rinishi, satr usti, satr osti 

haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

MUNFASIL HARFLAR  

Arab-o‘zbek alifbosida harflar soni 32 ta bo‘lib, ular yozuvda o‘gdan 

chapga tomon yoziladi. Alifbodagi harflar yozuvdagi (alohida, so‘z boshida, so‘z 

o‘rtasida va so‘z oxirida) ko‘rinishlari va harflarning bog‘lanishlari jihatidan o‘ziga 

xos guruhlarga bo‘linadi. 

Arab alifbosidagi harflarni yozuvdagi ko‘rinishiga ko‘ra ikki turga ajratish 

an’anaga aylangan. Ular muttasil harflar va munfasil harflar deb nomlanadi.  

Muttasil harflar (ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar) yozuvda to‘rt 

ko‘rinishga ega bo‘lsa, munfasil harflar (bir tomonlama qo‘shiluvchi harflar) esa 

yozuvda ikki ko‘rinishli bo‘ladi.  

Shunga muvofiq ravishda ularning yozuvdagi ko‘rinishlari alohida va 

bog‘langan deb ataladi. 
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Alifboda munfasil harflar quyidagi xususiyatlarga ega: 

MUNFASIL HARFLARNING XUSUSIYATLARI 

1- XUSUSIYAT 2- XUSUSIYAT 3- XUSUSIYAT 

so‘z tarkibida kelgan 

munfasil harf o‘zidan 

keyin kelgan barcha 

harflar bilan umuman 

qo‘shilmaydi 

so‘z tarkibida kelgan 

munfasil harf faqat 

o‘zidan oldin kelgan 

muttasil harflar 

bilangina  qo‘shilib 

yoziladi 

so‘z tarkibi faqat 

munfasil harflardan 

iborat bo‘lsa ularning 

barchasini alohida 

shaklda yoziladi 

 درد کتاب ترناو

tarnov kitob dard 

 

Arab-o‘zbek alifbosidagi munfasil harflar 7 va ular quyidagilar: 
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ALIF HARFI 

Alif harfi alifbodagi birinchi harf sanaladi. Alif o‘ng tomondan, ya’ni 

o‘zidan oldin keladigan harf bilan qo‘shiladi. O‘zidan keyin kelgan harf bilan esa 

qo‘shilmaydi.  

Alif harfi o‘zbek tilidagi agar, odam, umid, ism,  so‘zlaridagi a, o, u, i 

tovushini ifoda qiladi. Alif harfi o‘zbekcha so‘zlarda a, o tovushlarini ifoda 

qilishda qatnashadi. Alif harfi yozuvda ikki xil ko‘rinishda aks etadi: 

so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida alohida  

    

 

oro bobo dor non oz 

زآ نان دار بابا آرا  

 

1. So‘z boshida: 

 ا + نسان = انسان

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

هظا + ا + ر = اظهار  

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 اطر + ا + ف = اطراف

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 آسی + ا = آسیا

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 نو + ا = نوا

 

DOL HARFI 

Dol  harfi alifbodagi o‘ninchi harfdir. Dol  harfi satr chizig‘iga nisbatan 

quyidagicha joylashadi. Bu harfning alohida  va  so‘z  boshidagi  ko‘rinishlari  satr 
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chizig‘ining ustida yozilsa, so‘z o‘rtasidagi va so‘z oxiridagi ko‘rinishlari satr 

chizig‘ining ustida  yoziladi.  

Bu harf o‘zbek tilidagi dur, dard, daho so‘zlaridagi d tovushini ifoda 

qiladi.  Dol harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng 

tomondan keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan 

bog‘lana oladi. 

so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida alohida  

    

 

dard kamomad sardor yulduz dol 

 دال یولدوز سردار کمامد درد

 

1. So‘z boshida: 

 د + ال = دال

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 صن + د + وق = صندوق

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

ققودو  قو + د + وق = 

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

مدرا + د = درامد  

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 مقصو + د = مقصود

 

ZOL  HARFI 

 Zol  harfi alifbodagi o‘n birinchi harfdir. Zol  harfi satr chizig‘i ustida 

joylashadi. Bu harf o‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan zikr, Zokir, zarra, mazkur 

so‘zlaridagi z tovushini ifodalaydi. Shaklan dol harfiga o‘xshaydi, faqat undan 

ustiga qo‘yiladigan bir nuqta bilan farq qiladi. 
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 .z:» fonemasi - tanglay oldi, sirg‘aluvchi, shovqinli jarangli undosh» (zol) ذ

Uni to‘g‘ri talaffuz qilish uchun nutq a’zolari se artikulyatsiyasidagi kabi holatga 

keltiriladi. Talaffuzdagi yagona farq z tovushining ishtirokidir.  

Hozirgi zamon o‘zbek tilida bu tovushga muqobil keluvchi tovush yo‘q. 

Shuning uchun bu harf yot harflar sirasiga kiradi. 

Zol harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat o‘zidan oldin keladigan muttasil 

harflargagina qo‘shib yoziladi. Zol harfi yozuvda ikki ko‘rinishlidir. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

zavq tazkira Zokir 

 ذاکر تذکیره ذوق

 

1. So‘z boshida: 

 ذ + هن = ذهن

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 ت + ذ + کیره = تذکیره

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 ا + ذ + یت = اذیت

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 لذی + ذ = لذیذ

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 نفو + ذ = نفوذ

 

RE HARFI 

Re harfi alifbodagi o‘n ikkinchi harfdir. Re harfi satr chizig‘iga nisbatan 

quyidagicha joylashadi. Bu harfning alohida va so‘z boshidagi ko‘rinishlari satr 
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chizig‘ining ostida yozilsa, so‘z o‘rtasidagi va so‘z oxiridagi ko‘rinishlari ham 

xuddi shu ko‘rinishda bo‘ladi.  

Bu harf o‘zbek tilidagi rost, armon, anor so‘zlaridagi r tovushini ifoda qiladi. 

Re harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomondan, ya’ni o‘zidan oldin 

keladigan harflar bilan qo‘shilishi yoki qo‘shilmasligi mumkin. 

so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida alohida  

  
  

 

bozor xabar orom markab roz 

 راز مرکب ارام خبر بازار

 

1. So‘z boshida: 

 ر + است = راست

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 د + ر + مان = درمان

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 ش + ر + اب = شراب

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 بازا + ر = بازار

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 هن + ر = هنر

 

ZE HARFI 

Ze harfi alifbodagi o‘n uchinchi harfdir. Ze  harfi satr chizig‘iga nisbatan 

quyidagicha joylashadi. Bu   harfining alohida va so‘z boshidagi ko‘rinishlari satr 

chizig‘ining ostida yozilsa, so‘z o‘rtasidagi va so‘z oxiridagi ko‘rinishlari ham sart 

chizig‘iga nisbatan yuqoridagidek joylashadi.  
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Bu harf o‘zbek tilidagi zor, zo‘r, bozor  so‘zlaridagi z tovushini ifoda qiladi.  

Ze harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan 

keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lana 

oladi. 

so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida alohida  

  
  

 

ovoz siz uzum qozon zor 

 زار قازان اوزوم سیز آواز

 

1. So‘z boshida: 

 ز + اغ = زاغ

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 قی + ز + یق = قیزیق

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 او + ز + وم = اوزوم

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 آغی + ز = آغیز

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 سا + ز = ساز

 

J:E HARFI 

J:e harfi alifbodagi o‘n to‘rtinchi harfdir. Bu harf o‘zbek tiliga fors tilidan 

o‘zlashgan so‘zlarda qo‘llanadi. J:e harfi sirg‘aluvchi tovush sanaladi. Bu harf 

ajdarho, mujda, mujgon kabi so‘zlaridagi j: tovushini ifodalaydi. 

Re harfidan ustiga qo‘yiladigan uch nuqta bilan farq qiladi.  
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Bu harf munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan 

keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lanadi. 

Shunga ko‘ra uning ikki ko‘rinishi mavjud. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

 
  

 

 

ajdar mujgon jola 

 ژاله موژگان اژدر

 

1. So‘z boshida: 

 ژ + اله = ژاله

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 م + ژ + ده = مژده

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 وا + ژ + ه = واژه

 

VOV HARFI 

Vov harfi alifbodagi o‘ttizinchi harfdir. Vov  harfi satr chizig‘iga 

nisbatan quyidagicha joylashadi.  Bu harfning alohida va so‘z boshidagi 

ko‘rinishlari satr chizig‘ining usti va ostida yozilsa, so‘z o‘rtasidagi va so‘z 

oxiridagi ko‘rinishlari ham satr chizig‘iga nisaban quyidagicha joylashadi. 

Bu harf o‘zbek tilidagi vatan, vasl, vijdon so‘zlaridagi v tovushini ifoda 

qiladi. 

 harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan و

keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan bog‘lana 

oladi. 
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so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida alohida  

    

 

doru bonu uzun kuz vatan 

 وطن کوز اوزون بانو دارو

 

1. So‘z boshida: 

 و + طن = وطن

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 ك + و + ز = کوز

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 پر + و + از = پرواز

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 بان + و = بانو

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 اولا + و = اولاو

 

1-topshiriq. Alif harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Dol harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Zol harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. Re harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

5-topshiriq. Ze harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

6-topshiriq. J:e harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

7-topshiriq. Vov harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

8-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini 

o‘zlashtiring. 

 زار راز آزار آرزو دار دارو درد دور

dur dard doru dor orzu ozor roz zor 
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 دراز روز زور آرا ادر ادا داد ذاد

zod dod ado adir oro zo‘r ruz daroz 

 آواز آو وای اور اور دود رو ردا

rido ru dud o‘r ur voy ov ovoz 

 روا رد دور رود زر اژدر آزاد در

dar ozod aj:dar zar rud davr rad ravo 

 

Izohli  so‘zlar 

 sardor boshliq سردار

 dard og‘riq, dard درد

 roz sir راز

 muj:gon kiprik موژگان

 j:ola shudring, jala ژاله

 dur uzoq دور

 dud tutun دود

 ru yuz رو

 rud daryo رود

 dar eshik در

 zar tilla زر

 daroz uzun, novcha دراز

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Munfasil harf deganda qanday harflar nazarda tutiladi? Ularni sanab bering. 

2.Munfasil harflar o‘zidan keyingi harf bilan bog‘lana oladimi? 

3.Munfasil harflar necha ko‘rinishli harflar sanaladi? 

4.Alif harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

5.Dol harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

6.Zol harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

7.Re harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

8.Ze harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 
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9.J:e harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

10.Vov harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

4-DARS 

O‘ZLASHGAN SO‘ZLARDA QISQA UNLILARNI IFODALANISHI 

REJA: 

1.Eski o‘zbek yozuvida unlilar va ualrning yozuvda ifoda etilishi. 

2.O‘zlashgan so‘zlarda qisqa unlilarning ifodalanishi. 

Tayanch so‘z va iboralar: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

yozuv, harf, belgi, tovush, unli, undosh, harakatlar, zabar, fatha, zir, kasra, pish, 

damma, satr usti, satr osti, hoyi havvaz 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek 

yozuvi, yozuv, harf, belgi, tovush, unli, undosh, harakatlar, zabar, fatha, zir, kasra, 

pish, damma, satr usti, satr osti, hoyi havvaz haqidagi nazariy ma’lumotlar berish 

va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

O‘ZLASHGAN SO‘ZLARDA QISQA UNLILARNI IFODALANISHI 

 Dunyodagi aksar tillarda unli va undosh tovushlar va shunga mos holda 

qo‘llanadigan harfiy belgilar mavjud. Garchi arab tilida ham unli va undosh 

tovushlar bo‘lsa-da, unli tovushlarning hammasi ham yozuvda ifodalanavermaydi. 

Arab tilida qisqa unlilar talaffuz etiladi-yu, yozuvda tushib qoladi. Arab alifbosida 

qisqa unlilarni ifodalovchi maxsus harflar yo‘q, biroq ba’zi bir belgilar ularni 

ifodalashda ishlatiladi va ular harakatlar deb nomlanadi.  
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Harakatlar tilshunoslikda diakritik belgilar deb yuritiladi. Harakatlar – arab 

yozuvida qisqa unli tovushlarni ifoda etishning muhim usullaridan biridir. Ular, 

odatda, yozuvda ifodalanmaydi. Harakatlarning yozuvda ifoda etilmasligi o‘qishni 

qiyinlashtiradi. Arabcha so‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz qilish gunoh sanalgan. Shu 

sababli matnni boshdan oxirigacha harakatlar bilan berish, xususan, «Qur’on»da 

ko‘zga tashlanadi. Unda arab satr osti, usti belgilari va harakatlar o‘qish va 

talafuzdagi chalkashliklarni bartaraf qilish uchun to‘liq yozilgan. Shuningdek, 

yozuvdagi bu tartib XI-XIV asrlarda O‘rta Osiyoda ko‘chirilgan ayrim adabiy, 

badiiy, ilmiy manbalarda, aniqrog‘i, tilga oid kitoblarda ham uchraydi. Bevosita 

tilga oid tadqiqot bo‘lgan M.Qoshg‘ariyning «Devoni lug‘atit turk» asaridagi 

so‘zlar ham harakatlar orqali berilgan.  

Fatha yoki zabar. Unli tovushlarni ifodalovchi harakatlarning birinchisi َـ  

belgisi bo‘lib,  qisqa a unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab 

tilida fatha, fors tilida esa zabar deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa a unlisi alif harfining ustiga zabar ا belgisini qo‘yish 

orqali ifodalanadi. Masalan: 
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So‘z boshida qisqa a unlisi alif harfining ustiga zabar َا belgisini qo‘yish 

orqali ifodalanishi bilan bir qatorda ayn harfining ustiga zabar belgisini qo‘yish 

orqali ham qisqa a unlisi ifodalanadi. Masalan: 

 

So‘z o‘rtasida qisqa a unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ustiga 

zabar belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 

 

So‘z oxirida hoyi havvaz harfi undosh harfidan keyin kelsa, a unlisini 

ifodalaydi (bu haqda hoyi havvaz harfini o‘tganda to‘liq ma’lumot olasiz). 

 

Hoyi havvaz harfi 

1.Hoyi havvaz harfi so‘z boshida har doim “h” tovushini ifoda etadi. Masalan: 

 هوا همراه هندستان

Hindiston hamroh havo 

2.Hoyi havvaz harfi so‘z o‘rtasida unli tovushdan so‘ng kelsa, “h” tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 

 بهروز پهلوان بهادر

bahodir pahlavon behruz 

3.Hoyi havvaz harfi so‘z oxirida unli tovushdan so‘ng kelsa, “h” tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 
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 ده ده شاه

shoh dah deh 

4.Hoyi havvaz harfi so‘z oxirida undosh tovushdan so‘ng kelsa, “a” tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 

 خانه نامه شانه

shona noma xona 

5.Hoyi havvaz harfi o‘zlashgan so‘z oxirida undosh tovushdan so‘ng kelsa, “i” 

tovushini ifoda etishi ham mumkin. Masalan: 

 

 چونکه زیراکه بلکه

balki zeroki chunki 

Kasra yoki zir. Unli tovushlarning ifodalovchi harakatlarning ikkinchisi ِـ  

belgisi bo‘lib,  qisqa i unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab 

tilida kasra, fors tilida esa zir deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa i unlisi alif harfining ostiga zir ِا belgisini qo‘yish orqali 

ifodalanadi. Masalan: 

 

So‘z boshida qisqa i unlisi alif harfining ostiga zir ِا belgisini qo‘yish orqali 

ifodalanishi bilan bir qatorda ayn harfining ostiga zir belgisini qo‘yish orqali ham 

qisqa i unlisi ham ifodalanadi. Masalan: 

 

So‘z o‘rtasida qisqa i unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ostiga zir 

belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 
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So‘z oxirida qisqa i unlisi uchramaydi. 

Zamma yoki pish. Unli tovushlarning ifodalovchi harakatlarning uchinchisi 

 belgisi bo‘lib,  qisqa u unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab  ـُ

tilida zamma fors tilida esa pish deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa u unlisi alif harfining ustiga pish ُا belgisini qo‘yish 

orqali ifodalanadi. Masalan: 

 

Shuningdek, ayn harfining ustiga pish belgisini qo‘yish orqali ham qisqa u 

unlisi ham ifodalanadi. Masalan: 

 

So‘z o‘rtasida qisqa u unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ustiga 

pish belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 

 

So‘z oxirida qisqa u unlisi uchramaydi. 

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.O‘zlashgan so‘zlarda qisqa unlilar ifodalanishi haqida ma’lumot bering 
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2.Zabar (fatha) belgisi haqida batafsil ma’lumot bering. 

3.Zir (kasra) belgisi haqida batafsil ma’lumot bering. 

4.Pish (damma) belgisi haqida batafsil ma’lumot bering. 

5.Hoyi havvaz harfi haqida batafsil ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

5-DARS  

O‘ZLASHGAN SO‘ZLARDA CHO‘ZIQ UNLILARNI IFODALANISHI 

REJA: 

1.Cho‘ziq unlilar haqida ma’lumot. 

2.O‘zlashgan so‘zlarda cho‘ziq unlilarning ifodalanishi. 

Tayanch so‘z va iboralar: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

yozuv, harf, belgi, tovush, unli, undosh, alif  harfi, vov harfi, yo harfi, alohida 

ko‘rinishi, so‘z boshidagi ko‘rinishi, so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z oxiridagi 

ko‘rinishi, satr usti, satr osti, alif va ayn harfiy birikmalari, alif va yo harfiy 

birikmalari, alif va vov harfiy birikmalari 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek 

yozuvi, yozuv, harf, belgi, tovush, unli, undosh, alif  harfi, vov harfi, yo harfi, 

alohida ko‘rinishi, so‘z boshidagi ko‘rinishi, so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z 

oxiridagi ko‘rinishi, satr usti, satr osti, alif va ayn harfiy birikmalari, alif va yo 

harfiy birikmalari, alif va vov harfiy birikmalari haqidagi nazariy ma’lumotlar 

berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

O‘ZLASHGAN SO‘ZLARDA CHO‘ZIQ UNLILARNI IFODALANISHI 

O‘zbek tiliga arab va fors tillaridan juda ko‘plab so‘zlar o‘zlashgan. 

O‘zlashgan so‘zlarda unlilar qisqa va cho‘ziq bo‘lishi mumkin. Qisqa unlilar 
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belgilkar orqali ifoda etilsa, cho‘ziq unlilar yozuvda harflar orqali ifoda etiladi. 

Masalan: 

1.Cho‘ziq “o” unlisi so‘z boshida alif harfi ustiga madda  belgisi (آ) qo‘yish orqali 

ifoda etiladi. Masalan: 

 آتش آرد آدم

odam ord otash 

2.Cho‘ziq “o” unlisi so‘z boshida ayn va alif  harfiy birikmasi orqali ifoda etiladi. 

Masalan: 

 عالم عارف عادل

odil orif olim 

3.Cho‘ziq “o” unlisi so‘z  o‘rtasida  undosh harfdan so‘ng alif  harfi qo‘yish orqali 

ifoda etiladi. So‘z o‘rtasida “o” tovushini ifoda etayotgan alif harfi ustiga madda 

belgisi qo‘yilmaydi. Masalan: 

 باد ماه نان

non moh bod 

4.Cho‘ziq “o” unlisi so‘z oxirida undosh harfidan so‘ng alif harfi qo‘yish orqali 

ifoda etiladi. Masalan: 

 دانا زیبا صدا

sado zebo dono 

5.Cho‘ziq “o” unlisi so‘z oxirida ba’zan undosh harffdan so‘ng yo harfi orqali 

ifoda etiladi. Masalan: 

یتقو  معنی موسی 

taqvo Muso ma’no 

6.Cho‘ziq “i” unlisi so‘z boshida alif va yo harfiy birikmalari orqali ifoda etiladi. 

Masalan: 

 اینجو ایمداد ایمان

iymon imdod inju 

7.Cho‘ziq “i” unlisi so‘z o‘rtasida undosh harfdan so‘ng yo harfini yozish orqali 

ifoda etiladi. Masalan: 
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 پیش پیر تیر

tir pir pish 

8.Cho‘ziq “u” unlisi so‘z o‘rtasida undohsdan so‘ng vov harfi qo‘yish orqali ifoda 

etiladi. Masalan: 

 سود نور دود

dud nur sud 

9.Cho‘ziq “u” unlisi so‘z oxirida undoshdan so‘ng vov harfi yozish orqali ifoda 

etiladi. Masalan: 

 دارو جادو بانو

bonu jodu doru 

 

1-topshiriq. Cho‘ziq “o” unlisining so‘z boshidagi shakliga 4 ta misol yozing. 

2-topshiriq. Cho‘ziq “o” unlisining so‘z o‘rtasidagi shakliga 4 ta misol yozing. 

3-topshiriq. Cho‘ziq “o” unlisining so‘z oxiridagi shakliga 4 ta misol yozing. 

4-topshiriq. Cho‘ziq “i” unlisining so‘z boshidagi shakliga 4 ta misol yozing. 

5-topshiriq. Cho‘ziq “i” unlisining so‘z o‘rtasidagi shakliga 4 ta misol yozing. 

6-topshiriq. Cho‘ziq “i” unlisining so‘z oxiridagi shakliga 4 ta misol yozing. 

7-topshiriq. Cho‘ziq “u” unlisining so‘z boshidagi shakliga 4 ta misol yozing. 

8-topshiriq. Cho‘ziq “u” unlisining so‘z o‘rtasidagi shakliga 4 ta misol yozing. 

9-topshiriq. Cho‘ziq “u” unlisining so‘z oxiridagi shakliga 4 ta misol yozing. 

 

Izohli  so‘zlar 

 hamroh yo‘ldosh همراه

 behruz yaxshi kun بهروز

 deh qishloq ده

 dah o‘n ده

 shona taroq, yelka شانه

 orif orif, tanuvchi عارف

 odil adolatli, odil عادل

 moh oy ماه
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 sado ovoz, tovush, sas, sado صدا

 zebo chiroyli, zebo زیبا

 pir qari, pir (tariqat) پیر

 tir o‘q تیر

 bonu xonim بانو

 jodu sehr جادو

 sud foyda سود

 imdod ko‘mak, madad, yordam ایمداد

 inju marvarid اینجو

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

2.O‘zlashgan so‘zlarda cho‘ziq unlilar ifodalanishi haqida ma’lumot bering 

3.O‘zlashgan so‘zlarda cho‘ziq “o” unlisining yozuvda ifodalanishi  naqida 

ma’lumot bering. 

4.O‘zlashgan so‘zlarda cho‘ziq “i” unlisining yozuvda ifodalanishi  naqida 

ma’lumot bering. 

5.O‘zlashgan so‘zlarda cho‘ziq “u” unlisining yozuvda ifodalanishi  naqida 

ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

6-DARS 

TURKIY SO‘ZLARDA UNLILARNI IFODALANISHI 

REJA: 

1.Turkiy so‘zlarda unlilar haqida ma’lumot. 

2.Turkiy so‘zlarda unlilarning yozuvda ifodalanishi  haqida ma’lumot. 
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Tayanch so‘z va iboralar: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

yozuv, harf, belgi, tovush, unli, undosh, harakatlar, alif, vov, yo, alohida ko‘rinishi, 

so‘z boshidagi ko‘rinishi, so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z oxiridagi ko‘rinishi, satr 

usti, satr osti 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: alifbo, arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek 

yozuvi, yozuv, harf, belgi, tovush, unli, undosh, harakatlar, alif, vov, yo, alohida 

ko‘rinishi, so‘z boshidagi ko‘rinishi, so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishi, so‘z oxiridagi 

ko‘rinishi, satr usti, satr osti haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy 

jihatdan mustahkamlash 

 

TURKIY SO‘ZLARDA UNLILARNI IFODALANISHI 

Eski o‘zbek yozuvida iste’molda bo‘lgan so‘zlarda unlilar harflar orqali ifoda 

etiladi. Bu harflar quyidagilar: alif (ا), yo (ی) va vov (و) harflaridir. Nomlari zikr 

qilingan yuqoridagi harflar “a”, “o”, “i”, “u”, “e”, “ya”, “yu”, “ye” kabi tovushlarni 

ifoda etishda ishlatiladi. 

ALIF HARFI 

1.So‘z boshida alif harfi ustiga zabar belgisi qo‘yilsa, “a” unli tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 

 اکبر ابرار اسرار

asror Abror  Akbar  

2.So‘z boshida alif harfi ostiga zir belgisi qo‘yilsa, “i” unli tovushini ifoda etadi. 

Masalan: 

 اسم انسان اداره

idora inson ism 

3.So‘z  boshida alif  harfi ustiga pish belgisi qo‘yilsa, “u” unli tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 

 افق استخوان امید

umid ustuxon ufq 

4.So‘z boshida alif harfi ustiga madda belgisi qo‘yilsa, “o” unli tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 
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 آدم آش آق

oq osh odam 

5.So‘z boshida a’yn va alif harfiy birikmalari “o” unli tovushini ifoda etadi. 

Masalan: 

 عادل عاشق عالم

olim oshiq odil 

6.So‘z boshida alif va yo harfiy birikmalari “i” yoki “у” unli tovushlarini ifoda 

etadi. Masalan: 

 ایش ایشیک ایلاک

elak eshik ish 

7.So‘z  boshida alif  va vov harfiy birikmalari “u” yoki “o‘” unli tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 

 اوزوم اوقیش اولوغ

ulug‘ o‘qish uzum 

8.So‘z o‘rtasida alif harfi undoshdan keyin o‘rniga ko‘ra “a” yoki “o” unlilarini 

ifoda etadi. Masalan: 

 تاغ نان ساریق

sariq non tog‘ 

9.Ba’zan so‘z o‘rtasida alif harfi hamza belgisiga vositachi harf vazifasida klelishi 

mumkin.Bunda alif harfi hech qanday toovush ifoda etmaydi. Masalan: 

 تاکید شان تاریخ

tarix shan ta’kid 

10.So‘z oxirida alif harfi undoshdan keyin o‘rniga ko‘ra “a” yoki “o” unlilarini 

ifoda etadi. Masalan: 

 آپا بابا آنا

ona bobo opa 

11.Ba’zan arab tilidan kirgan so‘zlarda tanvinga bositachi harf vazifasida kelishi 

mumkin. Masalan: 

 تقریبا خصوصا مثلا

masalan xsusan taqriban 
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VOV HARFI 

1.So‘z boshida vov harfi har doim “v” undosh tovushini ifoda etadi. Masalan: 

 وطن وقت ولایت

viloyat vaqt vatan 

2.So‘z boshida alif  va vov harfiy bitikmalari kelsa, “u” yoki “o‘” unli tovushlarini 

ifoda etadi. Masalan: 

 اوزبیک اورتاق اوکا

uka o‘rtoq o‘zbek 

3.So‘z  boshida  yo  va  vov harfiy bitikmalari kelsa, “yu” unli tovushini ifoda 

etadi. Masalan: 

 یولدوز یوراک یوک

yuk yurak yulduz 

4.So‘z  o‘rtasida vov harfi undoshdan keyin kelsa, “u” yoki “o‘” tovushlarini ifoda 

etadi. Masalan: 

 تون تورت کون

kun to‘rt tun 

5.So‘z  o‘rtasida vov harfi unlidan keyin kelsa, “v” tovushini ifoda etadi. Masalan: 

یاقبو  آواز تاواق 

bo‘yoq tovoq ovoz 

6.So‘z  o‘rtasida ba’zan vov harfi yoziladi lekin o‘qilmaydi. Bu vov harfi “vovi 

zoida” ya’ni “orttirilgan vov” degan ma’noni ifoda etadi. Masalan: 

 xorazm Xorazm خوارزم

 xob uyqu خواب

 ustixon suyak استخوان

 xonanda xonanda, qo‘shiq kuylovchi خواننده

 g‘azalxon g‘azalxon, g‘azal o‘quvchi غزلخوان

 xushxon yoqimli kuylovchi خوشخوان

 darxost talab, so‘rov درخواست

 xohlamoq xohlamoq خواهلاماق

 xoja xo‘ja, ega, xo‘jayin خواجه
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 xohish xohish, istak خواهش

 xonish kuy, ashula خوانش

 xohan xohlovchi, xohlayotgan خواهن

 nikxoh  yaxshilik tilovchi نیکخواه

 xushxoh yaxshilik tilovchi خوشخواه

 xobgoh uxlash xonasi خوابگاه

 dilxoh ko‘ngil ochuvchi دلخواه

7.So‘z  o‘rtasida ba’zan vov harfi hamza belgisiga vositachi harf vazifasini 

bajaradi. Bunday holda vov harfi umuman tovush ifoda etmaydi. Masalan: 

لومس لفوم   مومن 

Mas’ul muallif mo‘min 

8.Jumla tarkibida vov harfi ikki so‘z o‘rtasida kelsa “va”  bog‘lovchisini ifoda 

etadi. Masalan: 

 مین  و  سین آلما  و  انار سوو  و  هوا

suv va havo olma va anor men va sen 

9.So‘z  oxirida vov harfi undoshdan keyin kelsa, “u” tovushini ifoda etadi. 

Masalan: 

 بو شو بانو

bonu shu bu 

10.So‘z  oxirida vov harfi unlidan keyin kelsa, “v” tovushini ifoda etadi. Masalan: 

 آو جلاو آلاو

olov jilov ov 

 

YO HARFI 

1.So‘z boshida yo harfi har doim “y” undosh tovushini ifoda etadi. Masalan: 

 یول یوق یولبرس

yo‘lbars yo‘q yo‘l 

2.So‘z boshida alif  va yo harfiy bitikmalari kelsa, “i” yoki “e” unli tovushlarini 

ifoda etadi. Masalan: 
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 ایلیک اینی ایت

et ini ilik 

3.So‘z  o‘rtasida yo harfi undoshdan keyin kelsa, “i” yoki “e” tovushlarini ifoda 

etadi. Masalan: 

 تیش بیش قیش

qish besh  tish 

4.So‘z  o‘rtasida yo harfi unlidan keyin kelsa, “y” tovushini ifoda etadi. Masalan: 

 آیاق قایناق تایاق

tayoq qaynoq oyoq 

5.So‘z  o‘rtasida ba’zan yo harfi hamza belgisiga vositachi harf vazifasini bajaradi. 

Bunday holda yo harfi umuman tovush ifoda etmaydi. Masalan: 

 نائل رئیس مسائل

masoil rais noil 

6.So‘z  oxirida yo harfi undoshdan keyin kelsa, “i”  tovushini ifoda etadi. 

Masalan: 

 دیدی باردی کولدی

kuldi bordi dedi 

7.So‘z  oxirida yo harfi unlidan keyin kelsa, “y” tovushini ifoda etadi. Masalan: 

 آی بای قوی

qo‘y boy oy 

8.Ba’zan so‘z  oxirida yo harfi o unli tovushini ifoda etadi. So‘z oxiridagi o unli 

tovushini ifoda etgan yo harfi alifi maqsura (qusurli alif) yoki alifi shikasta 

(sindirilga, egilgan alif) deb nomlanadi. Eski o‘zbek yozuvida alifi maqsura 

quyidagi so‘zlarda uchraydi.Masalan: 

 hatto حتی Muso موسی

 da’vo دعوی Mustafo مصطفی

 taolo تعالی Iso عیسی

 fatvo فتوی Yahyo یحیی

 taqvo تقوی Murtazo مرطضی
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9.So‘z oxirida yo harfi undoshdan keyin kelib, “iy” tovushlar birikmasini ifoda 

etishi mumkin. Masalan: 

 اقتصادی سیاسی لطفی

Lutfiy siyosiy iqtisodiy 

 

1-topshiriq.Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

olov non un amr ilm ishq olam oq 

qiz ini og‘a bobo sariq saqich sakkiz tosh 

dono sado ona to‘r to‘rt to‘n tun besh 

2-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini 

mo‘zlashtiring. 

 آش آق آی آو آباد آزاد احمد انار

 عالم عادل عاشق عارف عاقل عالی احد ارستو

 آسمان آسان دانا بال تاغ بادام ابتدا اضافه

3-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

tuz qish yoz ko‘k til yuz qora yashil 

burda qosh soch chok qo‘l qush vatan yosh 

yurak tog‘a xo‘b kuz qor davo samo sog‘ 

4-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini 

mo‘zlashtiring. 

 یوز یولبارس بیز سین آیدین بای ادبی اقتصادی

 یاش ییگیت قیز تیرماق سیر اوی سیاسی لطفی

 ایستاک ایلغار یوراک تینیم دقیقه قییین ییتیم یاشیل

 

Izohli  so‘zlar 

 ustuxon suyak استخوان

 umid umid امید

لعاد  odil odil 

 ta’kid ta’kid تاکید

 xob uyqu خواب
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 g‘azalxon g‘azalxon, g‘azal o‘quvchi غزلخوان

 xushxon yoqimli kuylovchi خوشخوان

 darxost talab, so‘rov درخواست

 xoja xo‘ja, ega, xo‘jayin خواجه

 xohish xohish, istak خواهش

 xonish kuy, ashula خوانش

 xohan xohlovchi, xohlayotgan خواهن

 nikxoh  yaxshilik tilovchi نیکخواه

 xushxoh yaxshilik tilovchi خوشخواه

 xobgoh uxlash xonasi خوابگاه

 dilxoh ko‘ngil ochuvchi دلخواه

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Alif harfi orqali ifoda etiladigan unlilar haqida ma’lumot bering. 

2.Vov harfi orqali ifoda etiladigan unlilar haqida ma’lumot bering. 

3.Yo harfi orqali ifoda etiladigan unlilar haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

7-DARS 

MUTTASIL  HARFLAR.  

BE, PE, TE, SE, NUN VA YO HARFLARI 

REJA: 

1. Muttasil harflar haqida ma’lumot. 

2. Be harfi haqida ma’lumot. 

3. Pe harfi haqida ma’lumot. 
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4. Te harfi haqida ma’lumot. 

5. Se harfi haqida ma’lumot. 

6. Nun harfi haqida ma’lumot. 

7. Yo harfi haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, muttasil 

harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, be harfi, pe harfi, te harfi, se harfi, 

nun harfi, yo harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, 

so‘z oxiridagi shakli, satr osti, satr usti, b tovushi, p tovushi, t tovushi, s tovushi, n 

tovushi, i tovushi, e  tovushi, iy  tovushi 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

muttasil harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, be harfi, pe harfi, te harfi, se 

harfi, nun harfi, yo harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi 

shakli, so‘z oxiridagi shakli, satr osti, satr usti, b tovushi, p tovushi, t tovushi, s 

tovushi, n tovushi, i tovushi, e  tovushi, iy  tovushi haqidagi nazariy ma’lumotlar 

berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

MUTTASIL  HARFLAR 

Muttasil harflar ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar bo‘lib, ular yozuvda to‘rt 

ko‘rinishli bo‘ladi. Arab-o‘zbek alifbosidagi muttasil harflar soni 25 ta. Bunday 

harflarning alohida – alifboda berilish shakli, so‘z boshida, so‘z o‘rtasida va so‘z 

oxiridagi shakllari mavjud. Muttasil harflarga xos umumiy xususiyat shundaki, 

ular munfasil harflardan farqli holda o‘zidan oldingi va keyingi harflarga ulana 

oladi. Agar bu harflar so‘z o‘rtasida va oxirida munfasil harfdan keyin kelsa, 

munfasil harf bilan bog‘lanmaydi. Chunki munfasil harf o‘zidan keyingi harfga 

“qo‘l bermaydi”. 

  BE HARFI 

Be  harfi alifbodagi ikkinchi harfdir. Be harfining barcha ko‘rinishlari satr 

chizig‘ining ustida  yoziladi.  

 .harfi bobo, bog‘, rubob, bilim kabi so‘zlardagi b tovushini ifoda etadi ب
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Bu harf muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan 

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 

bog‘lanadi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

borur bozor bobo 

 بابا بازار بارور

 

 ب بب ببب

 

1. So‘z boshida: 

لاقو = بولاق  ب + 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

ترو = کبوتر  ك + ب + 

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 با + ب + ور = بابور

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 مكت + ب = مکتب

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 ضر + ب = ضرب

 

PE  HARFI 

Pe  harfi alifbodagi uchinchi harf. Bu harf pok, oppoq, qo‘lqop kabi 

so‘zlardagi p tovushini ifoda etadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan پ

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 

bog‘lana oladi. 
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alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

   
 

 

par opa padar 

 پَدر آپا پَر

 

 پ پپ پپپ

 

1. So‘z boshida: 

لاقار = پارلاق  پ + 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

شآ + پ + ز = آشپز  

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 قا + پ + لان = قاپلان

4. So‘z oxrida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

یا + پ = ایپ  

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 کو + پ = کوپ

 

TE HARFI 

Te  harfi alifbodagi to‘rtinchi harf. Te harfi tog‘, tosh, otash, poytaxt kabi 

so‘zlardagi t tovushini ifoda etadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ت

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 

bog‘lana oladi. 
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alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

  

  

 

o‘t o‘tin tan 

 تن اوتین اوت

 

 ت تت تتت

 

1. So‘z boshida ko‘rinishi: 

میری = تیمیر  ت + 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 مك + ت + وب = مکتوب

3. So‘z o‘rtasidp o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 تر + ت + یب = ترتیب

4. So‘z oxirida ulangan shakli: 

 تخ + ت = تخت

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli:  

 قنا + ت = قنات

 

 SE  HARFI 

Se  harfi alifbodagi beshinchi harf.  ث (se) «s:» fonemasi - tanglay oldi 

sirg‘aluvchi, jarangsiz, shovqinli. Se harfi ustki va ostki tishlar o‘rtasida talaffuz 

qilinadi. Bunday tovush o‘zbek tilida mavjud emas.  

Uning artikulyatsiyasida til uchini tishlar orasiga shunday joylashtirish 

kerakki, u yuqoridagi tishlarga mahkam jipslashib tursin. Shunda til uchi bilan 

pastki tishlar orasida kichik tirqish qoladi. Nutq a’zolarining shunday holatida ث se 

fonemasi kuch bilan talaffuz qilinadi. 
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Bu harf arab tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan meros, voris, misol, masala 

so‘zlaridagi s tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ث

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 

bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

  
  

 

sano asar sarvat 

 ثروت اثر ثنا

 

 ث ثث ثثث

 

Eslab qoling: Sano, suls, misl, nasr, nisor, sobit, osor, asno, savob, sabot, 

samara, masal, misol, masala, musbat, ‘Usmon, sarvatmand, sur, samar, samir 

so‘zlari tarkibida tanglay oldi sirg‘aluvchi, jarangsiz, shovqinli se tovushi mavjud 

bo‘lib, faqat mazkur ث harfi  bilan yoziladi. 

1. So‘z boshida ko‘rinishi: 

نیها = ثانیه  ث + 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

لا = مثال  م + ث + 

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 ا + ث + ر = اثر

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 حدی + ث = حدیث

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 مرا + ث = مراث
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NUN  HARFI 

Nun  harfi alifbodagi yigirma to‘qqizinchi harfdir. Bu harf non, ona, vatan, 

qo‘shni kabi so‘zlardagi n tovushini ifoda etadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ن

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 

bog‘lana oladi. 

 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

  
  

 

non ana ona 

 آنا انا نان

 

 ن نن ننن

 

1. So‘z boshida: 

 ن + ور = نور

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ت + ن + بل = تنبل

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 کو + ن + دوز = کوندوز

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 گلش + ن = گلشن

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 تو + ن = تون
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YO HARFI 

Yo  harfi alifbodagi o‘ttiz ikkinchi harfdir. Yo harfi o‘zidan oldin va keyin kelgan 

harflarga qo‘shib yozila oladi, shuning uchun yozuvda to‘rt xil ko‘rinishda bo‘ladi.  

 harfining alohida va so‘z oxiridagi shakllari satr chizig‘ining ustida va ى

ostida yoziladi. So‘z boshidagi va so‘z o‘rtasidagi shakllari faqat satr chizig‘i 

ustida yoziladi.  

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

Layli tez yil 

 ییل تیز لیلی

 

 ی یی ییی

 

Avvalgi darslarda o‘tilgan be, pe, te, se, nun harflari bilan yo harfining so‘z 

boshidagi va so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishlari shaklan o‘xshash bo‘lib, ular 

nuqtalarining miqdori hamda ularning joylashish o‘rniga ko‘ra bir-biridan farq 

qiladi.  

1. So‘z boshida: 

 ی + وز = یوز

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ت + ی + ل = تیل

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 تعر + ی + ف = تعریف

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 ایكك + ى = ایککی
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5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 سرا + ى = سرای

 

1-topshiriq. Be harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Pe harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Te harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. Se harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

5-topshiriq. Nun harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

6-topshiriq. Yo harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

7-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing  va o‘qilishini 

o‘zlashtiring. 

 بار بیر بیز ابرار آباد تبر رباب ادب

adab rubob tabar obod Abror biz bir bor 

 پدر آپا دبا پر پرواز پروا پا ایپ

ip po parvo parvoz par bod opa padar 

 بات      توت تور    توز  زارتوت تورت آت   بتو

tut ot to‘rt tutzor tuz to‘r tut bot 

 ثبات ثوَر ثوَاب اثرَ هثانی اثِبات آثار ثانی

soni osor isbot soniya asar savob savr sabot 

 یار یوت یاز یور توی دیدی بیر تیر

tir bir dedi to‘y yur yoz yut yor 

 نان ناز نور انار انا آنا تون تین

tin tun ona ana anor nur noz non 

8-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

bor bod obod abad odob ob bad bozor 

pir po‘r opa parvo partav padar par pat 

tar tur otar ota butun tut ter ot 

asar soniya soni sarvat osor sabot savr isbot 

nur navo ona ini un o‘n to‘n zan 

yur yuz yoz bar bet dedi boy toy 
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9-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini o‘zlashtiring. 

او  تای دور. بو آتدور.  او  ایتدور.  بو  اناردور.  او  توتدور.  بو  آتادور.  آو آنادور.  بو 

آپادور.  او  بابادور.  بو  توندور.  او  اوندور.  بو  ناندور.  او  نوردور.  بو  ربابدور.  او  

 دیواردور.  بو دارودور.  دارو  دروادور.  بو  تبردور.  او  اوتیندور.

 آتا اوتین  یاردی. توت  ییدی.   بابوربازار  باردی.  آنا  نان  یاپدی.  آپا  توت  تیردی.    بابا

بو  انار  و  او  انارزاردور. .  توتزاردورو  او    دوربو  توت  آنا  انا  تندیر.  آنا  انا  نان.  آپا

نان  یاپادی.    او  تندیرد. ادور .  باتر  نانوایدورآپا  بو  توز ترازودا  توت و انار تارتور.  

 بو  آباد  یورت  آنا یورتدور.بو  یورت  آباددور.    .دوربو  یورت .دوربو  نور

10-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni arab yozuviga o‘giring. 

Ona ana non. Ona ana tandir. Opa non yopdi. U non yedi. Ini anor uzdi. 

Ota uni tortdi. Og‘a tut terdi. Botir bozor bordi. Abror va Botir og‘a-ini. 

Bu uy. U ayvon. Bu it. Ana u  ot. Otarda to‘rt yuz ta ot bor.  

 

Izohli  so‘zlar 

 bod shamol باد

 pir qari پیر

 padar ota پدر

 bad yomon بد

 savr sigir ثور

 sarvat boylik ثروت

 osor asarlar آثار

 tir o‘q تیر

 tabar bolta تبر

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Muttasil harflar va ularning xususiyatlari haqida ma’lumot bering. 

2. Be harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

3. Pe harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

4. Te harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

5. Se harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 
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6. Nun harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

7. Yo harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

8-DARS 

JIM, CHIM, HOYI HUTTIY, XE HARFLARI 

REJA: 

1. Jim harfi haqida ma’lumot. 

2. Chim harfi haqida ma’lumot. 

3. Hoyi hutti harfi haqida ma’lumot. 

4. Xe harfi haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, muttasil 

harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, jim harfi, chim harfi, hoyi hutti harfi, 

xe harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z 

oxiridagi shakli, j tovushi, ch tovushi, h tovushi, x tovushi, satr ostki qism, satr 

ustki qism 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

muttasil harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, jim harfi, chim harfi, hoyi 

hutti harfi, xe harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, 

so‘z oxiridagi shakli, j tovushi, ch tovushi, h tovushi, x tovushi, satr ostki qism, 

satr ustki qism haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan 

mustahkamlash 

JIM HARFI 

Jim  harfi alifbodagi yettinchi harfdir. Bu harf alifboda jim deb nomlanadi. 

Jim  harfi o‘zbek tilidagi  jo‘ja, jar, jabr, rivoj so‘zlaridagi  j tovushini ifoda etadi. 
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Jim  harfi muttasil ya’ni ikkitomonlama qo‘shiluvchi harf  bo‘lib, o‘zidan oldin 

hamda o‘zidan keyin kelgan qo‘shilish imkoniyatiga ega bo‘lgan harflar bilan 

qo‘shib yoziladi. Jim  harfi yozuvda to‘rt ko‘rinishli bo‘ladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

jayron jo‘ja jon 

 خان جوجه جیران

 

 ج جج ججج

 

1. So‘z boshida: 

نها = جهان  ج + 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

ننو = مجنون  م + ج + 

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 مر + ج + ان = مرجان

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 رن + ج = رنج

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 خار + ج = خارج

 

CHIM HARFI 

Chim  harfi alifbodagi yettinchi harfdir. Bu harf alifboda chim deb nomlanadi. 

Chim  harfi o‘zbek tilidagi cho‘l, chorshanba, qilich, qochoq so‘zlaridagi ch 

tovushini ifoda etadi. Chim  harfi muttasil ya’ni ikkitomonlama qo‘shiluvchi harf  

bo‘lib, o‘zidan oldin hamda o‘zidan keyin kelgan qo‘shilish imkoniyatiga ega 
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bo‘lgan harflar bilan qo‘shib yoziladi. Chim  harfi yozuvda to‘rt ko‘rinishli 

bo‘ladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

 

 چ چچ چچچ

 

1. So‘z boshida: 

اقر = چراق  چ + 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 پی + چ + اق = پیچاق

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 سا + چ + یق = ساچیق

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 قیرغی + چ = قیرغیچ

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 قولا + چ = قولاچ

 

HOYI  HUTTIY  HARFI 

Hoyi-hutti  harfi alifbodagi sakkizinchi harfdir. Bu harf  o‘zbek tiliga arab 

tilidan kirib o‘zlashgan so‘zlardagina qo‘llanadi.  Hoyi hutti harfi bo‘g‘iz h 

tovushini ifodalaydi. O‘zbek tilidagi halim, hakim, hukamo, mahkam, solih, 

sahro kabi so‘zlardagi h tovushi  hoyi  huttiy harfi bilan yoziladi. 

chopar choy chordevor 

 چاردیوار چای چاپار
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Hoyi-hutti  harfi muttasil harf  bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan 

harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 

oladi. Hoyi hutti harfi yozuvda to‘rt ko‘rinishda bo‘ladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

habib hudud rohat 

 راحت حدود حبیب

 

 ح حح ححح

 

1. So‘z boshida: 

 ح + كمت = حکمت

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 م + ح + مود = محمود

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 ا + ح + وال = احوال

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 صل + ح = صلح

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 اصلا + ح = اصلاح

 

XE HARFI 

Xe harfi alifbodagi to‘qqizinchi harfdir. Bu harf alifboda xe deb nomlanadi. 

Xe harfi o‘zbek tilidagi xabar, xat, shox, daraxt so‘zlaridagi x tovushini ifoda 

etadi. Xe harfi muttasil ya’ni ikkitomonlama qo‘shiluvchi harf  bo‘lib, o‘zidan 
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oldin hamda o‘zidan keyin kelgan qo‘shilish imkoniyatiga ega bo‘lgan harflar 

bilan qo‘shib yoziladi. Xe harfi yozuvda to‘rt ko‘rinishli bo‘ladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

axtardi taxt daraxt 

 درخت تخت اختاردی

 

 خ خخ خخخ

 

1. So‘z boshida: 

 خ + بر = خبر

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ب + خ + تسیز = بختسیز

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

نها = کارخانه  کار + خ + 

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 می + خ = میخ

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 چر + خ = چرخ

 

1-topshiriq. Jim harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Chim harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Hoyi hutti harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. Xe harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

5-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini 

o‘zlashtiring. 
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 جان جون جدا جادو اژدر تاجر رواج تاج

toj rivoj tojir aj:dar jodu judo jun jon 

 چین چای آچدی اوچدی چوپ چاچ برنچ آچ

och birinch choch cho‘p uchdi ochdi choy chin 

 حد حبیب حاجت حدیث   حربیِ   حضرت حیوان حیرت  

hayrat hayvon hazrat harbiy hadis hojat habib had 

 یخ خون خان بخت تخت خبر خر درخت

daraxt xar xabar taxt baxt xon xun yax 

6-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

jib jodu jabr tojir javob toj rivoj xroj 

chodir choy chin ochar uch nochor choch tinch 

had hudud hayvon hayo habib hayrat hur hayot 

xar xon daraxt baxt taxt xabar xun xotun 

7-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini o‘zlashtiring. 

نان یاپور. نادر  اوت تنوردا  نانوای   بو نان دور. او  نانوایدور.راوی  روایت ایتور ایردی. 

آری دیدی.  انور  و ابرار دانادور. آی توننی یاریتور.  ور.د دور و  او  تای اورور.  بو آت

او بازار باردی. او  آواز  بیردی. بازار   بابا  توتزاردا  توت  تیردی.دور.  او آب و بو نان

 بو  چوپ  و  او  توپدور.  بو  چادر  و  او  چوپاوندور. ییدی.   انارآباددور. پرویز  

8-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni arab yozuviga o‘giring. 

 Bu padardur. U  onadur. Bu jiydadur. U  opadur. Bu cho‘pondur. U  

ovchidur. Bu chinordur. U  chopondur. Bu hayvondur. U  Habibdur. Bu 

xordur. U  chayondur. Bu chopardur. U  jondur. Bu jindur. U  bojdur. 

Bu hadisdur. U  hayotdur. Bu xatdur. U  boddur. Bu narvondur. U  

zabondur. Bu dandondur. U  zanjirdur. Bu xordur. U  bo‘rondur.  

Izohli  so‘zlar 

 padar ota پدر

 xor xor, tikan خوار

 xar eshak خر

 xiroj xiroj, soliq turi خراج

 tojir tojir, savdogar تاجر
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 birinch guruch برنچ

 bod bod, sabo, shamol باد

 zabon zabon, til زبان

 dandon tish دندان

 had chegara حد

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Jim harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

2. Chim harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

3. Hoyi hutti va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

4. Xe harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

9-DARS 

SIN, SHIN, SOD VA ZOD HARFLARI 

REJA: 

1. Sin harfi haqida ma’lumot. 

2. Shin harfi haqida ma’lumot. 

3. Sod harfi haqida ma’lumot. 

4. Zod harfi haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, muttasil 

harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, sin harfi, shin harfi, sod harfi, zod 

harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z oxiridagi 

shakli, s tovushi, sh tovushi, s tovushi, z tovushi, satr ostki qism, satr ustki qism 
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O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

muttasil harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, sin harfi, shin harfi, sod 

harfi, zod harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z 

oxiridagi shakli, s tovushi, sh tovushi, s tovushi, z tovushi, satr ostki qism, satr 

ustki qism haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan 

mustahkamlash 

SIN HARFI 

Sin harfi alifbodagi o‘n beshinchi harfdir. Bu harf alifboda sin deb nomlanadi. 

Sin harfi o‘zbek tilidagi soz, sabab, dars, so‘roq so‘zlaridagi s tovushini ifoda 

etadi. Sin harfi muttasil ya’ni ikkitomonlama qo‘shiluvchi harf  bo‘lib, o‘zidan 

oldin hamda o‘zidan keyin kelgan qo‘shilish imkoniyatiga ega bo‘lgan harflar 

bilan qo‘shib yoziladi. Sin harfi yozuvda to‘rt ko‘rinishli bo‘ladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

asb dast suv 

 سوو دست اسب

 

 س سس سسس

 

. So‘z boshida: 

 س + بب = سبب

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

نا = انسان نا + س +   

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 پا + س + بان = پاسبان

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 خسی + س = خسیس
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5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 اولو + س = اولوس

 

SHIN HARFI 

Shin harfi alifbodagi o‘n oltinchi harfdir. Bu harf alifboda shin deb 

nomlanadi. Shin harfi o‘zbek tilidagi shirin, shavkat, osh, shoshmoq so‘zlaridagi sh 

tovushini ifoda etadi. Shin harfi muttasil ya’ni ikkitomonlama qo‘shiluvchi harf  

bo‘lib, o‘zidan oldin hamda o‘zidan keyin kelgan qo‘shilish imkoniyatiga ega 

bo‘lgan harflar bilan qo‘shib yoziladi. Shin harfi yozuvda to‘rt ko‘rinishli bo‘ladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

qish sharbat tosh 

 تاش شربت قیش

 

 ش شش ششش

 

1. So‘z boshida: 

 ش + عر = شعر

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 بی + ش + یك = بیشیک

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 بو + ش + لیق = بوشلیق

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 تی + ش = تیش

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 تا + ش = تاش
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SOD HARFI 

Sod  harfi alifbodagi o‘n yettinchi harfdir. ص (sod) «s.» fonemasi - tanglay 

oldida talaffuz qilinuvchi tish orti emfatik sirg‘aluvchi, shovqinli jarangli undosh. 

Uning artikulyatsiyasi nutq a’zolarining holatlari oddiy til oldi sirg‘aluvchisi «sin» 

ning talaffuziga o‘xshaydi. Boshqacha aytganda til uchi pastki tizmasining ichki 

tomoniga biroz tegib turadi. Tilning o‘rta qismi qattiq tanglayga qarab ko‘tariladi 

va havo o‘tishi uchun tor tirqish hosil qilinadi. A’zolarning ana shunday holatlarida 

havo sirg‘alishidan sod harfini ifodalovchi tovush talaffuz qilinadi. Biroq shuni 

esdan chiqarmaslik kerakki, emfatik talaffuzda oddiy undosh talaffuzdagiga 

nisbatan havo o‘tish yo‘li anchagina tor bo‘ladi; til va boshqa barcha a’zolar, 

nihoyatda, taranglashadi; til orqasi yumshoq tanglayga qarab to‘liq tortiladi; havo 

sirg‘alib kuch bilan tashqariga otiladi. Bunday tovush o‘zbek tilida mavjud emas. 

Bu harfni ifodalovchi tovush  o‘zbek va rus tillarida mavjud emas. Bu harf 

faqat o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan sodiq, sidq, sandiq, sahro kabi  

so‘zlarda qo‘llanadi. Bu tovush o‘zbek xalqining fonologik bazasida bo‘lmagani 

uchun sin harfi ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ص

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

sabr tasvir shaxs 

 شخص تصور صبر

 

 ص صص صصص

 

1. So‘z boshida: 

 ص + با = صبا
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2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ح + ص + رت = حصرت

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 فر + ص + ت = فرصت

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 شخ + ص = شخص

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 احترا + ص = احتراص

 

ZOD  HARFI 

 Zod  harfi alifbodagi o‘n sakkizinchi harfdir. ض (zod) «d:» fonemasi - 

emfatik tanglay oldi tovushi, shovqinli, jarangli, tish orti portlovchisi. U barcha 

sifatlari bilan «d» fonemasiga mos kelsa ham, birgina farqi bor. U ham bo‘lsa, nutq 

a’zolarining ortiqcha kuch bilan taranglashuvidir. Boshqacha qilib aytganda, uning 

artikulyatsiyasi paytida til uchi tanglay oldiga tortilib, qattiq jipslashadi, ayni shu 

lahzada havo oqimi shiddat bilan tashqariga otiladi va zod fonemasi talaffuz 

qilinadi. Artikulyatsiya paytida burun bo‘shlig‘ini tanglay bilan bog‘lovchi tirqish 

yopiq bo‘ladi. Shu sababli havo oqimi faqat og‘iz bo‘shlig‘i orqali tashqariga yo‘l 

oladi. Bunday tovush o‘zbek tilida yo‘q.Bu harfni ifodalovchi tovush  o‘zbek tilida 

mavjud emas. U faqat o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan zarar, arz, zarb 

so‘zlarida qo‘llanadi. Bu tovush o‘zbek xalqining fonologik bazasida bo‘lmagani 

uchun ze harfi ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ض

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 
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ziyo hozir zarar 

 ضرر حاضر ضیا

 

 ض ضض ضضض

 

1. So‘z boshida: 

 ض + عیف = ضعیف

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 غ + ض + ب = غضب

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 مو + ض + وع = موضوع

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 فی + ض = فیض

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 انقرا + ض = انقراض

 

1-topshiriq. Sin harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Shin harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Sod harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. Zod harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

5-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishiga o‘zlashtiring. 

 ساز سبب اسباب سر سرد استاد دوست سوو

suv do‘st usdot sard sar asbob sabab soz 

 شور شاخ پیشین دشت شب ایش آش بیش

besh osh ish shab dasht peshin shox sho‘r 

 صبر   صاحب صحبت صدا     راحت رخصت  شخص   اخلاص  

ixlos shaxs ruxsat rohat sado suhbat sohib sabr 

 ضیا     ضرب ضرر   راضی   اضتراب   حاضر   رضا   ضد

zid rizo hozir iztirob rozi zarar zarb ziyo 
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6-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

sar so‘z soz savdo ustod past os dars 

sher shox shab sho‘r oshno tosh tush urush 

sabr sahro ruxsat surat subh isrof shaxs hirs 

zarar zarb hozir iztirob hazrat zid   farz ziyo 

7-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini o‘zlashtiring. 

   .سردار  باسواددور   .بو  سرداردور   .سرباز  آت سورادور او  آتدور.   .بو  سربازدور

رار  بازاردا   سوت  سا  .او  سوو دور  بو  سوت  و   .او  دارو  دوادور   .بو  دارودور

استاد  سوز    دور.استاد  درس  بیرا  .او  استاددور   .بو  اسباب  سازدور   .ساتور  ایردی

. آیدین  آشپزدور. باتر  ترازیباندور. بابور  تاجردور.  بو و  آزاد  یازاردی  دیراایت

 یرادور.  احد  و  اسرار  دوستدور.دیواردور. دانا  و  آیدین  سیرداشدور.  جابر  درس  ب

8-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni arab yozuviga o‘giring. 

Bu chodirdur. U sozdur. Bu tandirdur. U nondur. Bu suvdur. U sutdur. 

Bu tutdur. U anordur. Bu sarbozdur. U oshpazdur. Bu tarozudur. U 

sabzidur. Bu turpdur. U toshdur. Bu uydur. U devordur. Bu soydur. Bu 

tutdur. U tutzordur. Bu toydur. U patirdur. Ahad donodur. Shab uzundir. 

Tutzor 

Bu tutzordur. Tutzorda tut daraxti bisyordur. Tut daraxti yaxshidur. Tut 

shirindur va doruvordur. Nodir tut teradur. Ahad  tutni tarozuda 

tortadur.  Oydin tut sotur. Asror ustodur. Asror tut daraxtidan dutor 

yasaydur.  

Izohli  so‘zlar 

 sabz yashil, ko‘m-ko‘k سبز

 shab kecha, tun شب

 shiddat shiddat, tezlik شدت

 zesht xunuk زشت

 sirdosh sirdosh سرداش

 sarboz askar سرباز

 bosavod savodli, savodxon باسواد

 sud foyda, manfaat سود
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 ustod ustoz استاد

 dastur qo‘llanma دستور

 dast qo‘l دست

 bas etarli بس

 do‘st do‘st دوست

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Sin harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

2. Shin harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

3. Sod harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

4. Zod harfi va uning yozuvda ifoda etilishi haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

10-DARS 

TO, ZO, AYN VA G‘AYN HARFLARI 

REJA: 

1. To harfi haqida ma’lumot. 

2. Zo harfi haqida ma’lumot. 

3. Ayn harfi haqida ma’lumot. 

4. G‘ayn  harfi haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, muttasil 

harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, to harfi, zo harfi, ayn harfi, g‘ayn 

harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z oxiridagi 

shakli, satr osti, satr usti, t tovushi, z tovushi, g‘ tovushi 
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O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

muttasil harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, to harfi, zo harfi, ayn harfi, 

g‘ayn harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z 

oxiridagi shakli, satr osti, satr usti, t tovushi, z tovushi, g‘ tovushi haqidagi nazariy 

ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

TO HARFI 

To  harfi alifbodagi o‘n to‘qqizinchi harfdir. ط (to yoki itqi) «t:» fonemasi - 

til oldi emfatik, shovqinli, jarangsiz, tish orti sirg‘aluvchisidir. Uning 

artikulyatsiyasi emfatik zod fonemasiga to‘la mos bo‘lgani holda jarangning 

yo‘qligi bilan farqlanib, nutq a’zolarining holati oddiy til oldi jarangsiz portlovchi 

«te» talaffuzidagi kabidir. Farq shundaki, til uchi tanglay oldiga tortilganda, 

qattiqroq jipslashadi. Til orqasi yumshoq tanglaydan imkoni boricha uzoqlashadi 

va shu lahzada havo oqimi shiddat bilan otilib chiqadi. Artikulyatsiya lahzasida 

burun bo‘shlig‘ining yo‘lagi yopiq bo‘ladi. Shu sababli havo oqimi faqat bo‘g‘iz 

bo‘shlig‘i orqali to‘g‘ri sirtga yo‘l oladi.  

Bu harf faqat o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan tolib, taraf, tib, 

matlab so‘zlarida qo‘llanadi. Bu tovush o‘zbek xalqining fonologik bazasida 

bo‘lmagani uchun te harfi ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ط

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

xattot shart botin 

 باطِن شَرط خطاط

 

 ط طط ططط
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1. So‘z boshida: 

 ط + بیب = طبیب

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 م + ط + رب = مطرب

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 ا + ط + راف = اطراف

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 فق + ط = فقط

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 خطا + ط = خطاط

 

ZO HARFI 

Zo  harfi alifbodagi yigirmanchi harfdir. ظ (zo yoki izg‘i) «z:» fonemasi - 

tanglay oldi undoshlaridan bo‘lib, shovqinli, jarangli tish orti sirg‘aluvchisi. 

Talaffuz qilinish uslubi sod fonemasi bilan mos keladi. Yagona farq «zo»ning 

jarangliligidir. Fonema artikulyatsiyasi asnosida barcha aktiv va passiv ishtirok 

qiluvchi nutq a’zolarining qattiq taranglashuvini esdan chiqarmaslik kerak. Bu 

xildagi undosh o‘zbek tilida  mavjud emas. 

Bu harf faqat o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan zohir, zulm, mazlum 

so‘zlarida qo‘llanadi. Bu tovush o‘zbek xalqining fonologik bazasida bo‘lmagani 

uchun ze harfi ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ظ

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

nazar izhor zohir 

رنَظ  ظاهر اِظهار 
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 ظ ظظ ظظظ

 

1. So‘z boshida: 

مل = ظلم  ظ + 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 من + ظ + ور = منظور

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 و + ظ + یفه = وظیفه

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

عوا + ظ = واعظ  

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

اظالف  الفا + ظ = 

 

’AYN HARFI 

’Ayn harfi alifbodagi yigirma birinchi harfdir. ع (ayn) fonemasi. Arab va 

barcha  somiy tillar uchun xos tovush bo‘lib, halqumda talaffuz qilinuvchi, 

shovqindan iborat portlovchi undosh tovushdir.  

U bo‘g‘izning mushaklari nihoyatda taranglashib, jipslashgach, pauzadan 

so‘ng birdaniga bo‘shashuv oqibatida nafas kuch bilan tashqariga otilgan lahzada 

hosil bo‘ladi.  

Bunda tovush paychalari to‘lqinlanib harakatga keladi. Yumshoq tanglay 

ko‘tarilgan, burun bo‘shlig‘iga o‘tish yo‘li yopiq bo‘ladi.  

Bunday tovush o‘zbek tilida  yo‘q. Uning to‘g‘ri talaffuz qilish ko‘nikmalarini 

hosil qilish barcha emfatik tovushlar artikulyatsiyasidagi kabi mushkuldir. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ع

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 

bog‘lana oladi. 
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alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

 
   

 

tobe arab ishq 

 عشق عرب تابع

 

 ع عع ععع

 

1. So‘z boshida: 

 ع + شق = عشق

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ت + ع + لیم = تعلیم

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 جر + ع + ت = جرعت

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 تاب + ع = تابع

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

وموض + ع = موضوع  

 

  G‘AYN  HARFI 

G‘ayn harfi alifbodagi yigirma ikkinchi harfdir.  

Bu harf g‘oz, g‘or, og‘ir, tog‘, bug‘ so‘zlarida g‘ tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan غ

harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 

bog‘lana oladi. 
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alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

tog‘ yig‘och g‘arb 

 غرب ییغاچ تاغ

 

 غ غغ غغغ

 

1. So‘z boshida: 

 غ + الب = غالب

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ل + غ + ت = لغت

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 قیر + غ + اق = قیرغاق

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 تی + غ = تیغ

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 اولو + غ = اولوغ

1-topshiriq. To harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Zo harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Ayn harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. G‘ayn harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

5-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini 

o‘zlashtiring. 

 طوفان طلب طالب اطراف لطف طعام خطاط خط

xat xattot taom lutf atrof tolib talab to‘fon 
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 ظالم ظلم مظلوم نظارت نظم نظام لفظ حفظ

hifz lafz nizom nazm nazorat mazlum zulm zolim 

 علم عشق عالم تعلیم نعمت شمع طمع معنی

ma’no ta’ma sham ne’mat ta’lim olim ishq ilm 

 غار غنیم آغا آغیر باغ اولوغ غرب غاز

g‘oz g‘arb ulug‘ bog‘ og‘ir og‘a g‘anim g‘or 

6-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

Tohir  tabiat tanob Saltanat  satr shart tabib to‘ti 

nazar zohir nozir izhor va’z intizor alfoz talaffuz 

asar osor e’tibor arab she’r ta’bir aziz sa’odat 

g‘or g‘o‘r og‘ir og‘a tug‘ ulug‘ bog‘ bug‘ 

7-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini o‘zlashtiring. 

بو  عزیزدور.  او  عزیزه دور.  بو  باغ دور.  او  تاغ دور. بو  آغا دور.  او  اینی دور.  بو  خط 

او  طناب دور.  بو  طنابچی دور.  او  طبیعت دور.  بو  دور.  او  خطاط دور.  بو  طبیب دور. 

بو    دور.این دور.  او  نظردور.  نظر  طبیب دور.  بو  نادردور.  نادر  بازاردا  نظارتچی 

  ‘شیطان  ‘شرط  ‘اظتراب  ‘نظارت ‘نظرعطردور.  او  عطار دور.  عطار  عطرچی دور.   

و     غنی   سوزلاری  عربچا  سوزدور.مطبوعات    ‘وطن  ‘اعتقاد  ‘اعتبار  ‘اطاعت  ‘وعظ

   عزیز  دوست دور.  آغا  و  اینی  شطرنج  اوینای دور.  

8-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni arab yozuviga o‘giring. 

 Bu tanobdur. U tanobchidur. Bu atirdur. U atirchidur.  Bu tabibdur.  U 

bemordur.  Bu  dorudur. Doru shifodur.  Bu otadur. U onadur. Bu tosh  

og‘irdur. Bu og‘adur. U inidur.  Nodir va Nodura nazoratchidur. Bu 

g‘ordur. Uy tordur. Bu so‘z yaxshidur.  U so‘z yomondur.  Anor shirindur.  

Ustoz va’z aytur. Yozuvchi asar yozur. Sho’ir she’r aytur. 

 

Izohli  so‘zlar 

 tabib tabib, shifokor طبیب

 zafar g‘alaba, Zafar (ism) ظفر

 nazm nazm, kuy, sh’eriyat نظم

 va’z va’z, maruza وعظ
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 alfoz lafz so‘zining ko‘pligi الفاظ

 mag‘rib mag‘rib, g‘arb مغرب

 mazlum zulm ko‘rgan مظلوم

 zolim zulm qilgan ظالم

 zohir ko‘rinish ظاهر

بطال  tolib talab qiluvchi 

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. To harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

2. Zo harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

3. Ayn harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

4. G‘ayn harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

11-DARS 

FE, QOF, KOF VA GOF HARFLARI 

REJA: 

1. Fe harfi haqida ma’lumot. 

2. Qof harfi haqida ma’lumot. 

3. Kof harfi haqida ma’lumot. 

4. Gof  harfi haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, muttasil 

harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, fe harfi, qof harfi, kof harfi, gof  

harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z oxiridagi 

shakli, satr osti, satr usti, f tovushi, q tovushi, k tovushi, g tovushi 
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O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

muttasil harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, fe harfi, qof harfi, kof harfi, 

gof  harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z 

oxiridagi shakli, satr osti, satr usti, f tovushi, q tovushi, k tovushi, g tovushi 

haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

FE HARFI 

Fe  harfi alifbodagi yigirma uchinchi harfdir. Bu harf fil, oftob, fonus, afsus, 

qulf kabi so‘zlardagi f tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ف

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

taraf oftob fasl 

 فصل آفتاب طرف

 

 ف فف ففف

 

1. So‘z boshida: 

 ف + صل = فصل

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 م + ف + تون = مفتون

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 د + ف + تر = دفتر

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

یعار + ف = عاریف  
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5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 شفا + ف = شفاف

 

QOF  HARFI  

 Qof  harfi alifbodagi yigirma to‘rtinchi harfdir. Qof harfi qovoq, qalin, oqsoq, 

oq so‘zlaridagi q tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ق

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida So‘z boshida 

 
   

 

qush quchoq qoshuq 

 قاشوق قوچاق قوش

 

 ق قق ققق

 

1. So‘z boshida: 

 ق + اضى = قاضی

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

نلقما  ل + ق + مان = 

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 ر + ق + یب = رقیب

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 رفی + ق = رفیق

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 فر + ق = فرق
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KOF HARFI 

Kof  harfi alifbodagi yigirma beshinchi harfdir.  

Bu harf kitob, kotib, kamol, ko‘mak, kelajak kabi so‘zlarda k tovushini ifoda 

etadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ک

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

kitob kabutar nok 

 ناک کبوتر کتاب

 

 ک کک ککک

 

1. So‘z boshida: 

 ك + تاب = کتاب

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ت + ك + لیف = تکلیف

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 نو + ك + ر = نوکر

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 بیشی + ك = بیشیک

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 تا + ک = تاک

 

GOF  HARFI 

Gof  harfi alifbodagi yigirma oltinchi harfdir.  

Bu harf gilos, gul, igna, keng, ong kabi so‘zlarda g tovushini ifoda etadi. 
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 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar گ

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

 

 گ گگ گگگ

 

1. So‘z boshida: 

 گ + ردن = گردن

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 تی + گ + رمان = تیگیرمان

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 تو + گ + ون = توگون

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 تان + گ = تانگ

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 بر + گ = برگ

1-topshiriq. Fe harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Qof harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Kof  harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. Gof  harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

5-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini 

o‘zlashtiring. 

سافسو سفر فرق فن  قولف فانوس تلفظ الفاظ 

fan farq safar afsus alfoz talaffuz fonus qulf 

barg gasht agar 

 اگر گَشت برگ
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 توفراق باشاق قیرغاق قودوق قوروق قیش قار قفس

qafas qor qish quruq quduq qirg‘oq boshoq tufroq 

 بویوک کیییک کوک تکرار کتاب کیر کور کار

kor Ko‘r kir kitob takror ko‘k kiyik buyuk 

 بانگ تانگ سیگیر ایگری اگر گونگ ردنگ گپ

gap gardan go‘ng agar egri sigir tong bong 

6-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

funun fulod Afriqo farmon oftob vafo nafas fotih 

qaychi qarich shafqat naqsh faqir baliq shafaq o‘q 

kabob kasb takbir Akbar Ikrom tirik tuk tok 

ganj go‘sht girdob egar agar nigor gung so‘ng 

7-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 حکایت

هرچند  سعی قیلدی   .ر  طوطینی  باقتی و انگا  فارسی  تیلنی  اورگاتییر  کیشی  بیب

اول  کیشی  هر نمیرسه نی   .ن اوزگا  کلیمه نی  اورگانمادیدی اول  طوطی  در این چه شک

مذکور  طوطینی  ساتماق  اوچون   .سورسه  انینگ جوابیده  در این چه شک دیر ایردی

ن  یر مغل  طوطیدین  سوردیکه سیب  .کی  یوز روپیه  بها  قویولدیکانگا  ای  .بازارغه ایلتی

مغل کوب خرسند  .دراین چه شک  .طی ایدیطو  .نیکی یوز روپیه غه  لایق مودورسکای

اول مغل هر نمرسه نی کیم  .کی یوز روپیه غه آلیب اویعه ایلتدیکبولدی و طوطینی ای

لیده گمغل طوطینی انداغ کوردی اوز کون .سورسه طوطی در این چه شک دیر ایردی

طوطینی آلغان  ن کیم مونداغینیمه احماقلیق قیلیب ایرکان م :شرمنده و پشیمان بولدی و ایدی

 .در این چه شک مغلنی کولگو آلدی و طوطینی آزاد قیلدی  :ایرکانمن طوطی ایدی 

8-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yozud axloq” 

asaridan olingan “Intizom” matnini arab yozuviga o‘giring. 

INTIZOM 

Intizom deb qiladurgan ibodatlarimizni, ishlarimizni har birini о‘z 

vaqtida tartibi ila qilmakni aytilur. Agar yer yuzida intizom bо‘lmasa edi, 

insonlar bir daqiqa yasholmas edilar. Janobi haq yer-u osmonlarni, оу va 

yulduzlarni, inson va hayvonlarni, qurt va qushlarni shunday bir nizom ila 

tarbiyat berib yaratmishdurki, aql bilmakdan, qalam yozmakdan, til 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
81 

sо‘zlamakdan ojizdur. Dunyoga kelgan payg‘ambarlarning har birlari din va 

shariatlarini tarbiyat vа nizom ila yurutmishlar. Xususan, islom dini 

mukammal ravishda tartib vа nizomni rioya qilmishdur. Va bu soyada ozgina 

zamonda islom urug‘lari butun dunyo yuziga yoyilmishdur. Islom 

davlatlarining barposi nizom va intizom о‘ldig‘i kadi barbod vа inqirozi ham 

tartib vа nizomsizlik ila bо‘lmishdur. «Хауг, о‘tkan ishga salovat». Alhosil, 

har bir millatning taraqqiy va taoliysi ishlarini vaqtida nizomdan chiqarmay 

tartibi ila yurutmakg‘а bog‘lidur. Shogirdlar maktab va madrasalardagi 

zamonga muvofiq ravishda qurilmish nizom vа tartiblarni rioya qilmaklari 

lozimdur. Chunki tartib va nizomni rioya qilmagan kishilarning ishlari 

hamma vaqt notamom, о‘zlari parishon bо‘lurlar. Ammo ishlarini tartib uzra 

yurutgan kishilarning ishlari yerida, о‘zlari tinch va rohatda umr о‘tkarurlar. 

Hozirgi zamonda bizning Turkiston boylarining ishlari tо‘xtab, sinuvlarining 

birinchi sababi ishlarini axloqsiz, bilimsiz, musrif, yalqov kishilarga 

topshiruvlari ila barobar о‘zlarining zamonga muvofiq tartib va nizomdan 

xabarsizliklarining yemushidur. Payg‘ambarimiz: «Kasblarning ortug‘roqi 

xiyonatsiz, yolg‘onsiz qilg‘on savdo va tijorat ila bandaning о‘z qо‘li birlan 

ishlagan ishidur», - demishlar.  

Davlatni koni, manbai, tartib-intizom,  

Sarvatni poydori erur iqtisodi tom.  

Muhtojlig‘ yuzini kо‘rar deb gumon qilmang,  

Tartibi birla yursa, kishining ishi mudom.  

 

Izohli  so‘zlar 

 farmon farmon فرمان

 faqir kambag‘al فقیر

 fotih oshuvchi, g‘olib فاتح

 shafaq shafaq, nur شفق

 takbir ulug‘lash تکبیر

 ganj ganj, boylik گنج
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 girdob o‘rama گرداب

 gung gung, soqov گونگ

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Fe harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

2. Qof harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

3. Kof harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

4. Gof harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

12-DARS 

LOM, MIM VA HOYI HAVVAZ HARFLARI 

REJA: 

1. Lom harfi haqida ma’lumot. 

2. Mim harfi haqida ma’lumot. 

3. Hoyi havvaz harfi haqida ma’lumot.  

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, muttasil 

harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, lom harfi, mim harfi, hoyi havvaz 

harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z oxiridagi 

shakli, satr osti, satr usti, l tovushi, m tovushi, h tovushi 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

muttasil harflar, ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar, lom harfi, mim harfi, hoyi 

havvaz harfi, alohida shakli, so‘z boshidagi shakli, so‘z o‘rtasidagi shakli, so‘z 

oxiridagi shakli, satr osti, satr usti, l tovushi, m tovushi, h tovushi haqidagi nazariy 

ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 
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  LOM HARFI 

Lom  harfi alifbodagi yigirma yettinchi harfdir. Bu harf  lola, alvon, olma, 

bulbul kabi so‘zlardagi l tovushini ifoda etadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ل

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

Shamol shaftolu bulbul 

 بلبل شفتالو شمال

 

 ل لل للل

 

1. So‘z boshida: 

 ل + طف = لطف

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ص + ل + ح = صلح

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 د + ل + یل = دلیل

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 كام + ل = کامل

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 مشغو + ل = مشغول

 

  MIM HARFI 

Mim  harfi alifbodagi yigirma sakkizinchi harfdir. Bu harf mustaqillik, 

mehmon, mamlakat, kumush, intizom kabi so‘zlardagi m tovushini ifoda etadi. 
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 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar م

qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

 

musht uzum murod 

 مُراد اوزوم موشت

 

 م مم ممم

 

1. So‘z boshida: 

قمشر  م + شرق = 

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 م + م + كن = ممکن

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 ز + م + ان = زمان

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 نی + م = نیم

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 نا + م = نام

 

HOYI  HAVVAZ HARFI 

Hoyi-havvaz  harfi alifbodagi o‘ttiz birinchi harfdir. Bu harf o‘zbek tilida 

mehmon, har, hamkor, shoh so‘zlaridagi h tovushini ifodalaydi.  

Bu harf so‘z oxirida arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarda a unlisini 

ifoda qiladi. Masalan: baraka, ma’raka, sajda, toza, xona, taxta kabi  so‘zlarda 

so‘z oxiridagi a unlisi hoyi havvaz harfi bilan yoziladi.  
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Hoyi havvaz harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan 

keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular 

bilan bog‘lana oladi. 

alohida  so‘z oxirida so‘z o‘rtasida so‘z boshida 

    

Hoyi havvaz harfi qo‘lyozma asarlarda quyidagi shakllarda bo‘lishi mumkin. 

Hoyi havvaz h ه ہ ہ ہ 

 

 

 ه هه ههه

 

1. So‘z boshida: 

 ه + میشه = همیشه

2. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi va keyingi harflar bilan ulangan shakli: 

 ب + ه + ار = بهار

3. So‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 زا + ه + د = زاهد

4. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulangan shakli: 

 شبه + ه = شبهه

 

5. So‘z oxirida o‘zidan oldingi harf  bilan ulanmagan shakli: 

 گنا + ه = گناه

Ba’zan hoyi havvaz harfi kof harfidan keyin kelib, o‘zbek tilidagi i tovushini 

beradi. Bu, asosan, bog‘lovchilarda ko‘zga tashlanadi. Xususan, bu ki yuklamasi 

bilan shakllangan chunki, balki, zeroki bog‘lovchilaridir. Aslida bu bog‘lovchilar 

arra bahor har 

 هر بهار ارّه
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dors tilidan o‘zlashgan bo‘lib, fors tilida bu bog‘lovchi chunke, balke, ziroke kabi 

talaffuz etiladi. 

Bu harf so‘z oxirida o‘zlashma so‘zlardagi a unlisini ifoda qilganda, unga 

qo‘shiluvchi qo‘shimchalar ajratib yoziladi (agar ajratib yozilmasa a unlisi h 

tarzida o‘qiladi). 

barakali arrani marraga davradan 

 دوره دان مره گا ارّه نی برکه لی

Qizlarning ismidagi jinsni ko‘rsatish uchun xizmat qiladigan so‘z oxiridagi a 

tovushi har doim hoyi havvaz harfi bilan yoziladi. Aslida arab tilida muannas 

jinsni ifoda etadigan aksariyat so‘zlar ta marbuta (ة) bilan tugallanadi. Bu kabi 

so‘zlar o‘zbek tiliga ta mamduda (nuqtasiz ta marbuta) shaklida o‘zlashgan. 

Masalan:  

 زیاده     نادره آزاده   اناره   دردانه    ارِاده 

1-topshiriq. Lom harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Mim harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Hoyi havvaz harfining har bir ko‘rinishini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va so‘zlarni o‘qilishini 

o‘zlashtiring. 

 دل عالم اولیم دلبر کلید بیلیم کیلین لب

lab kelin bilim kalid Dilbar o‘lim olim dil 

 ظلم مقام مرمر دشمن آمان موم مای مین

men moy mum omon dushman marmar maqom zulm 

 شاه خانه ماه مهم مهمان مهر هم هوا

havo ham mehr mehmon muhim moh xona shoh 

5-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

lof lom lekin oltin quloq qishloq dil gul 

lutf lola kelin ilm zulm yashil qizil bulbul 

markab mulk muz omoch tomon mis Misr orom 

maktab murod mol barmoq somon kamon bilim tilim 

hamroh hamma mehr chehra mehmon shahar shoh goh 
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hind hafta muhr chahor hamyon xona noma deh 

6-topshiriq. Quyida berilgan matnlarni ko‘chirib yozing. 

 حکایت

اول کیشی  قاضیغه   .اوییده  یوقالدیاوزینینگ  لتونی آنینگ  برهمیان   بر  کیشی

بیر  دانه دین  جوب  اهر بیر  کیشیغکیلدی. اویداغی  غانینگ  اوییاوقاضی    دی.عرض  قیل

همه  چوبلار  بیر  اوزونلیقدا  هر کیمکه اوغری  بولسه  انینگ جوبی  بیر  و دیدی:  بیردی

اوغری    یبیراولاردان    .رخصت  بیردیقاضی بارچاغا   .اوزایغای  دامقداریانگشت  

سی   اایرت  .کیسیب تاشلادی  داقورقتی  و  اوزینینگ  جوبینی  بیر  انگشت  مقداری  .ایردی

بیلدیکه جوبینی    .و  جوبلارینی  کوردی  چاقوردیمذکور کیشیلارنینگ همه سینی  قاضی 

 لدی  و سیاست  قیلدی.آایرکان  همیاننی اندین  .کیسکان  کیشی  اوغری

 حكایت

وقتیكه   هوا     .رلا   شكارغا   باریب  ایردىیدشاه   شاه ذاده   بپار   یر   كون   بیب

ذاده   جامه لارینى    هرلا   شایدشاه  بپا  .میانه سیغا   كیلدىنینگ   قیزیدى   و  آفتاب   آسمان 

اى      :كولدى   و   ایدىبو حالنی کوریب دشاه   پا   .قویدیلار   سیغاییلکار   مسخره بازنى   یب

دشاه   پااى      :مسخره باز   ایدى   .یوكى   بولوبدورک نینگ   بیر   ایشاسینگا مسخره باز   

     .نینك   یوكى   بولوبدورک انداغ   ایماس   بلكه   ایكى   ایشا

7-topshiriq. Quyida berilgan Pahlavon Mahmud to‘rtliklarini arab yozuviga 

o‘giring. 

Davronda ko‘p ko‘zni men giryon ko‘rdim, 

Neki bal obo‘lsa, beomon ko‘rdim. 

Nuh-ku ming yil yashab ko‘rdi bir to‘fon,  

Men Nuh bo‘lmasam ham ming to‘fon ko‘rdim. 

 

 

 

 Filday kuching bo‘lsa ham mur bo‘lib ko‘rin, 

Moling oshob-toshsa ham ur bo‘lib ko‘rin. 

Hammaning aybini bilganing holda, 

Hech narsa bilmaganday ko‘r bo‘lib ko‘rin. 

Gurkiragan olov – dilim yo‘ldoshi, 

To‘lqin urgan daryo – ko‘zlarim yoshi. 

Ko‘zagarlar yasayotgan hark o‘za,  

Ko‘hna do‘stlar hoki – qo‘li yo boshi. 
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8-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yozud axloq” 

asaridan olingan “Axloq” matnini arab yozuviga o‘giring. 

AXLOQ 

Insonlarni yaxshilikg‘а chaqirguvchi, yomonlikdan qaytarguvchi 

bir ilmdur. Yaxshi xulqlarning yaxshiligini, yomon xulqlarning 

yomonligini dalil vа misollar ila bayon qiladurgan kitobni axloq deyilur.  

Axloq ilmini о‘qub, bilub amal qilgan kishilar о‘zining kim 

ekanin, janobi haq na uchun xalq qilganin, yer yuzida nima ish qilmak 

uchun yurganin bilur. Bir kishi o‘zidan xabardor bо‘lmasa, ilmni, 

ulamoni, yaxshi kishilarni, yaxshi narsalarni, yaxshi ishlarning qadrini, 

qimmatini bilmas. О‘z aybini bilub, iqror qilub tuzatmakg‘а sа’у va 

kо‘shish qilgan kishi chin bahodir va pahlavon kishidur. Rasuli akram 

nabiyyi muhtaram afandimiz: «Mezon tarozusiga qо‘yiladurgan 

amallarning ichida yaxshi xulqdan og‘irroqi уо‘qdur. Мо‘min banda 

yaxshi xulqi sababli kechasi uxlamasdan, kunduzlari rо‘za tutub ibodat 

qilgan kishilar darajasiga yetar», demishlar.  

Sо‘ylasang sо‘yla yaxshi sо‘zlardan,  

Yо‘qsa jim turmoqing erur yaxshi.  

О‘ylasang yaxshi fikrlar о‘yla,  

Yо‘qsa gung bо‘lmoqing erur yaxshi.  

Ishlasang ishla yaxshi ishlarni,  

Yо‘qsa bekorlig‘ing erur yaxshi.  

 

Izohli  so‘zlar 

 angusht barmoq انگشت  

 mur chumoli مور

 sud foyda سود

 vuzaro vazirlar وزرا

 duto ikkita دوتا

 durust durust, to‘g‘ri درست
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 shabu ruz kecha-kunduz شب  و  روز

 insonparvar insonparvar انسانپرور

 namozshom kechki payt, shom namozi نمازشام

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Lom harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

2. Mim harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

3. Hoyi havvaz harfi va uning yozuvdagi ko‘rinishlari haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

13-DARS 

LIGATURALAR 

REJA: 

1. Ligaturalar haqida ma’lumot. 

2. Ligaturalarning yozuvda ifodalanishi haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, ligatura, 

qo‘shaloq harf, lom va alif ligaturasi, kof va alif ligaturasi, gof va alif ligaturasi, 

kof va lom ligaturasi, gof va lom ligaturasi, kof, lom va alif ligaturasi, gof, lom va 

alif ligaturasi 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

ligatura, qo‘shaloq harf, lom va alif ligaturasi, kof va alif ligaturasi, gof va alif 

ligaturasi, kof va lom ligaturasi, gof va lom ligaturasi, kof, lom va alif ligaturasi, 

gof, lom va alif ligaturasi haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy 

jihatdan mustahkamlash 
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LIGATURALAR 

Arab alifbosidagi kof, gof va lom harflaridan so‘ng alif harfi kelganda birga 

qo‘shilib o‘ziga xos shakl (ko‘rinish)ga ega bo‘ladi. Bunday harflar ligaturalar, 

ba’zi manbalarda esa qo‘shaloq harflar deb ham yuritiladi.  

 

 

 

1-topshiriq. Lom va alif ligaturasini 2 qatordan yozing. 

2-topshiriq. Kof va alif ligaturasini 2 qatordan yozing. 

3-topshiriq. Gof va alif ligaturasini 2 qatordan yozing. 

4-topshiriq. Kof va lom ligaturasini 2 qatordan yozing. 

5-topshiriq. Gof va lom ligaturasini 2 qatordan yozing. 

6-topshiriq. Kof, lom va alif ligaturasini 2 qatordan yozing. 
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7-topshiriq. Gof, lom va alif ligaturasini 2 qatordan yozing. 

8-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va o‘qilishini 

o‘zlashtiring. 

 گیلاس کلاس گل کل گاو کار لاله

 گیلان کلان گلپری کلم گاه کام لابر

9-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

lobar loy toshloq kalom kalon goh korjoma 

gilos gul gulzor lola log‘ar lekin losh 

10-topshiriq. Quyida berilgan Mashrabning “O‘rtar” g‘azalini ko‘chirib yozing. 

 اورتار

 اگر  عاشقلیغیم  ایتسام  کوییب  جان  و  جهان  اورتار

 بو  عشق  سرین  بیان  قیلسام  تقی  اول  خانمان  اورتار

 

 

 

 من  بیخانمان  تینمای  کویوب  یاندیم  فراقینگدا

 آتینگ  توتسام  نگارا  دیب  که  زوقیدین  زبان  اورتار

 و  تیل  بیرلا  ای  جانا  سنی  وصفینگ  بیان  ایلایقی

 تیلیم  لال و  کوزوم  گریان  سونگاکلاریم  نهان  اورتار

 

 

 

 نه قاتتیغ  کون  ایکان  جانا وصالینگدین  جدا  بولماق

 منی  آهیم  توتونیغی  زمین  و  آسمان  اورتار  

 اسسنبو  درد  ایلا  خراب  بولدوم  کیلیب  حالیمنی  سورم

 غمینگ  باشقه  الم  باشقه  یوراگیمنی  فغان  اورتار

 

 

 

 بو  مشرب  دردینی  جانا  که  هیچکیم  باشیغه  سالمه

 اگر  محشردا  آه  اورسام  بهشت  جاودان  اورتار

11-topshiriq. Quyida berilgan Alisher Navoiyning “Topmadim” g‘azalini ifodali 

o‘qing va uni  daftaringizga ko‘chirib yozing. 

 تاپمادیم

 مهر  کوپ کورگوزدوم  اما  مهربانی   تاپمادیم 

 جان  بسی  قیلدیم  فدا آرام  جانی  تاپمادیم

 غم  بیله  جانیمغا  ییتتیم  غمگساری  کورمادیم

 هجر  ایله  دل  خسته  بولدوم  دلستانی  تاپمادیم
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ولدوم  نشانعشق  ارا  یوز  مینگ  ملامت  اوقیغا  ب   

دین نشانی تاپمادیمقدا  توزلویبیر کمان  ابرو  

دور غنچه  پیکان  گل تکانیکونگلوم ایچره  سرو اوق  

 دهر   باغی  ایچره  مونداق  گلستانی تاپمادیم

 

 

 

 حسن  ملکی  ایچره  سیندیک  شاه ظالم کورمادیم 

 عشق  کوییدا  اوزومدیک  ناتوانی  تاپمادیم

مق و   فرهاد و  مجنون  قصه سینکوپ  اوقودوم  وا  

 اوز  ایشیمدیک  بوالاجبراق   داستانی  تاپمادیم

 

 اول  زمان  ایچیندا  بولسون   ای  نوائی  گرچه  مین 

نتدین  امانی  تاپمادیمحبیر  زمان  ایشقیدا   م  

 طبع  گنچیدین  معانی  خرده سین  یوز  قتله  حیف

انی  تاپمادیمکیم  نثار  ایتماککا   شاه  خرده د  

 

12-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Ikkinchi muallim” asaridan 

olingan “Arslon ila ayiq” matnini arab yozuviga o‘giring. 

 ARSLON ILA AYIQ 

Bir kun Arslon ila Ayiq ikkisi dо‘st bо‘lub, оv qilmoqchi bо‘ldilar. 

Sahroga chiqub, yugurub-yelub bir kiyikni tutdilar.  

Yemakchi bо‘lub turgan vaqtlarinda oralarinda urush paydo bо‘ldi. 

Arslon: - Man kattaman, manga kо‘brog‘ berursan. Ayiq: - Man kichik 

bо‘lsam ham sandan kо‘b harakat qildim, yugurdim, yeldim. San bir joyda 

qarab turding. Sergо‘sht yerni man yerman, deb urush boshladilar. Shul 

darajaga yetdilarki, ikkisi ham о‘lar holatga yetub, yerga yiqilub, qimirlashga 

majol qolmadi. Bularning holidan bir necha bо‘rilar xabardor bо‘lub, 

kelushub tayyorgina kiyik gо‘shtini уеb, suyagini qо‘yub ketdilar. Bu ikki 

janjal qilgan bechoralar bir-birlariga der edilarki, agar bizlar urushmagan 

bо‘lsak edi, ikkimizning ham qornimiz tо‘ygon bо‘lur edi. Mana, 

urushgonimiz uchun ikkimiz ham og‘zimizdagi oshimizdan ayrilduk, deb 

afsus qilub, oxirda surgolib borub, molimizning sо‘lakayi deb, quruq suyakni 

chaynadilar.  
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Izohli  so‘zlar 

 dilorom dilga orom beruvchi, Dilorom دلارام

 qallob aldamchi قلاب

 dilovar botir, qo‘rqmas دلاور

 islom islom اسلام

 bolo yuqori, baland بالا

 kalam karam کلم

 ko‘l barcha ish کل

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Lom va alif  qo‘shaloq harflari haqida ma’lumot bering. 

2. Kof va alif  qo‘shaloq harflari haqida ma’lumot bering. 

3. Gof va alif  qo‘shaloq harflari haqida ma’lumot bering. 

4. Kof va lom  qo‘shaloq harflari haqida ma’lumot bering. 

5. Gof va lom  qo‘shaloq harflari haqida ma’lumot bering. 

6. Kof, lom va alif  qo‘shaloq harflari haqida ma’lumot bering. 

7. Gof, lom va alif  qo‘shaloq harflari haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

14-DARS 

ARAB SATR USTI BELGILARI 

REJA: 

1. Arab satr ustki belgilari 

2. Arab satr ustki belgilarining yozuvda ifodalanishi 
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Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, arab satr 

ustki belgilari, madda (mad) belgisi, tashdid belgisi, tanvin belgisi, sukun belgisi, 

hamza belgisi, vasla belgisi, al aniqlik artikli, aniq otlar, moslashmagan aniqlovchi, 

qamariy harflar, shamsiy harflar 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, eski o‘zbek yozuvi, 

arab satr ustki belgilari, madda (mad) belgisi, tashdid belgisi, tanvin belgisi, sukun 

belgisi, hamza belgisi, vasla belgisi, al aniqlik artikli, aniq otlar, moslashmagan 

aniqlovchi, qamariy harflar, shamsiy harflar haqidagi nazariy ma’lumotlar berish 

va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

ARAB SATR USTI BELGILARI 

 

Arab tilidan kirib kelgan, faqatgina satr ustiga qo‘yiladigan tashdid, tanvin, 

sukun, hamza, vasla va madda belgilari arab satr usti belgilari deyiladi. Yuqorida 

nomlari zikr etilgan belgilar harf bo‘lmaganligi sababli yozuvda tushub qoladi.  

Arab yozuvida yana ba’zi fatha (zabar), kasra (zir) va zamma (pish) deb 

nomlanuvchi belgilar ham bor. Zabar, zir v apish belgilari arab satr ostki va ustki 

belgilari tarkibiga kiradi, lekin ularning ba’zilari satr ustida, ba’zisi esa satr ostida 

joylashadi. Arab satr usti belgilari esa faqat satr ustida joylashadi. Shuning uchun 
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harakatlar (zabar (fatha), zir (kasra) v apish (damma)) arab satr usti belgilari 

qatoriga kiritilmaydi.   

Arab satr usti belgilari quyidagilar: 

1. Tashdid (تشدید)  Tashdid ikkilantirish degan ma’noni anglatib, so‘z . ـّ 

tarkibidagi undoshlarning ustiga qo‘yiladi. Tashdid belgisi tushgan undosh 

kuchaytirilgan va ikkilantirilgan holda talaffuz etilishi lozim. Bu belgi ko‘pincha 

tilimizga arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarga qo‘yiladi. Yozuvda yonma-

yon kelgan bir undoshni ikki bor takrorlash arab alifbosi qoidasi bo‘yicha mumkin 

emas. Arab yozuvida qo‘sh undoshli so‘zlar kelganda o‘sha undoshning biri 

yozilib, uning ustiga tashdid belgisi qo‘yiladi va shu orqali so‘zda ikkita bir xil 

tovush borligi anglashiladi. Masalan: 

 مکار محله عطار نقاش

naqqosh attor mahalla makkor 

Ba’zi hollarda tashdid belgisining ustiga fatha yoki zamma belgilari qo‘yilishi 

ham mumkin (َّـِّ ـُّ ـ ). Bu esa har ikkalasini ham o‘qish zarurligini bildiradi. Buning 

uchun avval tashdid ostidagi undoshni takrorlab so‘ngra tashdid ustidagi harakatni 

o‘qish lozim. Masalan: 

 محبت تبسم محمد اول

avval Muhammad tabassum muhabbat 

Tarkibida qo‘sh undoshi mavjud bo‘lgan turkiy so‘zlar, jumladan, o‘zbekcha 

so‘zlar arab grafikasida yozilganda, tovushlarning miqdoriga ko‘ra yozamiz. 

Masalan: 

 qattik قاتتیق sakkiz ساککیز

So‘zlarga ba’zan qo‘shimchalar qo‘shilganda o‘zakdagi undosh bilan birga 

qo‘shaloq undosh hosil qilishi mumkin. Bunday hollarda ular yozuvda to‘liq 

yoziladi. Masalan: 

 bilakka کابیلاک toqqa تاققا

2. Tanvin (تنوین)  ًـ . Bu ham arab satr usti belgilaridan biri bo‘lib, faqatgina 

arabiy so‘zlardagina ishlatiladi va yozuvdagi shakli quyidagi ko‘rinishlarda 

bo‘ladi.   اtanvin fatha,   اtanvin kasra  va ا tanvin zamma. Tanvin ko‘pincha so‘z 
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oxirida kelib, taglik vazifasida olingan alif harfining ustiga ikkita zabar 

ko‘rinishidagi chiziqcha qo‘yish orqali hosil qilinadi. Tanvin belgisi talaffuzda an 

tovush birikmasini beradi. Masalan: 

 خصوصا تقریبا تخمینا مثلا

masalan taxminan taqriban xususan 

Arab  tilidan o‘zlashgan  so‘zlar tanvin belgisini olib, ravish so‘z turkumiga 

kiradi. Tanvin belgisi yozuvda tushib qolishi mumkin, lekin talaffuzda saqlanadi. 

Shu sababli so‘z oxrida tanvin belgisiga taglik vazifasini bajarib kelayotgan alif o 

tarzida o‘qilmaydi.  

3. Sukun (سکن) ْـ. Sukun arabcha so‘z bo‘lib, to‘xtab turish, tinchlik, orom 

degan ma’nolarni bildiradi. Bu belgi ba’zan sokin deb ham yuritiladi. Uning asosiy 

vazifasi bo‘g‘inning yopiq ekanligini bildirishdir.  Sokin belgisi undosh harf ustiga 

qo‘yiladi va shu undoshdan so‘ng unli yo‘q ekanligini bildiradi. Masalan: 

 مصلحت مملکت مجلس فرزند

farzand majlis mamlakat maslahat 

4. Hamza belgisi ( مزهه ). Bu belgi o‘zining vazifasiga asosan quyidagilardan 

iborat: 

a) ikki unli qator kelganda ularni ajratish uchun yoziladi. Masalan: 

 عائله غرائب عجائب شرائت

sharoit ajoyib g‘aroyib oila 

b) bo‘g‘inni ajratish uchun qo‘llanadi. Masalan: 

 تأکُید تأسُیس مسؤل مسؤلیت

mas’uliyat mas’ul ta’sis ta’kid 

v) forsiy izofiy birikmalarda agar aniqlanmish qisqa i unlisi bilan 

tugallangan bo‘lsa, hamza belgisi shu harfning ustiga qo‘yiladi.  

 nuqtai nazar نقطه نظر Shajarai turk شجره ترک

5. Vasla (وصله). Bu belgi arab tiliga xos bo‘lib, noaniq holatdagi otni aniq 

holatga o‘tkazish va arabiy izofalarda ishlatilib, al aniqlik artikli ustiga qo‘yiladi. 

Vasla so‘zi arabcha so‘z bo‘lib, qo‘shish degan ma’noni bildiradi. Demak, vasla 

belgisi qo‘yilgan al aniqlik artikli to‘la holda o‘qiladi. Agar al aniqlik artikli ustida 
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vasla belgisi qo‘yilmasa, biz faqatgina artiklning a harfini o‘qib, keyingi 

kelayotgan so‘zning birinchi tovushini ikkilantirib o‘qiymiz.  Bu haqda shamsiy va 

qamariy harflar va izofa bo‘limlariga qarang. Masalan: 

Noaniq holatdagi otni aniq holatga o‘tishi 

kitabun کتاب kitob alkitabu الکتاب kitob 

A book kitob The book kitob 

Arabiy izofa (moslashmagan aniqlovchi) 

  Kamoliddin لدٌیناکمال  dorul funun لفٌنونادار 

Yuqorida tilga olingan belgilar yozuvda ifoda etilmasligi mumkin, lekin bu 

belgilarning xususiyatlarini to‘liq o‘zlashtirmog‘imiz lozim. 

1-topshiriq. Tashdid belgisi ishtirok etgan 4 ta so‘z yozing. 

2-topshiriq. Tanvin belgisi ishtirok etgan 4 ta so‘z yozing. 

3-topshiriq. Sukun belgisi ishtirok etgan 4 ta so‘z yozing. 

4-topshiriq. Madda belgisi ishtirok etgan 4 ta so‘z yozing. 

5-topshiriq. Hamza belgisi ishtirok etgan 4 ta so‘z yozing. 

6-topshiriq. Vasla belgisi ishtirok etgan 4 ta so‘z yozing. 

7-topshiriq. Quyida berilgan tashdid belgisi qatnashgan so‘zlarni ko‘chirib yozing 

va ularni yozilishini o‘zlashtiring. 

 جبار تجار نجار نقاش مداح اول

avval maddoh naqqosh najjor tujjor jabbor 

 مکار عطار خطاط تبسم محبت رقاس

raqqos muhabbat tabassum hattot attor makkor 

8-topshiriq. Quyida berilgan tanvin belgisi qatnashgan so‘zlarni ko‘chirib yozing 

va ularni yozilishini o‘zlashtiring. 

 اولا اتفاقا تقریبا خصوصا تخمینا مثلا

masalan taxminan xususan taqriban ittifoqan avvalan 

9-topshiriq. Quyida berilgan sukun belgisi qatnashgan so‘zlarni ko‘chirib yozing 

va ularni yozilishini o‘zlashtiring. 

اغبانب بیلباغ دلگیر درمان فرزند مکتب  

maktab farzand darmon dilgir belbog‘ bog‘bon 
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 شربت مشرب توشلیک قاپقان قولقاپ توفراق

tufroq qo‘lqop qopqon tushlik Mashrab sharbat 

10-topshiriq. Quyida berilgan madda belgisi qatnashgan so‘zlarni ko‘chirib 

yozing va ularni yozilishini o‘zlashtiring. 

 آق آت آلاو آو آش آدم

odam osh ov olov ot oq 

 آرد آب آماچ آی آلتین آلتی

olti oltin oy omoch ob ord 

11-topshiriq. Quyida berilgan hamza belgisi qatnashgan so‘zlarni ko‘chirib yozing 

va ularni yozilishini o‘zlashtiring. 

یدتأک مسؤلیت عائله غرائب عجائب شرائت  

sharoit ajoib g‘aroib oila mas’uliyat ta’kid 

 پائین رئیس مسئله مسؤل مؤلف تأسیس

ta’sis muallif mas’ul mas’ala rais poin 

12-topshiriq. Quyida berilgan vasla belgisi qatnashgan so‘zlarni ko‘chirib yozing 

va ularni yozilishini o‘zlashtiring. 

داللهعب نور الدین  دارالحکمه میزان الاوزان 

Nuriddin  Abdulloh  Mezon-ul avzon dorulhikma 

 ضرب المثل دارالبقا لسان الطیر کمال الدین

Kamoliddin  Lisonut tayr dorulbaqo Zarb-ul masal 

13-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va ularni yozilishini 

o‘zlashtiring. 

 مقند منجم مداح تعجب مشقت تلفظ

talaffuz mashaqqat ta’jjub maddoh munajjim munaqqid 

 ترقییات غدار تردد ذره بطال تفکر

tafakkur battol zarra taddud g‘addor taqqiyot 

 کذاب شفاف مکار مقلد معلم تصور

tasavvur muallim muqallid makkor shaffof kazzob 

 منت تصدق شدت تبرک منور جلاد

jallod munvvar tabarruk shiddat tasadduq minnat 
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14-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoxud 

axloq” asaridan olingan “Vatanni suymak” matnini arab yozuviga o‘giring. 

 VATANNI SUYMAK 

Vatan. Har bir kishining tug‘ulub о‘skan shahar va mamlakatini shul 

kishining vatani deyilur. Har kim tug‘ulgan, о‘sgan yerini jonidan ortiq 

suyar. Hatto bu vatan hissi-tuyg‘usi hayvonlarda ham bor. Agar bir hayvon 

о‘z vatanidan - uyuridan ayrilsa, о‘z yeridagi kabi rohat-rohat yashamas, 

maishati talx bо‘lub, har vaqt dilining bir gо‘shasidа о‘z Vatanining 

muhabbati turar.  

Biz turkistonlilar о‘z vatanimizni jonimizdan ortiq suydigimiz kabi, 

arablar arabistonlarini, qumlik, issig‘ chо‘llarini, eskimular shimol taraflarini, 

eng sovuq qor vа muzlik yerlarini boshqa yerlardan ziyoda suyarlar. Agar 

suymasalar edi, havosi yaxshi, tiriklik oson yerlarga о‘z vatanlarin tashlab 

hijrat qilurlar edi.  

Bobolarimiz «Kishi yurtida sulton bо‘lguncha, о‘z yurtingda chо‘pon 

bо‘l», - demishlar.  

Men ayblik emas, еу vatanim, tog‘larim,  

Bevaqt tashlab ketdim, оуо, bog‘larim.  

Hijron qilodur meni judolig‘,  

Do’ndi g’ama ro’z-u shab-u chog’larim. 

Hammaga mа’lumdurki, eng muqaddas diniy yerimiz о‘lan Arabistonga 

bog‘larini, hovlilarini sotub hijrat qilgan hojilarimizning aksari yana о‘z 

vatanlariga qaytub kelurlar. Buning sababi, уа'ni bularni tortib keturgan 

quvvat о‘z vatanlarining, tuproqlarining mehr-u mahabbatidur. Rasuli akram 

nabiyyi muhtaram sallollohu alayhi vasallam afandimiz: «Hubbul - vatani 

minal imoni - vatanni suymak imondandur», - demishlar.  

Vatan, vatan deya jonim tanimdan о‘lsa ravon,  

Banga na g‘am, qolur avlodima uy-u vatanim.  

G‘ubora dо‘nsa g‘amim уо‘q vujud zeri vahm,  

Charoki о‘z vatanim hokidur gо‘ri kafanim.  
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Tug‘ub о‘san yerim ushbu vatan vujudim xok,  

О‘lursa aslina roje' bо‘lurmi man g‘amnok?  

Izohli  so‘zlar 

 najjor duradgor نجار

 tujjor savdogar تجار

 attor atirchi عطار

 ob suv آب

 muqallid taqlidchi مقلد

 makkor makr qiluvchi مکار

 g‘addor berahm, zolim غدار

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Tashdid belgisi va uning vazifalari  haqida ma’lumot bering. 

2. Tanvin belgisi va uning vazifalari  haqida ma’lumot bering. 

3. Sukun belgisi va uning vazifalari  haqida ma’lumot bering. 

4. Hamza belgisi va uning vazifalari  haqida ma’lumot bering. 

5. Vasla belgisi va uning vazifalari  haqida ma’lumot bering. 

6. Madda belgisi va uning vazifalari  haqida ma’lumot bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

15-DARS 

ALIFI MAQSURA VA VOVI ZOIDA 

REJA: 

1. Alifi maqsura haqida ma’lumot. 

2. Vovi zoida haqida ma’lumot. 
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Tayanch so‘z va iboralar: o‘zbek tili, arab tili, fors tili, grammatika, alifi 

maqsura, alifi shikasta, vovi zoida, alif harfi, vov harfi, yo harfi  

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: o‘zbek tili, arab tili, fors tili, grammatika, 

alifi maqsura, alifi shikasta, vovi zoida, alif harfi, vov harfi, yo harfi haqidagi 

nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

ALIFI MAQSURA 

O‘zbek tiliga arab tilidan o‘tgan so‘zlar shakliy yozuv qoidasiga ko‘ra arab 

tilida qanday yozilsa, o‘zbek manbalarida ham shunday yozilgan. Ya’ni ba’zi 

so‘zlar oxirida kelgan yo  harfi i va ye tovushini emas, o tovushini ifodalaydi 

hamda  bu yo harfi «alifi maqsura» (qusurli alif) yoki «alifi shikasta» 

(sindirilgan alif) deb yuritiladi. Masalan: 

 taolo تعلی Muso موسی

 taqvo تقوی Iso عیسی

 aso عسی Yahyo یحیی

 hatto حتی Mustafo مصطفی

 ma’no معنی Murtazo مرطضی

 

VOVI ZOIDA 

Fors tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan bir guruh so‘zlar turkumida و harfi 

yozilsa ham, talaffuzda tushib qoladi. Ularning barchasida و harfidan so‘ng alif  

harfi yoziladi. Ushbu o‘qilmaydigan vov harfi «vovi zoida» (orttirilgan vov harfi) 

deb ataladi.Masalan: 

 xorazm Xorazm خوارزم

 xob uyqu خواب

 ustixon suyak استخوان

 xonanda xonanda, qo‘shiq kuylovchi خواننده

  ,xon o‘quvchi, o‘qiyotgan خوان

 g‘azalxon g‘azalxon, g‘azal o‘quvchi غزلخوان

 xushxon yoqimli kuylovchi خوشخوان
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 darxost talab, so‘rov درخواست

 xohlamoq xohlamoq خواهلاماق

 xoja xo‘ja, ega, xo‘jayin خواجه

 xohish xohish, istak خواهش

 xonish kuy, ashula خوانش

 xohan xohlovchi, xohlayotgan خواهن

 nikxoh  yaxshilik tilovchi نیکخواه

 xushxoh yaxshilik tilovchi خوشخواه

 xobgoh uxlash xonasi خوابگاه

 dilxoh ko‘ngil ochuvchi دلخواه

Eslatma: ayrim so‘zlarda vov و harfidan so‘ng alif ا yozilmay, yo ی harfi 

yoziladi va talaffuzda h tovushidan keyin i deb o‘qiladi. Masalan:  

 xish qarindosh-urug‘, yaqinlar خویش

 

1-topshiriq. Quyida berilgan baytlardagi vov yozilib o‘qilmaydigan so‘zlarni 

toping. 

 آرزو  قیلدیم  وفا  اهلین  کورای  دیب  تاپمادیم

 .خواه  زاهد  خواه  فاسق  خواه  سایل  خواه  شاه

 ای  نوایی  یارا  یارا  بولسا  کونگلینگ  یخشیدور

 دسیز  آلیشقای لار   انی  دلخواه لار.ُّکیم  ترد

2-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 حکایت 

کیلغاچ    قایتیبتی  تکی  ار صَرّافغه تابشوروب شهرغیمالنی ب تولابیر قاف ر کیشی یب

نگا  بیرماب  ایردینگ  دیب  قسم  یاد  قیلدی  یتیلاب  ایردی  صراف انِکار  قیلدی  و  منی یمال

رار  یباریب  احوالینی   سوزلادی  قاضی  تعامل  قیلدی  و  ایدی ب  الدیغآاول  کیشی  قاضینینگ  

سوزلاماغیلکیم  فلان  صراف منینگ  مالیمنی بیرمایدور  دیب  و سنینگ  مالینگ    اکیشیغ

  اقاضی اول صرافنی  ایندادی  و ایدی منینگ باشیمغکونی ن  ایرتا سی ار  تدبیر  قیلغایمیاوچون ب

نائب  قیلماقنی    انی اوز اورنومغار  مشکل  توشوبدور  تنها قیلغالی  قدرتیم  یوقتور  سیب

  اویغن  صراف قبول قیلدی  و  خرسند  بولدی  این دیانتلی کیشیدورسین  زیراکه  سیخواهلایم

ایدی  ایمدی  مالینگنی  صرافدین تیلاغیل  البته  بیرغو سیدور    اجوناغاچ  قاضی  اول کیشیغ
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ن  یباردی  صرافنی کورغاچ  ایدی کیلغیل  خوش  کیلیبس  الدیغآمذکور کیشی  صرافنینگ  

مالینی  توشتی  القصه  اول کیشینینگ   ان  بو کیچه  یادیمغینینگ  مالینگنی  اونوتقان ایرکانمیس

ن  پادشاهنینگ یباریب  ایردی  قاضی  ایدی  بوکون  م الدیغآقاضیینگ   امیدیدٱبیردی و  نائبلیق 

 ار اولوغ ایشنی  تاپشورماقنی  خواهلایدور خداغینگا  بیباریب  ایردیم  انگلادیمکه  س  الدیغآ

ن  یزگا کیشینی ایستاغایماو غانایبلیق  اایمدی اورنومغ  ایریشادورسینشکر  قیلغیل  اولوغ  مرتبه  

   رخصت  بیردی. القصه  قاضی  بو حیله  برلا

  3-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 چوپان  یالغانچی   

قدیم  زمانلاردا  بیر  یاش  چوپان  بار  ایردی.  او  بعضی  بعضی دا  بی سبب  یالغاندان  

لاریمنی  یبیرینگ!    یاردم  بیرینگ!    بوری  کیلدی!  بوری  کیلدی!  قو قیچقیراردی:  یاردم 

 لیدان  قوتقارینگ!ابورینینگ  چنگ

آدملار  اطرافدان  قول لاری گا  نیما  کیرسا  کوتاریب  چوپان  ییگیت  و  اونینگ  

   یلیشاردی. بوری  چنگالیدان  قوتقاریش   اوچون  هر  تاماندان اونگا  یاردمگا  ک قویلارینی 

اما  کیلیب کوریشسا چوپان  یالغان گاپیرگان  بولاردی. چوپان  کمک کا کیلگان  آدم لارنی  

 کوریب  اولارنی  مسخره  قیلیب کولاردی.

 

سونگرا  آدم لار  چوپان نی  یالغان  گاپیرگانینی  فهملاب  رنجیگان  حالدا  آرتلاریگا  

 قایتاردیلار.  

یر  نیچا  بوریلار  چوپان نینگ  قویلاریگا  حمله  قیلیشدی.  بو  حالنی  اتفاقا  بیر  کونی  ب

چقیرماسین  و  آدملارنی  یاردمگا  چاقیرماسین  هیچ  کیم  یاردم گا  یکورگان  چوپان  هر  قانچا  ق

 کیلمادی.  
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ر  لار  چوپان  یانا  یالغان دان  یاردمگا  چاقیریاپتی  دیب  اویلاشدی.  آدملااوچونکه  

بوریلار   چوپان نینگ  قویلارینی  بوغیزلاب  کیتدی. چوپان  شونداگینا    یشمادیلار.یاردمگا  کیل

 ییتدی.گینی  توشونیب  بیالغان  گاپیریش  نقدر  یامان  عادت  ایکانل

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Alifi maqsura birikmasi qanday ma’no anglatadi? 

2.Vovi zoida birikmasi qanday ma’no anglatadi? 

3. Alifi maqsura ishtirok etgan so‘zlarga misollar ayting. 

4. Vovi zoida ishtirok etgan so‘zlarga misollar ayting. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

16-DARS 

O‘ZLASHGAN SO‘ZLARNI ANIQLASHDAGI BA’ZI TAVSIYALAR 

REJA: 

1. O‘zlashgan so‘zlar haqida ma’lumot. 

2. O‘zlashgan so‘zlarni aniqlash usullari haqida ma’lumot. 
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Tayanch so‘z va iboralar: arab tili, o‘zbek tili, eski o‘zbek yozuvi, 

grammatika, so‘z, birikma, o‘zlashgan so‘z, turkiy so‘z, yot harflar, emfatik harflar  

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab tili, o‘zbek tili, eski o‘zbek yozuvi, 

grammatika, so‘z, birikma, o‘zlashgan so‘z, turkiy so‘z, yot harflar, emfatik harflar 

haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

O‘ZLASHGAN SO‘ZLARNI ANIQLASHDAGI BA’ZI TAVSIYALAR 

O‘zbek tiliga arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarni aniqlash hamda 

ularni to‘g‘ri yozish murakkab masalalardan sanaladi. Bunday so‘zlarni aniqlash 

va imloviy xususiyatlarini eslab qolishning o‘ziga xos usullari mavjud. 

1.Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan se (ث) yot  harfi ishtirok 

etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 ثابت ثانیه بحث باعث

bois bahs soniya sobit 

2. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan hoyi hutti (ح) yot  harfi 

ishtirok etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 حساب حکومت حافظ حال

hol hofiz hukumat hisob 

3. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan zol (ذ) yot  harfi ishtirok 

etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 ذهن ذکر ذوق ذکاوت

zakovat zavq zikr zehn 

4. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan sod (ص) yot  harfi 

ishtirok etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 صبح صادق صاحب صلامت 

salomat sohib sodiq subh 

5. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan zod (ض) yot  harfi 

ishtirok etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 ضرر   حضرت   حاضر   فرض  

farz hozir hazrat zarar 
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6. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan to (ط) yot  harfi ishtirok 

etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 طاعت وطن طعام تعطیل

ta’til ta’om vatan toat 

7. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan zo (ظ) yot  harfi ishtirok 

etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 ظلم ناظر منظره نظم

nazm manzara nozir zulm 

8. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan ‘ayn (ع) yot  harfi 

ishtirok etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

 عشق  شاعر  علم  معلم 

muallim ilm shoir ishq 

9. Tarkibida o‘zbek  tili talaffuziga mos kelmaydigan hoyi havvaz (ه) yot  

harfi ishtirok etgan so‘zlar o‘zlashma so‘z sanaladi. Masalan: 

   هوا  مهر   هنوز   هماهنگ

hamohang hanuz mehr havo 

10. -and  harfiy   birikmasi bilan tugaydigan so‘zlarning aksariyat qismi 

o‘zlashma so‘zlar sanaladi. Masalan: 

 هنرمند  مانند دلبند   فرزند  

farzand dilband monand hunarmand 

11. -ta  harfiy birikmasi (o‘zbek tilidagi) bilan boshlangan so‘zlar  ham asosan 

o‘zlashma (arab tilidan) so‘zlar sanaladi. Masalan: 

 تحریر تحسین تدقیق تشریف

tashrif tadqid tahsin tahrir 

12. -ma harfiy birikmasi (o‘zbek tilidagi) bilan boshlangan so‘zlar  ham 

asosan o‘zlashma (arab tilidan) so‘zlar sanaladi. Masalan: 

حرمم  محمود مجلس   محکمه    

mahram mahkama majlis Mahmud 

13. -mo‘ harfiy birikmasi (o‘zbek tilidagi) bilan boshlangan so‘zlar  ham 

asosan o‘zlashma (arab tilidan) so‘zlar sanaladi. Masalan: 
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 مؤمین معطبر

mo‘tabar mo‘min 

14. -mu harfiy birikmasi (o‘zbek tilidagi) bilan boshlangan so‘zlar  ham 

asosan o‘zlashma (arab tilidan) so‘zlar sanaladi. Masalan: 

 مستقل  ملک متفکر محبت

muhabbat mutafakkir mulk mustaqil 

15. at   harfiy birikmalari bilan tugagan so‘zlar ham o‘zlashma  so‘zlar 

sanaladi. Masalan: 

ت حسر جمعیت   صنعت  نظارت  

jamiyat hasrat nazorat san’at 

16. ot  harfiy birikmalar bilan tugagan so‘zlar o‘zlashma  so‘zlar sanaladi. 

Masalan: 

 ملاقات خطّاط    مطبعات    نباتت   

nabotot matbuot xattot muloqot 

17. So‘z boshi  «i» va uning uchinchi  harfi  «ti»  bo‘lgan so‘zlar  ham  

o‘zlashma (arab tilidan) so‘zlar sanaladi. Masalan: 

 احتیاج   احتلاف انتظار انتظام

intizom    intizor ixtilof ehtiyoj 

18. So‘z boshi  «ist» harfiy birikmalari bilan boshlangan bo‘lsa ham  

o‘zlashma so‘zlar sanaladi. Masalan: 

 استفاده استقبال    استقلال   استقامت   

istiqomat istiqlol istiqbol istifoda 

19. Alifbo  tarkibidagi boshqa harflar ishtirokida yasalgan quyidagi so‘zlar 

ham o‘zlashgan so‘zlardir. Masalan: 

 آدم ادراک افتاب جناب

janob oftob idrok odam 

20. Tarkibida “f” harfi bo‘lgan so‘zlar ham o‘zlashma so‘zlar hisoblanadi. 

Masalan: 

 فصل طوفان تکلیف متفکر

mutafakkir taklif to‘fon fasl 
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21. -anda  harfiy   birikmasi bilan tugaydigan so‘zlar ham o‘zlashma so‘zlar 

sanaladi. Masalan: 

 خواننده سازنده پزنده گزنده

gazanda pazanda sozanda xonanda 

22. r  harfi   bilan boshlangan so‘zlar ham o‘zlashgan so‘zlar hisoblanadi. 

Masalan: 

 راحت راست راز رباب

rubob roz rost rohat 

23. Dol harfi bilan boshlanib dol harfi bilan tugallangan so‘zlar ham 

o‘zlashgan so‘zlar hisoblanadi. Masalan: 

ردد درامد  دلشاد دانشمند 

daromad dard donishmand dilshod 

24. Arab tilidagi «af’al» (ruh-arvoh), «fu’ul» (had-hudud) va shu kabi 

qoliplarda hosil qilingan siniq ko‘plikka oid o‘zbek tiliga o‘zlashgan so‘zlar 

o‘zlashgan so‘zlardir. Masalan: ayyom, arvoh, anhor, sharoit, ash’or, shuaro, 

vuzaro, funun, fuqaro, ulamo, fuzalo, milal, kutub, … 

25. Arab tilidagi barcha fe’l boblari (IX bobdan tashqari) ning aniq daraja 

sifatdishlari o‘zbek tilida otlashgan shaklda uchraydi.Sifatdoshlar fe’llik hamda 

ismlik xususiyatiga ega bo‘lgan so‘zlardir.1 Masalan, I bob sifatdoshi ya’ni ismi 

foili «kataba» fe’lidan  kotib, «hazara» fe’lidan nozir va shu kabilar. O‘zbek tilida 

iste’molda uchraydigan arab tilidagi fe’l boblarining sifatdosh ya’ni ismi foil 

shklida bo‘lgan so‘lzarning aksariyati o‘zlashgab so‘zlar bo‘lib hisoblanadi va 

ularning ko‘pchiligi o‘zbek tiliga o‘zlashgan. 

1-topshiriq. Quyida berilgan o‘zlashgan so‘zlarni ko‘chirib yozing va qaysi 

so‘zlarda qaysi yot harflar ishtirok etganini aniqlang. 

ماحکا حاکم محکوم محکمه حکمت  حکم 

 متوحک محرم حقیقت حرام احوال حدیث

 ثانی ثنا ثمر مثقال ثانیه وارث

                                       
1 E. Talabov. Arab tili. “O‘zbekisyon” nashriyoti. Toshkent, 1993 yil, 232-b. 
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 مثنوی وثیقه مثال بحث ثابت مراث

بهمذ  ذاکر ذکر ذوق ذکاوت مذکور 

 ذهن ذکا ذلیل عذر   عذاب   ذیل  

 طبیب طناب   طرف   شیطان   شرط   شطرنج   

 طبقه   واسطه   نقطه   طلا    طلب   طناب

 انتظام    الفاظ  مظلومه   مُعظم   تعظیم    وعظ  

 اظتراب   ظالم   مظفر ظلمت     مناظره ظاهِر  

 معجون   معبوده   مقصد   معقول   معمور   معصوم  

 معرفت   معارف   مطبعه   مذهب   مطلع   مصدر  

  مُعطَّر    معامله معلم   معظم   معطل   معما  

 عشق   عمر    عطر  عرب   علم   عقل  

 صاحب   صبر   صبر   فرصت   صحیح    تصادف  

 تصدیق   شخص   محصول صحرا   صادق   اخلاص  

 ضرر   ضیا   راضی   قاضی   اضافه   حاضر  

 فرض   قرَض   بعضی   اضتراب حضرت   ضربدار  

2-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing hamda o‘zlashgan 

so‘zlarni aniqlang. 

 حكایت

ن   ین   كوب   بیوفادورسیایدیكه   س  ار   خروس قیر   قارچیغاى   بیر   كون   بیب

   انینگ   اوچون   اوى   قیلورلار   و   هر   زماندینى   باقارلار   و   سیزیراكه   آدم لار   س

ن   ین   دشت نینگ   قوشى دورمین   و   میسنى    توتار    بولسه لار   نه   اوچون   قاچاریس

بولسام   الار      کیغودییر   نیچه   كونلاركیم   آدمیذادلار   قولیدین   طعام   یو   لكین   ب

راق   بولسام   هم   وقتیكه   قیچقیرغودیک   ین   و   هرچند   ییاوچون   شكار   قیلورم

رنده نى    پرار     یجواب    بیردیكه   گاها    ب  ن   خروس ییانیب   كیلغایم   ابولسام   ین

   ان    كوب    خروس لار نینگ    كباب نینگ   سیخیدین   و    میكورغانمودورس    اسیخد

ن هم   اگر   ین   سیكباب   قیلیغلیق   كورگاندورم   اسید اوزیو   تولا   خروس لارنى   اوت   

یراق   بولور  ایردینگ   قارچیغاى   جواب   یگ   كوب  كورور   بولسان   ارنده نى   سیخدپ

 .سوزلالمادى 
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3-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Birinchi muallim” asaridan 

olingan “Yolg‘on do‘st” matnni arab yozuviga o‘giring va o‘zlashgan so‘zlarni 

aniqlang. 

YOLG‘ON DО‘ST 

Bir vaqt ikki kishi dо‘st bо‘lub safarga chiqmishlar edi. Bir tog‘ 

ichindan ketub borganlarinda uzog‘dan bir уо‘lbarsni kо‘rmishlar. 

Dо‘stlarning biri darhol yugurub bir daraxt ustiga chiqmish. Ikkinchisi 

shoshilub, qolub nima qilishin bilmay: yerga chо‘zulub, о‘lukg‘а о‘xshab 

yotmish. Yo‘lbars kelub iskab-iskab о‘luk gumon qilub qaytib ketmish. 

O‘rtog‘i daraxtdan tushub: «Birodar, уо‘lbars qulog‘ingga nimа deb sо‘zlab 

ketdi», deb sо‘ramish. Yо‘ldoshi: «Oh, dо‘stim! Shodlig‘ingda о‘rtog‘ 

bо‘lub, g‘am vaqtingda tashlab qochadurg‘on nomard kishilar ila уо‘ldosh 

bо‘imа!» deb sо‘zlab ketdi, deb javob bermish. 

4-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing hamda 

o‘zlashgan so‘zlarni aniqlang.    

 حكایت

هر  وقت  کیم  بیز    کهو  ایدیلارتابشوردیلار   اری  کمپیرغای  کیشی  ماللارینی  بیر  قکایک

  الدیغآکیشیلاردین بیری  کمپیرنینگ   لغایمیز  نیچه  کونلاردین  سونگ  اولآایککیمیز  کیلور  بولساق  

ن  کمپیر  ناچار  بولوب  مالنی  ینگا بیرغایسییم  اولدی  ایمدی  مالنی  مگریینینگ  شیکیلدی  و  ایدی م

ینگ  کیلیب  گنی تیلادی کمپیر  ایدیکه  شرییبیری  کیلدی و  مال  اونگ  ینانگا  بیردی  نیچه کوندین  س

تِ   کیلتوردوم  لیکن  سوزومنی  انینی  اولدی  دیدی میایردی  س لامادی  گن  هرچند  مبالغه  قیلدیم و حُجَّ

دی  قاضی  یلتیب  عدالت  تیلاآ  الدیغآ  گی  مذکور  کیشی  کمپیرنی  قاضینیندلیب  کیتآو  همه  مالنی 

ل  َّن  اویایدی  س  اسونگ  بیلدیکه  کمپیرنی  گناهی یوقدور  و اول  کیشیغ  تمام واقعه نی تینگلاگاندین

نی  کیلتورغیل  و مالنی  گینگن  شرییلغایمیز  و  سآیمیز  کن  کیم  هر  وقت  ایکیشرط  قیلیب ایرکانس

 .یدکیت  اسدین  اوز یولیغاکیشی  جواب  ایتالمکیلدینگ  اول    ارغیلغوز  بو  یالغیل نچوک  یآاندین  

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Se harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan so‘z 

toping. 
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2. Hoyi hutti harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan 

so‘z toping. 

3. Zol harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan so‘z 

toping. 

4. Sod harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan so‘z 

toping. 

5. Zod harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan so‘z 

toping. 

6. To harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan so‘z 

toping. 

7. Zo harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan so‘z 

toping. 

8. Ayn harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan so‘z 

toping. 

9. Hoyi havvaz harfi ishtirok etgan o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 4 ta o‘zlashgan 

so‘z toping. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

17-DARS 

TURKIY SO‘ZLARNI ANIQLASHDAGI BA’ZI TAVSIYALAR 

REJA: 

1. Turkiy so‘zlarni aniqlash usullari 

2. Turkiy so‘zlarni aniqlashning afzalliklari 
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Tayanch so‘z va iboralar: arab tili, fors tili, turkiy tillar, o‘zbek tili, arab 

yozuvi, arab-o‘zbek alifbosi, unlilar, qisaqa unlilar, cho‘ziq unlilar, undoshlar, 

o‘zak, bo‘g‘in, talaffuz, o‘zlashgan so‘z, turkiy so‘z, yot harflar   

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab tili, fors tili, turkiy tillar, o‘zbek tili, 

arab yozuvi, arab-o‘zbek alifbosi, unlilar, qisaqa unlilar, cho‘ziq unlilar, undoshlar, 

o‘zak, bo‘g‘in, talaffuz, o‘zlashgan so‘z, turkiy so‘z, yot harflar  haqidagi nazariy 

ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

TURKIY SO‘ZLARNI ANIQLASHDAGI BA’ZI TAVSIYALAR 

Eski o‘zbek yozuvida iste’molda bo‘lgan zabar (fatha), zir (kasra) va pish 

(damma) belgilarining nomlari ham turkiy emasligidan ham turkiy so‘zlarda 

unlilar harakatlar orqali ifoda etilmasligiga ishoratni ko‘rishimiz mumkin. Buni 

“At tuhfatuz zakiyyatu fil lug‘atit turkiyya” asari (“At tuhfatuz zakiyyatu fil lug‘atit 

turkiyya” nomi bilan mashhur bo‘lgan asar  XIV asrda kitobat qilingan. Muallifi 

noma’lum. Kitobning bir nushasi bizgacha yetib kelgan va u Turkiya 

mamlakatining  Istanbul shahridagi Boyazid masjidi yaqinidagi Valiuddin 

kutubxonasida 3092 inventar raqami ostida saqlanmoqda.) misolida ham 

ko‘rishimiz mumkin. Masalan: rang-tus ma’nosini anglatuvchi so‘zlar: oq (ااق),  

qora (قارا), qizil (قیزیل) 11-sahifa: sifat so‘z turkumiga oid so‘zlar: yomon (یامان) 

196–sahifa; yaqshi (yaxshi) (یاقشی) 197–sahifa; yang‘i (یانغی) 197–sahifa: inson 

tana a’zolarini anglatuvchi so‘zlar:  barmoq (بارماق),  quloq (قولاق) 14-sahifa;  

o‘bka (اوبکا) 39-sahifa;  ko‘z (کوز) 52-sahifa; oyoq (اایاق) 60-sahifa: son so‘z 

turkumiga oid so‘zlar: o‘n (اون) 55-sahifa;  bir (بیر) 184-sahifa;  yotmish-yetmish 

 sahifa:  so‘roq-238 (اون ایکی) sahifa; o‘n iki-206 (یوز) sahifa;  yuz-201 (یاتمیش)

olmoshlarini anglatuvchi so‘zlar: qanday (قاندای) 19-sahifa; qani (قانی) 221-sahifa; 

naga-nega (ناکا) 234-sahifa; nacha-naja (ناجا) 234-sahifa; najik-nechuk (ناجیک) 234-

sahifa: ot so‘z turkumiga oid so‘zlar: tuproq (توپراق) 30-sahifa,  chuqur (چوقور) 

45-sahifa;  qo‘rqoq (قورقاق) 50-sahifa; yaproq (یاپراق) 51-sahifa; boshmoq (باشماق) 

181-sahifa; yib (arqon) (ییپ) 293-sahifa: kishilik olmoshlarini anglatuvchi 

so‘zlar: biz (بیز) 183-sahifa:  ko‘rsatish olmoshlarini anglatuvchi so‘zlar: ul 
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) sahifa; anda-59 (اول) ادان ) 165–sahifa; bumu (بومو) 234-sahifa; fe’l:  yotish (یاتیش) 

62–sahifa;  titramak (تیتراماک) 63–sahifa;  boyladi (بایلادی)179–sahifa; bo‘vuzlamoq 

(bo‘g‘izlamoq) (بوووزلاماق) 186–sahifa; buyurdi (بویوردی) 189–sahifa; yag‘di 

 sahifa: suv-209 (ایناندی) sahifa; inondi-209 (ایلیندی) sahifa; ilindi–195(یاغدی)

hayvonlarini anglatuvchi so‘zlar: baliq (بالیق) 180-sahifa: qurbog‘a (قورباغا) 231-

sahifa: sudraluvchilarni anglatuvchi so‘zlar: ilon (ایلان) 209-sahifa:  hashorat 

nomlarini anglatuvchi so‘zlar: burg‘a (بورغا) 191-sahifa; kana (کانا) 220-sahifa; 

chumoli (چومالی) 273-sahifa: parranda nomlarini anglatuvchi so‘zlar: xo‘roz 

 ;sahifa–59 (بوری) sahifa: hayvon nomlarini anglatuvchi so‘zlar:  bo‘ri–57 (خوراز)

maymun (مایمون) 233-sahifa; o‘kuz-xo‘kiz (اوکوز) 237-sahifa: osmon jismlari 

nomlarini anglatuvchi so‘zlar: yulduz (یولدوز) 206-sahifa: xarakter-xususiyat 

ma’nosini anglatuvchi so‘zlar:  yalqov (یالقاو) 104-sahifa; yovosh (یوواش) 195-

sahifa; qo‘rqoq (قورقاق) 229-sahifa; numerativlar:dona (دانا) 193-sahifa: qush 

nomlarini anglatuvchi so‘zlar: kalik (کالیک) 215-sahifa: qurilish xom-ashyosi 

nomlarini anglatuvchi so‘zlar: kirbich (g‘isht) (کیربیچ) 219-sahifa: qurol aslaha 

nomlari anglatuvchi so‘zlar: qilich (قیلیچ) 222-sahifa: tabiat hodisalari nomini 

anglatuvchi so‘zlar: qirov (قیراو) 225-sahifa; yomg‘ir (یامغیر) –sahifa: narsa-

buyum nomlarini anglatuvchi so‘zlar: momiq (paxta) (مامیق) 233-sahifa; to‘shak 

 :sahifa-274 (شال) sahifa; shol (yopinchiq, po‘stin)-263 (توشاک)

 

1.Son so‘z turkumiga oid so‘zlar turkiy so‘zlar bo‘lganligi sababli barcha tovushlar 

yozyvda aks etadi. Ammo million, millard va trillionlardan tashqari.Masalan: 

 یوز تورت ساککیز بیش

besh sakkiz to‘rt yuz 

2.Kishilik olmoshlari ham turkiy so‘zlar bo‘lganligi sababli barcha tovushlar 

yozyvda aks etadi. Masalan: 

 سین سیز بیز مین

men biz siz sen 

3.Ko‘rsastish olmoshlari ham turkiy so‘zlar bo‘lganligi sababli barcha tovushlar 

yozyvda aks etadi. Masalan: 
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 اوشا او شو بو

bu shu u o‘sha 

4.So‘roq olmoshlari ham turkiy so‘zlar bo‘lganligi sababli barcha tovushlar 

yozyvda aks etadi. Masalan: 

 قاییردا قاچان قانچا نیچا

nechta qancha qachon qayerda 

5.Bir so‘zdan tashkil topgan rang ma’nosini anglatuvchi so‘zlar turkiy so‘zlar 

bo‘lganligi sababli barcha tovushlar yozyvda aks etadi. Masalan: 

 یاشیل آق قیزیل ساریق

sariq qizil oq yashil 

6.O‘zbek tilida ishlatiladigan barcha soda fe’llar turkiy so‘zlar bo‘lganligi sababli 

barcha tovushlar yozyvda aks etadi. Masalan: 

 ایشیتماق یوگورماق کیتماق آلماق

olmoq ketmoq yugurmoq eshitmoq 

7.Qo‘shma fe’llarning yetakchi qismi –a yoki –la bilan tugallangan bo‘lsa, 

qo‘shma fe’lning har ikki qismi turkiy so‘z bo‘lganligi sababli barcha tovushlar 

yozyvda aks etadi. Masalan: 

 ایتا بیردی کیلا سالیب بارا سالیب آلا کیلدی

ola keldi bora solib kela solib ayta berdi 

 

8. Qo‘shma fe’llarning yetakchi qismi –b yoki –ib bilan tugallangan bo‘lsa, 

qo‘shma fe’lning har ikki qismi turkiy so‘z bo‘lganligi sababli barcha  tovushlar 

yozyvda aks etadi. Masalan: 

 چیقیب کیتماق توشیب کیتماق ساتیب آلماق آلیب بارماق

olib bormoq sotib olmoq tushib ketmoq chiqib ketmoq 

 

9.Inson tana a’zolarining anglatuvchi so‘zlar turkiy so‘z  bo‘lganligi sababli  

barcha  tovushlar yozyvda aks etadi. Masalan: 

 آیاق قول تیش قولاق

quloq tish qo‘l oyoq 
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10.Turkiy so‘zlarda ikki unli tovush yonma-yon kelmaydi. Masalan: 

 چومیچ بیشیک پایگاق قایماق

qaymoq paypoq beshik cho‘mich 

11.Turkiy so‘zlarda bir o‘zak tarkibida ikki undosh ketma-ket kelmaydi. Masalan: 

 قول تیش قاش باش

bosh qosh tush qo‘l 

12.Ota, ona, opa, singil, ini kabi qarindoshlik ma’nosini anglatuvchi so‘zlar turkiy 

so‘zlardir. Masalan: 

 آنا آپا اینی آتا

ota ini opa ona 

 

1-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring. 

beshik terak elak ilik sariq quruq ot 

boshoq yetti bel ini terak qizil yemak 

xotin og‘a ovul qishloq qulun sigir suv 

cotmoq sen shu tirik o‘lik qiz o‘g‘il 

2-topshiriq. Quyida berilgan Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” 

asaaridan oligan parchani ko‘chirib yozing, o‘qing va turkey hamda o‘zlashgan 

so‘zlarni tahlil qiling. 

 بابورنامه دان

نات نینگ  شفاعتی  لان  و  حضرت  آن  سرور  کائرتینگری  تعالی نینگ  عنایتی  بی

لان  و  چهار یار  با  صفالاری نینگ  همتی  بیرلان  سه شنبه  کونی  رمضان  آیینینگ  بیشیدا  ربی

 تاریخ  ساککیز  یوز  توقسان  توققوزدا  فرغانه  ولایتی دا  اون  ایککی  یاشتا  پادشاه  بولدوم.

رسیدا  واقع  بولوبتور.  شرقی  فرغانه  ولایتی  بیشینچی  اقلمدیندور.  معموره نینگ  کنا

،  جنوبی  بدخشان نینگ  سرحدی  تاغلار  شمالیدا  اگرچه  بورون  ،  غربی  سمرقندکاشغر

آلمالیق  و  آلماتو  و  ینگی کیم  کتوبلاردا  اطرار  کنت  بیتیرلار.    یشهرلار  بار  ایکاندور  مثل

اصلا  معموره  قالمابتور.  مختصر    مغول  و  اوزبیک  جهتیدین  بو  تاریخدا  بوزولوبتور

گردی  تاغ  واقع  بولوبتور.  غربی  طرفیداکیم   –ولایتتور.  آشلیق  میوه سی  فراوان  گردا 

سمرقند  و  خجند  بولغای  تاغ  یوقتور  اشبو  جانبتین  اوزگا  هیچ  جانبتین  قیش  یاغی  کیلا  

 آلماس.  
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مشهوردور.  شرق  و  شمالی  طرفیدین  کیلیب  بو   سیحون  دریاسی کیم  خجند  سویی غا  

ولایتنینگ  ایچی  بیلا  اوتوب  غرب  ساری  آقار.  خجند نینگ  شمالی  فناکت نینگ  جنوبی  

طرفیدینکیم  حالا  شاهروحیه غا  مشهوردور.  اوتوب  ینا  شمالغا  میل  قیلیب  ترکستاندین  خیلی  

    سینگار.  هیچ  دریاغا  قوییلماس.  فرغانه نینگ  ییتتی  پاره قوییراق  بو  دریا  تمام  قومغا  

ایککیسی  شمالی    ،  قالغانقصبه سی  بار.  بیشی  سیحون  سووی نینگ  جنوبی  طرفیدا

جنوبیدادور.  جنوبی  طرفیداغی  قصبه لاردان  بیری  اندجاندورکیم  وسطتا  واقع  بولوبتور.  

قاوون  و  اوزوملاری   ، ،  میوه سی  فراواندور.  آشلیغی  وافر فرغانه  ولایتی نینگ  پایتختی

لور.  قاون  محلیدا  فالیز  باشیدا  قاون  ساتماق  رسم  بولماس.  اندجان نینگ  یاخشی  بو

ناشباتیسیدین  یاخشی راق  ناشباتی  بولماس.  ماورا النهردا  سمرقند  و  کیش  قورغانیدین  سونگرا  

قورغان  یوقتور.  اوچ  دروازه سی  بار.  ارکی  جنوب  طرفیدا  واقع    موندین  اولوغراق

بولوبتور.  توققوز  ترناو  سوو  کیرار  و  بو  عجب تورکیم  بیر  ییردین  هم  چیقماس.  قلعه نینگ  

گردی  خندق  و  خندق نینگ  تاش  یانی  سنگ ریزه لیق  شاه راه   توشوبتور.  قلعه نینگ   –گردا 

گردی  تمام  محلات تور.  بو  محله  بیرلا  قلعه عا  فاصله  اوشبو  خندق تور  و   –گردا 

یاقاسیداغی  شاه راه تور.  قوشلاری  کوب  بولور.  قیرغاولی  بیحد  سیمیز  بولور.  انداق  روایت  

 ترکتور.قیلدیلارکیم  بیر  قیرغاولنی  اسکنه سی نی  تورت  کیشی  ییب  توگاتا  آلمایدور.  ایلی  

3-topshiriq. Quyida berilgan Pahlavon Mahmud to‘rtliklarini lotin yozuviga 

o‘giring. 

 عمارت؟  میدل  رانیو   بو لوریق  میک

 کفارت؟ روریب  اوچون  میگناه  میک

 ین ستانیقبر کوپ  میلدیق  ارتیز  نیم

 !ارت؟یز  میقبر لوریق  میک میلمادیب

 نیکور  بیبول  مور  هم  بولسا  نگیکوچی  لدایف

 نیکور  بیبول  عور  هم  تاشسا  بیآش  نگیمال

 حالدا  نگین لغایبی  نیبیع  نگین همه

 نیکور بیبول  کوری  لماگاندایب  انرس  چیه

 

 وراکدوری  انغانی  مدایخط  نقطه  هر

 ماکدورید  ظلمت  قارانغوی  حرف  هر

 نیمنت  نگین  شمع  آقشاملار  نیکماسمیچ

 راقدوریل شعله  دان شمع  میفکر  کهچون
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4-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yozud axloq” 

asaridan olingan “Axloq” matnini arab yozuviga o‘giring. 

 SADOQAT 

Sadoqat deb kishi о‘z vazifasini tо‘g‘rilik ila ishlamakni aytilur. Sodiq 

kishi din vа millatiga, vatan vа davlatiga tо‘g‘rilik ila xizmat qilub, obrо‘ va 

mukofatlar olur. Sadoqat gulshani salomat, bо‘stoni najotdur. Sadafdan inju, 

ilondan zahar hosil bо‘ldug‘i kabi rostlikdan foyda, xiyonatdan zarar hosil 

bо‘lur.  

Janobi haq sodiqlarni suyar, уо‘lg‘onchilarni suymaz. То‘g‘rilikdan 

уо‘qolgan kishi уо‘q, xiyonatdan уо‘qolganlar chо‘qdur. Rostlik ila xiyonat 

ikkisi jam kelmas.  

Agar bir kishining diliga tо‘g‘rilik tuxumi ekilsa, har qancha och va 

suvsiz bо‘lsa ham tо‘g‘rilik о‘sar. Xiyonat kо‘karmas. Axloq yuzasidan 

tо‘g‘ri faqir yolg‘onchi boydan е'tiborlidur. Chunki sodiq kishi ahdig‘а vafo 

qilur. Yolg‘onchi esa vа’dasida turmay о‘zini xijolat, boshqalarni ovora qilur.  

Sadoqat bir fayzi mа’naviydurki, u fayzdan hissasini olmak har bir 

kishining muqaddas vazifasidur.  

Hazrati imom Husaynga hazrati Ali: «Sо‘zingda tо‘g‘ri bо‘l, 

yolg‘onchilar kabi munofiq о‘linmassan», - deb nasihat qilmishlar. Rasuli 

akram nabiyyi muhtaram sallollohu alayhi vasallam afandimiz: «То‘g‘rilikni 

ixtiyor qilingiz, garchi halokat kabi kо‘rinsa ham, yolg‘ondan saqlaningiz, 

zeroki oqibati halokatdur», - demishlar.  

Sidq-u safoyi rostlig‘ о‘lsa qarobating,  

Shuldur jahonda rohat, fayz, saodating.  

Olamda tо‘g‘rilikcha уо‘q odamning ziynati,  

Qalbing alifdek о‘ldimi, ayni sharofating. 

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Insonning tana a’zolarini arab yozuvida daftaringizga yozing. 

2. Ko‘rsatish olmoshlarini arab yozuvida daftaringizga yozing. 
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3. Kishilik olmoshlarini arab yozuvida daftaringizga yozing. 

4. So‘roq olmoshlarini arab yozuvida daftaringizga yozing. 

5. Sodda fe’llarga 10 ta misol yozing. 

6. Har ikki qismi turkiy bo‘lgan murakkab fe’llarga 10 ta misol yozing 

7. Faqat ko‘makchi qismi turkiy bo‘lgan murakkab fe’llarga 10 ta misol yozing 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

18-DARS 

RAQAMLAR 

REJA: 

1. Raqamlar tarixi haqida ma’lumot. 

2. Arab raqamlari haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: eski o‘zbek yozuvi, raqam, Biraxmi raqamlari, 

Gvalkor raqamlari, Sharqiy arab raqamlari, G‘ubor raqamlari, Rim raqamlari, 

iyeroglif, evolyutsiya, kharoshti raqamlari 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: eski o‘zbek yozuvi, raqam, Biraxmi 

raqamlari, Gvalkor raqamlari, Sharqiy arab raqamlari, G‘ubor raqamlari, Rim 

raqamlari, iyeroglif, evolyutsiya, kharoshti raqamlari haqidagi nazariy ma’lumotlar 

berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

RAQAMLAR 

Raqamlar - arab. رقم – son, nomer)—sonlar ifodalanadigan shartli belgilar. 

Eng qadimda sonlar so‘zlar orqali ifodalangan. Xalqlarning ijtimoiy-xo‘jalik 

hayoti rivojlanishi bilan mukammalroq belgilarga va hisoblash sistemalarini ishlab 

chiqishga ehtiyoj tug‘ildi. 
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Eng qadimgi raqamlar bobilliklar va misrliklarga mansubdir. Misr ieroglif 

raqamlarida (mil. av 3000-2500 yilda paydo bo‘lgan) sonlarni ifodalash uchun 

maxsus rasm-belgilar, keyinroq ieratik va demotik yozuvlari paydo bo‘ldi.  

Bobil raqamlari (mil. av. 2000 yil boshi) asosan 1, 10, 60 va 100 ni 

bildiruvchi mixxat belgilari bo‘lib, boshqa barcha raqamalar shular asosida 

ifodalangan. Misr ieratik yozuvidan Yaqin va O‘rta Sharqdagi barcha yozuvlar va 

Yunon-Ioniya yozuvi, shu bilan birga alifboga asoslangan raqamlar kelib chiqdi. 

Bosma yunon alifbosi slavyan-kirillitsa va harfiy raqamlarga asos soldi.  

Hozirgi raqamlarning timsollari (nol bilan birgalikda) Hindistonda 5-asrga 

yaqin yuzaga kelgan. Bungacha Hindistonda kharoshti raqamlari va u bilan deyarli 

bir vaqtda brahmi raqamlari bo‘lgan. Brahmi raqamlaridan hind gvalior raqamlari 

kelib chiqdi. Gvalior raqamlari esa arab raqamlariga asos solgan.  

Arab raqamlari ikki turli sharqiy va g‘arbiy (g‘ubor) raqamlardan iborat. 

Sharqiy arab raqamlari Misr va undan sharqdagi arab mamlakatlari, Eron hamda 

Afg‘onistonda qo‘llaniladi. G‘arbiy arab raqamlari (g‘ubor) esa Misrdan g‘arbdagi 

arab mamlakatlarida qo‘llaniladi. Evropada 9-asrdan boshlab g‘ubor raqamlari 

tarqaladi va tezda ommalashadi. Sharq mamlakatlarida esa g‘ubor raqamlari 19-

asrgacha ham keng tarqalmadi.  

Arab raqamlari – o‘nta matematik belgi: 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Bu 

raqamlar bilan istalgan katta yoki kichik sonni yozish mumkin. Arab raqamlarining 

ishlatilishida mashhur o‘zbek matematigi Abu Abdullo Muhammad ibn Muso 

Xorazmiyning muhim hissasi bor.  

Arablar Iroq, Misr va Suriyani istilo qilishguncha yunon alifbosiga asoslangan 

raqamlardan foydalanganlar. VI-asrdan boshlab arab alifbosi harflari bilan 

ifodalanuvchi raqamlar qo‘llanilgan. Muhammad Xorazmiy Hindistonda kashf 

etilgan o‘n raqamdan iborat pozitsion sistemani o‘rganadi, soddalashtiradi, 

kengaytiradi va birinchi marta arab tilida bayon etadi. Xorazmiy «Arifmetika»si 

bilan birga bu hind raqamlari arab Sharqiga kirib keladi. Xorazmiyning bu asari 

arabchadan lotinchaga tarjima qilinib, X-asrda Ispaniyaga, XII-asrda Evropaning 

boshqa mamlakatlariga tarqaladi  va hanuzgacha jahonda mazkur raqamlar arab 
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raqamlari nomi bilan yuritiladi. Arab raqamlarini jahonga tarqatgan Muhammad 

Xorazmiy ekaniligi haqida Abu Rayhon Beruniy o‘zining «Hindiston» asarida 

aytib o‘tgan. 

Qadimgi raqamlardan faqat Rim raqamlari hozirgacha qo‘llanadi  

Hozirgi zamon raqamlarining evolyutsiya jadvali. 

 

Eski o‘zbek yozuvida hozir arab raqamlari deb atalayotgan (aslida hind 

raqamlari bo‘lsa ham, ommaga arab raqamlari nomi bilan singib qolgan) 

raqamlardan foydalanilgan. Bu raqamlarning ba’zi shakllari hamda ko‘plikni ifoda 

etish tartibi hozirgi yozuvimiz raqamlari va uning tartibidan katta farq qilmaydi.  

Agarda sonlar raqamlar bilan ifodalansa, sonlar chapdan o‘ngga qarab 

yoziladi va o‘qiladi. Raqamlarni yozish jarayonida avval ko‘pliklarni va oxirida 

birliklarni yozish lozimdir. Masalan:  

1 dan 10 gacha bo‘lgan sonlar 11 dan 20 gacha bo‘lgan sonlar 

 o‘n bir اون بیر ١١ bir بیر ١

 o‘n ikki اون ایککی  ١٢ ikki ایککی ٢

 o‘n uch اون اوچ  ١٣ uch اوچ ٣

 o‘n to‘rt اون تورت  ١٤ to‘rt تورت ٤
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 o‘n besh اون بیش  ١٥ besh بیش ٥

 o‘n olti اون آلتی  ١٦ olti آلتی ٦

 o‘n etti اون ییتتی  ١٧ etti ییتتی ٧

 o‘n sakkiz اون ساککیز  ١٨ sakkiz ساککیز ٨

 o‘n to‘qqiz اون توققیز  ١٩ to‘qqiz توققیز ٩

 yigirma ییگیرما ٢١ o‘n اون ١١

O‘nliklar  Yuzliklar  

 yuz یوز   ١١١ o‘n اون ١١

 ikki yuz  ایککی  یوز ٢١١ yigirma ییگیرما ٢١

 uch yuz اوچ یوز ٣١١ o‘ttiz اوتتیز ٣١

 to‘rt yuz یوز  تورت ٤١١ qirq قیرق ٤١

 besh yuz بیش  یوز ٥١١ ellik ایللیک ٥١

 olti yuz آلتی  یوز ٦١١ oltmish آلتمیش ٦١

 etti yuz ییتتی  یوز ٧١١ etmish ییتمیش ٧١

 sakkiz yuz ساککیز یوز ٨١١ sakson ساکسان ٨١

 to‘qqiz yuz توققیز  یوز ٩١١ to‘qson توقسان ٩١

 ming مینگ ١١١١ yuz یوز ١١١

Yozuvda sonlar so‘zlar va raqamlar bilan ifoda etilishi mumkin. Harflar bilan 

yozilgan sonlar o‘ngdan chapga qarab yozib boriladi va o‘qiladi. Masalan: 

لان  و  رلان  و  حضرت  آن  سرور  کائنات نینگ  شفاعتی  بیرتینگری  تعالی نینگ  عنایتی  بی

صفالاری نینگ  همتی  بیرلان  سه شنبه  کونی  رمضان  آیینینگ  بیشیدا  تاریخ  ساککیز  چهار یار  با  

)ظهرید الدین  محمد  بابور    یوز  توقسان  توققوزدا  فرغانه  ولایتی دا  اون  ایککی  یاشتا  پادشاه  بولدوم

 )بابورنامه دان "" 

 Agarda sonlar raqamlar bilan ifodalansa sonlar chapdan o‘ngga qarab 

yoziladi va o‘qiladi. Raqamlarni yozish jarayonida avval ko‘pliklarni va oxirida 

birliklarni keltirish bilan ifoda qilinadi. Masalan: 

 1997  tarzidagi raqamlar xuddi shunday, ya’ni      ١٩٩٧   tarzida yoziladi. 

Hozirgi o‘zbek tilida 2, 7, 8, 9, 30, 50 sonlari tarkibidagi o‘rtada kelgan undosh 

ikkilanadi: ikki, etti, sakkiz, to‘qqiz, o‘ttiz, ellik kabi. Eski o‘zbek tilida esa 
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yozuvda bir belgi bilan berilgan bo‘lib, o‘rniga qarab, ikki xil talaffuz qilingan: 

iki//ikki, yeti//yetti, sekiz//sekkiz, toquz//toqquz, otuz//ottuz, elik//ellik kabi. 

80-90 sonlari sekiz, toquz sonlariga on (o‘n) sonining qo‘shilishi yo‘li bilan 

hosil bo‘lib, (sekiz+on, toquz+on), seksen, toqsan shakllari keyingi davrlarda 

vujudga kelgan. Sekiz on, to‘quz on shakllari «Devonu lug‘otit turk»da ham 

ko‘rsatilgan (Qarang: MK, I tom, 410-b.).  

Eski o‘zbek tilida sanoq sonlarning kattalari tuman ( تومان ) , lak ( لک)   bo‘lib, 

oldida kichik miqdordagi sonlar qo‘llangan. Lak «Boburnoma» asari tiliga xos: 

Uch to‘rt lak olub qo‘yarlar (BN, 332). Bir lak afg‘on yig‘ilibdur (BN, 468). 

Tuman so‘zi esa barcha ijodkorlar asarlari tilida qo‘langan: Bir tuman xalq qirildi 

bari (ShN, 37). Yuz tuman barqi balo urdung manga (Nav. LT, 83). 

Eski o‘zbek tilida murakkab sanoq sonlar komponentlari orasida dag‘i//taqi 

bog‘lovchi bo‘lishi hollari ham uchraydi. Masalan, Yigirmi dag‘i bir (ShN, 223). 

Yilg‘a ming sakkiz yuz-u, to‘qson edi (Furqat, 2, 26). 

1-topshiriq. Quyida berilgan raqam ko‘rinishidagi sonlarni arabiy yozuvdagi 

so‘zlar bilan yozing. 

      

      

2-topshiriq. Quyida berilgan raqam ko‘rinishidagi sonlarni arabiy yozuvdagi 

raqamlarga o‘giring. 

8 5 4 6 3 

9 7 0 1 2 

3-topshiriq. Quyida berilgan raqam ko‘rinishidagi sonlarni arabiy yozuvdagi 

so‘zlar bilan yozing. 
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4-topshiriq. Quyida berilgan so‘z ko‘rinishidagi sonlarni arabiy yozuvdagi 

raqamlar bilan yozing. 

bir sakkiz yetti olti to‘qqiz nol 

yigirma qirq ellik sakson yetmish o‘n 

yuz uchyuz beshyuz oltiyuz yettiyuz ikkiyuz 

5-topshiriq. Quyida berilgan so‘z ko‘rinishidagi sonlarni arabiy yozuvdagi so‘zlar 

bilan yozing. 

qirq besh oltmish yetti sakson ikki to‘qson olti 

yugirma uch o‘ttiz sakkiz yetmish bir o‘n to‘qqiz 

ikki yuz oltmish uch yuz o‘n bir sakkiz yuz olti yetti yuz yetti 

 

6-topshiriq. Quyida berilgan so‘z ko‘rinishidagi sonlarni arabiy raqamlarga 

o‘giring. 

 ییگیرما ساککیز توقسان  توققیز     ییتمیش تورت

اکسان بیرمینگ ییتتی یوزس  اوچ یوز ساکسان ییتتی توققیز یوز ایللیک آلتی 

 ایککی مینگ توقسان یتمیش ییتتی اوچ مینگ توقسان آلتی

 

7-topshiriq. Quyida berilgan gaplarni ko‘chirib yozing, o‘qing va ularni qaysi 

asardan olingan parcha ekanligini aniqlang. 

تینگری تعالی نینگ عنایتی بیلان و حضرت آن سرور کائنات نینگ شفاعتی بیلان و 

چهار یار با صفالاری نینگ همتی بیرلان سه شنبه کونی رمضان آیینینگ بیشیدا تاریخ 

  لدومساککیز یوز توقسان توققوزدا فرغانه ولایتی دا اون ایککی یاشتا پادشاه بو

قورغانینینگ شرق جنوبی  جانبیدا بیر موزون  تاغ  توشوبتور   براکوه غا   …

موسوم  بو  تاغنینگ  قله سیدا  سلطان  محمودخان  بیر  حجره  سالیبتور  اول  حجره دین  

قوییراق  اوشبو  تاغنینگ  تومشوغیدا  تاریخ  توقوز  یوز  ایکیدا  مین  بیر  ایوانلیق  حجره  

 اگرچه  اول  حجره  موندین  مرتفع دور  سالدیم 

... خبردا  کیلمیش   قوشلوق  آشیغا  تورت  یوز  قانگلی   یانا  ایمیشلار   ییتتی  یوز  قانگلی  

اون  خرج  بولور  ایردی  تاقی  ایمیشلار  تال  ییغاچلار  ییغیب   سبد  توقوب   ساتار  

یاریم  بهاسی غا  ارپا  ایتماک نی  آلیب  یییور  ایردی  یاریم  بهاسین  صدقه  قیلور  ایردی   

 ایردی
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8-topshiriq. Quyida berilgan Abulg‘ozi Bahodurxonning “Shajara-i turk” asaridan 

olingan parchani ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 ابو الغازی  بهادرخان  "شجره  ترک" دان

ن  اوغلانلارینینگ  آتلارینا  آیتیلغان  ایران  بیرلا  توراندا  اوتکان  چینگیزخا

کیز  مجلد  حاضر  تورور  اما  اکتاریخلاردین  اوشبو  زمان  فقیرنینگ  آلدیندا  اون  س

ی  کی  بو  ایکغبیزنینگ  آتا  و  آقالاریمیزنینگ  بیپروالیقی  و  خوارزم  خلقی نینگ  بیوقفلی

تالاری بیرلان  بیزنینگ  اتالاریمیز نینگ  سبب  بیزنینگ  جماعتیمیزنی  عبدالله خان نینگ  ا

آیریلغان  ییریدین  تا  بیزگا  کیلگونچا  تاریخلارینی  بیتمای  ایردیلار  بو  تاریخنی  بیر  

کیشیگا  تکلیف  قیلالی  تیب  فکر  قیلدوق   هیچ  مناسب  کیشی  تاپمادوق   ضرور  بولدی    

اوز  کندیگین  اوزی  کیسار تیگان  آدم    ایتدوق   ترک نینگ  مثلی  توروراوزیمیز  

زمانیدین  تا  بو  دمگاچا  اولچاقلی  تاریخ  ایتیلغاندورکیم   حسابینی  تنگری  بیلور   هیچ  

پادشاه  و  امیر  و  هیچ  حکیم  و  دانشمند  اوز  تاریخینی  اوزی  ایتغان  ایرماس  تورور   

خوارزم نینگ  بی بضاعتلیگیدین  هیچ  زماندا   بیزنینگ  یورتیمیزنینگ  هواسیدین  و  اهل 

بولماغان  ایش  بولدی   ایمدی   کونگلینگیزگا   کیلماسون کیم   فقیر  طرف  توتوب   یالغان  

ایتقان  بولغایمان  و  یا  اوزومنی  غلط  تعریف  ایتکان  بولغایمان  بو  فقیرغا  خدای  تعالی  

تورور  خصوصا  اوچ  هنر  بیرگان  تورور  اول    عنایت  قیلیب   کوپ  نمرسا  بیرگان

رچیلیک نینگ  قانونی  و  یوسونی کیم    نیچوک  آتلانماق  و  یورووماق  و  یاوغا  یسپاهیگ

یاساق  یاساماق   کوپ  بیرلان  یورگاندا  نیچوک  قیلماق   آز  بیلان  یورووگاندا  نیچوک  

ماک  ایککینچی   مثنویات  و  قصاید  و  غزلیات  قیلماق   دوستغا   دشمنغا  نیچوک  سوزلاش

و  مقطعات  و  روباعیات  و  بارچا  اشعارنی  فهملاماکلیک   عربی   فارسی  و  ترکی  

لغت لارنینگ  معنی سینی  بیلماکلیک   اوچونچی   آدم  عهدیندین  تا  بو  دمگاچا  عربستاندا  

وتکان  پادشاهلارنینگ  آتلاری  و  عمرلارینینگ   و  ایران دا  و  توران دا  و  مغلستان دا  ا

و  سلطنتلارینینگ  کم  و  زیادین  بیلماکلیک   بیر  دقتدا  فهملاماکلیکدا  و  تاریخ  

بیلماکلیکدا  فقیردیک  کیشی  شاید  عراق دا  و  هندستاندا  بولسا  بولغای   یوق  تیسام  

یلماکدا  بو  چاقدا  مسلمان  و  کافردا  بیز  یالغان  بولغای  اما  سپاهی نینگ  یوسونی  ب

کوروب  و  ایشیتاتورغان  ییرلاردا  و  یورتلاردا  یوق  تورور  ییر  یوزی  کینگ  تورور  

ایشیتماگان  ییرلاریمیزدا  بولسا  عجب  ایرماس  ایمدی  مقصدیم  قالماغالی  تاریخ  هجری  

ی  ابتدا  قیلدوق  و  تاقی  شجره  ترک  تیب  مینگ  تاقی  ییتمیش  تورت دا  بیز  بو  کتابن

آت  قویدوق  و  تاقی  توقوز  باب  قیلدوق   اولگی  باب  آدمدین  تا  مغولخانگاچا   

ایککینچی  باب  مغولخان دین  چینگیزخان گاچا   اوچونچی  باب   چینگیزخان نینگ  
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اوچونچی  اوغلی  اوکدای   اچا   تورتینچی  باب  چینگیزخان نینگ غاولگونیغولغانیدین تو

قاآن نینگ  و  انینگ  اولادی نینگ  و  چینگیزخان نینگ  اوغلانلاری نینگ  نسلیدین  هر  

کیم  مغول  یورتیندا  پادشاهلیق  قیلغان  بولسا  انینگ  ذکری  بیشینچی  باب  

کاشغار   النهر  و ءکینچی  اوغلی  چغتایخان نینگ  اولادیدین    ماورکچینگیزخاننینگ  ای

ق  قیلغانلارینینگ  ذکری   آلتینچی  باب  چینگیزخان نینگ  کیچیک  ییورتیندا  پادشاه ل

تینچی  باب  تاوغلی  تولی خان نینگ  اولادیدین  ایران  مملکتیندا  حکومت  قیلغانلاری   یی

لیق  چینگیزخان نینگ  اولوغ  اوغلی  جوجی خان نینگ  اولادیدین  دشت  قیپچاق دا  پادشاه 

کیزینچی  باب  جوجی خان نینگ  اوغلی  شیبانی خان نینگ  کقیلغانلارینینگ  ذکری   سا

اولادیدین  ماورءالنهر  و  قرم  و  قازاق  و  توران دا  خان  بولغانلاری نینگ  ذکری   

قوزینچی  باب  تاقی  شیبانی خان  اولادیدین  خوارزم  مملکتین دا  پادشاه لیق  قتو

ینگ  ذکری   بو  توقوز  باب  عجاعب   توشدی  آنینگ  اوچون  حکمالار  ایتیب  قیلغانلارین

تورورلار  هیچ  نمارسانینگ  مرتبه سی  توقوزدین  یوقاری  بولماس   نهایتی  توقوز  

 تورور 

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Raqamlarning qo‘llanish tarixi haqida gapirib bering. 

2.Hozirgi o‘zbek tilida raqamlarning necha turi amal qiladi? 

3.Arab raqamlari deb yuritiluvchi sonlarga izoh bering. 

4.Arab raqamlari deb yuritiluvchi sonlar aslida qaysi xalqqa tegishli? 

5.Arab raqamlarining jahonga yoyilishida kimning hissasi beqiyos? 

6.O‘rta asrlarda arab raqamlarining muomalaga keng kirishini Beruniy qaysi olim 

nomi bilan bog‘laydi? 

7.Arab raqamlari deb nomlanuvchi zamonaviy harflar va hozirgi sof arab raqamlari 

o‘rtasidagi umumiyliklarni sanang. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 
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19-DARS 

FORSIY IZOFA 

REJA: 

1. Forsiy izofa haqida ma’lumot. 

2. Izofaning imlo qoidalari haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: o‘zbek tili, fors tili, grammatika, birikma, sodda 

birikma, mutakkab birikma, izofa, muzof, muzofi ilayh, aniqlanmish, aniqlovchi, 

qaratqich, qaralmish, izofa zanjiri, zir (kasra) belgisi, hamza belgisi, yo harfi  

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: o‘zbek tili, fors tili, grammatika, birikma, 

sodda birikma, mutakkab birikma, izofa, muzof, muzofi ilayh, aniqlanmish, 

aniqlovchi, qaratqich, qaralmish, izofa zanjiri, zir (kasra) belgisi, hamza belgisi, yo 

harfi haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

IZOFA 

Fors tilida izofa aniqlanmish bilan aniqlovchi o‘rtasidagi munosabatni 

ifodalovchi i tovushiga izofa deyiladi. Izofa arabcha so‘z bo‘lib, qo‘shish, 

orttirish degan ma’nolarni anglatadi. 

Hozirgi zamon o‘zbek tilida ko‘plab izofali birikmalar uchraydi. Masalan: 

dard-i bedavo, dard-i sar, tarjima-i hol, nuqta-i nazar…. 

Ammo klassik adabiy tilimizda izofali birikma jonli grammatik birikma 

sifatida keng tarqalgan edi. Klassik adabiy tilimizda yozilgan yodgorliklarni, 

badiiy asarlarni o‘qib, tushunib olish uchun boshqa bir qator talablar bilan birga 

fors-tojik izofasini ham jonli grammatik shakl sifatida bilib olish kerak bo‘ladi. 

Fors-tojik izofasini o‘rganishning bir qator murakkablik tomonlari bor. Bular 

quyidagilar: 

1) Izofali birikma tarkibidagi so‘zlarning tartibi o‘zbek tilidagidek emas. 

Bunday birikmada aniqlanmish oldin keladi, aniqlovchi esa keyin keladi. O‘zbek 

tilida avval aniqlovchi, so‘ngra aniqlanmish keladi. Masalan: 

dard-i bedavo nuqta-i nazar 

davosiz dard nazar nuqtasi 
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2) Eski o‘zbek yozuvida aksariyat hollarda fors izofasi aks ettirilmaydi, ya’ni 

izofa yozuvda ko‘pincha biror bir belgi bilan ko‘rsatilmaydi. 

Masalan, oshiq-i zor birikmasi arab yozuviga asoslangan eski o‘zbek 

yozuvida  عاشق  زار  tarzida yoziladi. Bu misolda oshiq vaz zor so‘zlari o‘zaro 

birikib izofali birkma hosil qilgan. Izofa ko‘rsatkichi bo‘lgan i esa yozuvda 

ko‘rsatilmagan. Lekin yozuvda ko‘rsatilmasa-da o‘qilishi shart. 

Aniqlanmish qanday tovush bilan tugallanganligiga qarab, izofa bir necha 

fonetik holatlarga ega bo‘ladi: 

a) Agarda aniqlanmish undosh harflardan biriga tugallangan bo‘lsa izofa zir 

belgisi bilan ifodalanadi va i tarzida talaffuz etiladi. Fors tilida esa –e tarzida 

talafuz etiladi. Zir belgisi yozuvda tushib qoladi, lekin har doim talaffuzda 

saqlanadi. 

 birodari aziz aziz do‘st برادر  عزیز

 dardi sar bosh og‘rig‘i درد  سر

 oshiqi zor zor (bo‘lgan) oshiq عاشق  زار

 dardi bedavo davosiz dard درد  بیدوا

b) Agarda aniqlanmish a unli tovushi bilan tugallangan bo‘lsa, izofa    ء  

hamza belgisi orqali ifoda etilib, i tarzida talaffuz qilinadi. Hamza belgisi 

yozuvda tushub qoladi.  

 volidai muhtarama  muhtaram ona والده  محترمه

 tarjimai hol tarjimai hol ترجمه  حال

 nuqtai nazar nazar nuqtasi نقته  نظر

جهان  یانا آی  oynai jahon jahonning oynasi 

v) Agarda aniqlanmish o, u unli tovushlaridan biriga tugallangan bo‘lsa, 

izofa   ی -yo harfi orqali ifoda etilib, i tarzida talaffuz qilinadi. 

 ruyi zamin er yuzi روی  زمین

 oshnoi mehribon mehribon o‘rtoq آشنای  مهربان

 sadoi Toshkand Toshkent ovozi صدای  تاشکند

 bo‘yi gul gul hidi (ifori) بوی  گل
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1-topshiriq. Quyida berilgan o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofalarni ko‘chirib 

yozing, ular anglatgan ma’nolarni tushuntiring va arabiy yozuvdagi ko‘rinishini 

eslab qoling. 

a’zoyi badan badan a’zolari ندعضاء ب 

ahli ilm ilm ahli (ilm oluvchilar) اهل  علم 

allomayi zamon zamon olimlari علامه  زمان 

amiri turkiston turkiston amiri امیر  تورکستان 

amri mar’uf ma’rifat chaqirig‘i امر  معروف 

arkoni davlat davlat ustuni ارکان  دولت 

baloyi nafs nafs balosi بلای   نفس 

bandayi nochor chorasiz kishi بنده  ناچار 

bog‘i behisht jannat bog‘i باغ  بیحشت 

bog‘i dilkusho ko‘ngil ochish bog‘i باغ  دلکشا 

bog‘i eram jannat bog‘i باغ  ارم 

bog‘i shamol shamol bog‘i باغ  شمال 

Buxoroyi sharif sharaflangan Buxoro بخارای  شریف 

dardi bedavo davosiz dard درد  بیدوا 

dardi sar bosh og‘rig‘i درد  سر 

gunohi azim ulug‘ (katta) gunoh گناه عظیم 

gunohi kabira katta gunohlar گناه  کبیره 

halvoyi tar nam holva حلوای  تر 

ilmi nujum koinot (yulduzlar ) ilmi علم  نجوم 

jumlayi jahon jahon aholisi جمله  جهان 

labi xandon kulguvchi lab لب  خندان 

luqmai halol halol luqma (yemish) لقمه  حلال 

mardo‘mi farg‘ona farg‘ona aholisi  مردم  فرغانه 

margi mush sichqonning o‘limi مرگ موش 
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minorayi kalon katta minora مناره کلان 

mushki anbar mushki anbar مشک  انبر 

obi hayot hayot suvi آب  حیات 

obi ravon oqar suv آب روان 

ofati jon jonning ofati آفت  جان 

onayi zor zor bo‘lgan ona آنه  زار 

oshiqi zor zor bo‘lgan oshiq عاشق  زار 

oyinayi jahon jahon oynasi آیینه  جهان 

piri komil piri komil پیر  کامل 

piri murshid piri murshid پیر    مرشید 

poytaxt  taxtning oyog‘i تختیپا 

ro‘yi zebo chiroyli yuz روی  زیبا 

ro‘zi mahshar qiyomat kuni روز  محشر 

sahroyi kabir katta sahro سحرای  کبیر 

sarvari koinot koinot egasi سرور  کائنات 

sarvi qomat tik qomat سرو  قامت 

shabi yaldo yaldo kechasi شب  یلدا 

shomi hijron hijron kechasi شام  حجران 

sohibi hunar hunar egasi ساحب  هنر 

tarjimayi hol holat bayoni ترجمه  حال 

tarki dunyo dunyo ishlaridan voz kechish ترک دنیا 

tolibi ilm ilm talab qiluvchi طالب  علم 

vaziri a’zam bosh (katta) vazir وزیر  عظم 

volidayi muhtarama ehtiromdagi ona والده محترمه 

zoti sharif hurmatli inson زات  شریف 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
130 

2-topshiriq. Atoiyning “Manga” radifli g‘azalini eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 

Izofiy birikmalarning imlosiga e’tibor bering. 

Manga 

Iydi akbardur muborak umri jovidon bilan, 

Gar qoshing yosi uchun bo‘lg‘il desang qurbon manga. 

 

 Ishtiyoqing bahrida g‘arqob bo‘ldum, rahm qil, 

Ey buti chin, qavli yolg‘on, ahdi bepoyon manga. 

Bo‘lg‘ay erdi Yusufim hajring azobinda shafi’. 

Holi zorimni ko‘rub payg‘ambari Kan’on manga. 

 

 Parvarish qildim ko‘ngulni bir o‘zumga yor deb,  

Bevafo xo‘blarni sevdi, bo‘ldi xasmi jon manga. 

Zulfungiz zanjirining devonasiman to abad, 

Bermasun ko‘p dardi sar bu aqli sargardon manga. 

 

3-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoxud axloq” 

asaridan olingan “Qanoat” matnni ko‘chirib yozing, o‘qing, forsiy izofalarni 

aniqlang. 

 قناعت

یتوشدوغیمیز  نعمت  و  ین  اِحسان  بولگان  احوالگه  یقناعت  دیب  جناب  حق  طرفید

داب  صبر  قیلماقنی  ایتیلور  قناعت  چ  ار  مصیبت  فلاکتلارگیکیلگان  فق  اشکر  باشیمیزگ  امالگ

 حسد  طمع  حرص  خوارلک  کبی  علتلارنینگ  دواسی   نفسیمزنینگ  غِناسیدور  

بولگان    اایگ  ان  کون  آرتار  بو  خزیناگیسی  کوند یانا ر  خزینادورکه  نقدیقناعت  ب

ن  پیدا  یکدیابر قناعتسزلبر  شیلار  عمرلارینی  شوق  و  راحتدا  کیچیرورلار  بونینگ  ایلایک

ن  قوتولورلار  چین  انسانلار کشینینگ  یبولادورگان  خسد   دیگان  جاننینگ  اینگ  زور  دشمنید

اوتکارور    اس  عمرینی  راحتدایریلمآن  یحسد  قیلماس  قناعتد  امعیشتن  اسعادتن  املکن  امالن

نی   اسیدن  نیم اگی  نرس اب  حق  تقدیردق  جنااچالشم  ایتگونچیکوچی   ار  ایشگیانسان  هر  ب

ک  اقناعت  قیلماق  لازمدور  زیراکه  انسان  اوز  معیشتینی  ناموسینی  ساقلام  اشونگ  ابیرس

کن  بو  سعی نینگ  یبویوریلمیشدور  ل  اسعی قیلماقغ  ابارگونچ  ااوچون  فدای  جان  درجه سیگ

قناعت  کبی  دلنی  پاکلایدورگان   اکدور  عالمدییرماسلن  بیقناعتنی  قولد  ار ایشدیمشروعی  هر  ب

قناعت  زیاده   اتقدیریگ  ااطاعت  قاندای  سعادت  ایس  ایوقدور   جناب  حقنینگ  امریگ  انرس

معیشت   اوتگارگان  قناعت    سعی  جَدلَی  ایلا  اکدور  حضرت علی   افندیمز  دنیادیبختیارل
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 یاشار  دیمیشلار   اسعادتد  الماگان  زور  بایلار  کبی  راحتدمحتاج  بو  امغیایگاسی  هیچ  ک

ثروت   و  معیشت    اتوتماکد  اافلاطون  حکیم  انسانینگ سعادتی  قناعتینی  قولد

 میشلاریدور  د اراضی  بولماکد  اجناب حقنینگ تقدیرگ  اتوغریسید

4-topshiriq. Quyida berilgan Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoxud axloq” 

asaridan olingan “Hilm” matnni arab yozuviga o‘giring. 

HILM 

Hilm deb bо‘lar-bо‘lmas ishga achchig‘lanmaydurgan, arslon yurakli, 

yumshoq tabiatli bо‘lmoqni aytilur.  

Hilm insonlarning tab’idan xusumat, adovat, g‘azab, hiddat kabi 

yomon xulqlarni уо‘q qiladurgan har kimcha maqbul bir sifatdur.  

Hilm ilmi axloq yuzasidan insonga eng kerakli narsadur.  

Nafsning rohati, qalbning matonati, fikrning salomati, vijdonning 

halovati halim tabiat bо‘lmoq ila hosil bо‘lur. Chunki halim kishilar har 

qancha quvvat va qudrat sohibi bо‘lsa ham, о‘zidan ojiz kishilarga shiddat 

ila muomila qilmas. Fikri salomat kishilarning qalbi halim, tab'i karim о‘lur. 

Zeroki, vujudimizdan paydo bо‘ladirgan afо‘l vа harakotimizning manbai 

havas vа orzudur. Bu havas va orzuga faqat hilm ila g‘olib kelurmiz vа bu 

vasila ila tо‘g‘ri уо‘lga kirub, yaxshi xulq sohibi, din vа millat xodimlaridan 

bо‘lurmiz. Dunyoda chin inson bо‘lmak uchun havasning qо‘liga nafsning 

jilovini bermaydirgan, bо‘lar-bо‘lmas narsalardan achchig‘lanmaydurgan, 

sovuqqonli, yumshoq tabiatli, muloyim sо‘zli, halim vа sabrli bо‘lmak 

lozimdur.  

Zotiga, hilmiyati mavsuf qilsa har kishi,  

Ikki olamda bо‘lur rohat, halovatda ishi.  

Rasuli akram nabiyyi muhtaram afandimiz: «Alhilmu sayyidal axloq - 

Hilm xulqlarning sayyididur», - demishlar.  

Suqrot hakim: «Shiddat ila muomala qilgan kishilarga man viqor va 

halimlik ila muqobila qilurman, chunki hilm shiddatni, xusumatni past qilur. 

Lekin kishini ojiz va xorlik darajasiga tushuradurgan halimlikdan man 

bezor», - demish.  
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Bu sо‘zga qaraganda sahovatning ifroti isrof о‘ldig‘i kabi о‘rinsiz 

yerda hilm iste'mol qilmak insonning viqor vа е'tiborini paymol qilur. 

Shuning uchun hilmiyat hududidan - chegarasidan chiqmay, g‘azab, hiddat 

kabi yerlarda hilm iste'mol qilub, nafsning haroratini past qilmolidur. Lekin 

tepsa tebranmaydurgan, turtsa ting‘ etmaydigan bо‘lub, g‘ayrat, shijoat 

о‘rinlariga ham muloyimlik ishlatuv halimlik hududidan oshib, bо‘shlik, 

anqovlik dunyosiga chiqmakdur. Bunday halimlikdan qochmak, hazar 

qilmak kerak.  

Halimlikni qilsang agar ixtiyor,  

Во‘lur xalqi olam sanga dо‘st-u yor.  

Во‘lur mevalik shoxni boshi past,  

Halim о‘lg‘usi oqili hushyor.  

5-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing, o‘qing va uni qaysi asardan 

olingan matn ekanligini aniqlang. 

 اقسام  جهالت

جهالت ایککی قسم دور که بیرینی "جهل  بسیط"   ایککینچیسینی   "جهل  مرکب"  دیییلور.  

جهل  بسیط  مرضی گا  مبتلا  بولگان  کیشیلار  بیر  نارسانی  بیلماسالار  بیلماگانلیکلارینی  

لماک  و  اقرار  و  اعتراف  قیلورلار.  شونینگ  اوچون  بونینگ  دواسی  آسان  فقط  بی

اورگانماک  یولیدا  جهد  و  جدل  قیلماک  ایلا  بولور.  جهل  مرکب  مرضی گا  مبتلا  بولگان  

کیشیلار  بیر  نارسانی  بیلماسلار   بیلماگانینی  هم  بیلماسدان  بیلامان  دیب  دعوا  قیلور.  بیزدا  

بیرورلار.  بو  درد    بوندای  کیشیلارگا  "اوزباشیمچه"  و  "اوزی  بیلارمان"  اسمینی

بیدوانینگ  علاجی  جناب  حق نینگ  لطف  و  عنایتی  ایلا  حل  اولونماسا  توزالماغی  مشکل  

 و  آغیردور.  

6-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing, o‘qing va uni qaysi asardan 

olingan matn ekanligini aniqlang. 

 NIFOQ 

Nifoq deb kishining oldida bir xil, orqasidan boshqa xil 

sо‘zlanadurgan sо‘zni aytilur. Munday sо‘zlarni sо‘zlovchi ikki yuzlama 

kishilarni munofiq deyilur. Ва'zi hiylakor, kо‘rnamak, yolg‘onchi 

munofiqlar bо‘lurki, manfaati shaxsiyalari uchun sizni qurbon qilur. Osh 
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va noningizni yemak uchun oldingizda izhori dо‘stlik vа minnatdorlik 

qilub, orqangizdan sirr-u asroringizni dushmanlaringizga eltub, g‘iybat va 

shikoyatingizni qilub, alardan ham о‘z nafsiga bir hissa chiqarur. Munday 

munofiqlar dо‘stlik va ittifoqning dushmani о‘ldig‘indan dunyoda izzat, 

oxiratda rohat yuzini kо‘rmaslar. Har vaqt insonlar orasida tо‘g‘ri sо‘zlik, 

oq kо‘ngillik yaxshi kishilar о‘ldig‘i kabi munofiq, ikki yuzlik kishilarning 

bо‘lishi tabiiydur. Shuning uchun har holda aql va tajriba soyasida ehtiyot 

uzra harakat qilmak, oq ila qorani, yaxshi ila yomonni, dо‘st ila dushmanni 

ayurmak, qalbi pok, xulqi toza, axloqi yaxshi kishilar ila hamnishin 

bо‘lmak, ikki yuzlama, axloqsiz, xarom-xarishni farq qilmaydurgan 

munofiqlmdan hazar qilmak va jirkanmak lozimdur.  

Rasuli akram nabiyyi muhtaram sallollohu alayhi vasallam 

afandimiz: «Bir odam ikki yuzlik bо‘lsa, qiyomat kunida tili о‘tdan 

bо‘lur», yana «qaysi kishi musulmonlar orasiga judolig‘ solsa, bizdan 

emasdur», - demishlar.  

BAYT 

Munofiq yod о‘lunsa ismi poking,  

Jahon bо‘lgay jahim havlnoking.  

Hayoting ranjish-u kulfatda barbod,  

Tuzalmas to qiyomat bag‘ri choking.  

Kezarsan darbadar g‘urbat chekib zor,  

Belingga yetmagay aslo etoking.  

 

Izohli  so‘zlar 

اجهاننم  jahonnamo jahonni, dunyoni ko‘rsatuvchi 

 sohib ega, xo‘jayin صاحب

 duxtar qiz bola دختر

 padar ota پدر

 zebo chiroyli, go‘zal زیبا

 ru yuz, chehra رو
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 zamin er زمین

 dida ko‘z, diyda دیده

 giryon yig‘layotgan, yig‘loqi گریان

 xok tuproq, xok خاک

 po oyoq پا

 suxandon chiroyli so‘zlovchi, suxandon سخندان

 abr bulut ابر

 zimiston qish, qorong‘u زمستان

 yaldo eng uzoq, qorong‘u tun یلدا

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Izofa so‘zining lug‘aviy ma’nosi haqida ma’lumot bering. 

2.Izofa haqida ma’lumot bering? 

3.Izofaning imlo qoidalari haqida ma’lumot bering? 

4.O‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofalardan qaysilarini bilasiz? 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

20-DARS 

IZOFIY ZANJIRI 

REJA: 

1. Izofa zanjiri haqida ma’lumot. 

2. Izofa zanjiriga oid mashqlar bajarish. 

Tayanch so‘z va iboralar: o‘zbek tili, fors tili, grammatika, birikma, sodda 

birikma, mutakkab birikma, izofa, muzof, muzofi ilayh, aniqlanmish, aniqlovchi, 

qaratqich, qaralmish, izofa zanjiri, zir (kasra) belgisi, hamza belgisi, yo harfi  
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O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: o‘zbek tili, fors tili, grammatika, birikma, 

sodda birikma, mutakkab birikma, izofa, muzof, muzofi ilayh, aniqlanmish, 

aniqlovchi, qaratqich, qaralmish, izofa zanjiri, zir (kasra) belgisi, hamza belgisi, yo 

harfi haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

IZOFA ZANJIRI 

Klassik manbalarda fors tili sintaksisiga xos konstruksiyalar tez-tez uchraydi. 

Bunday konstruksiyalar o‘zbek yozma yodgorliklarida tayyor holda o‘zgarishsiz 

qo‘llangan. Yuqorida oddiy – ikki so‘zdan iborat birikmalarning izofa yo‘li bilan 

bog‘langan sodda turi bilan tanishdik. Izofa yo‘li bilan bog‘langan so‘z 

birikmalarining murakkab turi fors tilshunosligida izofiy zanjir nomi bilan 

yuritiladi. Izofiy zanjir deganda tarkibida kamida ikkitadan ortiq so‘zlarning o‘zaro 

aniqlovchi va aniqlanmish munosabatiga ko‘ra ketma-ket bog‘lanishi tushuniladi. 

Masalan: 

izhori kasri nafs – nafs balosi izhori (Atoiy) 

maxzani ulumi shar’iyi – diniy ilmlarning xazinasi (Atoiy) 

mahrami rozi nihoniy – yashirin sirlarning ishtirokchisi (Atoiy) 

g‘avvosi doirayi bahri yaqin – yaqinlik dengizi g‘avvosi (Atoiy) 

g‘ariqi daryoyi rahmat – rahmat daryosiga cho‘kkan (Atoiy) 

Hozirgi o‘zbek tilida ham bunday sintaktik konstruksiyalar mavjud. 

Ismlarning bunday ketma-ketlik asosida bog‘lanishi o‘zbek tilshunosligida so‘z 

birikmasi zanjiri deb yuritiladi. 

1-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 حکایت

کوردیکه  همه  تیشلاری  توشوب  کیتیبدور  منجمدین  انینگ    ار  پادشاه   توشیدیب

نی یشیتعبیرینی   سوردی  منجم  پادشاهنینگ  اولاد  و  قریندشلاری  پادشاهدین  ایلکاری  اول

ر  منجمنی  ایندادی  و  اول  یب  اناسالدوردی  و  ی  اپادشاه  درخشم  بولوب  منجمنی  بندغ  ایدی.

منجمدین  توشینینگ  تعبیرینی  سورادی  منجم  عرض  قیلدیکه  پادشاه  همه  اولاد  و  

 عام  بیردی شاغایلار  پادشاه  بو  جوابنی  منظور  قیلدی  و  انگا  اناقرینداشلاریدین  اوزون  ی
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2-topshiriq. Quyida berilgan matnni arab yozuviga o‘giring va matn qaysi asardan 

oliganligini aniqlang. 

KIZB 

Kizb deb yolg‘оn sо‘zni aytilur. Yolg‘onchi kishilarni kazzob deyilur. 

Payg‘ambarimiz: «Al kazzobu lo ummati» - yolg‘onchi mening 

ummatimdan emasdur, - demishlar. Janobi haq Qur'oni karimda: «Kizbni 

imoni уо‘q kishilar sо‘ylarlar», - demishdur. Oqil va diyonatli kishilarga 

yolg‘on sо‘zlardan tillarini saqlamak ila barobar, avlodlarini yolg‘onga odat 

qildurmasdan tarbiya qilmaklari eng muqaddas vazifayi insoniyalaridur.  

Ва'zi о‘g‘rilikka odat qilg‘an о‘g‘rilar bо‘lur emishki, birovning 

molini о‘g‘irlamoqg‘а qodir bо‘lmasalar, о‘z mollarini о‘g‘irlar emishlar. 

Shunga о‘xshash yoshlikdan yolg‘onga хо‘у qilgan vа yolg‘ondan lazzat 

olgan kishilar birovni aldamak gunohligini bilsalar ham «tarki odat amri 

mahol» mafhumincha tillarini yolg‘ondan tiyolmaslar.  

Bа’zi vaqtlarda о‘z oilalarini ham vayron va parishon qilmakdan 

tortinmaslar. Hech bо‘lmasa nammomlik va mudohana уо‘llariga ikki 

mо‘min orasiga nifoq va adovat solub, hatto butun bir oilaning buzulishiga 

sabab bо‘lurlar.  

Rasuli akram nabiyyi muhtaram sallollohu alayhi vasallam afandimiz: 

«Yolg‘ondan saqlaningiz, chunki yolg‘on imondan yiroqdur»,- demishlar. 

Payg‘ambarimiz faqat uch yerda yolg‘onning mubohligini bayon qilub, 

«biri muhoraba zamonida, ikkinchi er va xotunni rizo qilmoqda, uchinchi 

ikki mо‘min orasini tuzatmakda yolg‘on sо‘ylov joizdur», — demishlar.  

BAYT 

Agar qilsa kishi yolg‘onga odat,  

Razolatda yashab chekg‘ау nadomat.  

Xaloyiq ichra bо‘lmas е'tibori,  

Tegar boshiga chо‘q sangi malomat.  

Kiming bо‘lsa agar yolg‘onchi ismi,  

Bu ismi о‘zga bо‘lmas to qiyomat.  
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Ishonmas el yolg‘onchining sо‘ziga,  

Agar bо‘lsa sо‘zi kashf-u karomat.  

3-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 حکایت

اولتوروب ایردیلار بیر طالب  اکونلاردین بیر کون سلطان محمود غزنه وی توش وقتید

یت کیلیب سلام قیلدی تقی ایدی ای سلطانیم قاضی ایلیدین داد ایدی نی قیلدی اول طالب یگالعلم ی

ن تحصیل علم قیلماق یمالی کوب قالدی م اری کیشی ایردی اولدی ایرساالعلم ایدی آتام بیر ق

ن توقولغان یکداکه ایپ ر کسه ییقیزیل طلانی ب گبارماقچی بولوب مین ااوچون تورکستان ولایتیغ

مهر هم قیلیب  اآلیب باریب آمانت قویدوم تقی اول کسه نینک آغزیغ اسالیب قاضیغ اایردی آنغ

باردیم اوشول آمانت  اغقاضی آلدی اتحصیل علم قیلیب کیلدیم ایرس گایردیم بیر نچه وقتدین سون

باریب اوشال  ادیب اول کسه نی مهری بیرلان چیقاریب بیردی اویغ گنی بیرین اقویغان نمرس

اول قاضی  اقاضیدین باریب سوردوم ایرس گه بولوبدور آندین سونگکسه نی آچیب کورسم مس تن

ا گن مهرین سنیایمآلتنمو و یا باقرِمو بیلم گردینیک کسه بیا بیر مهرلگنیمان من بیلایایدی م

کیلدیم سیز  ان تیدی ایمدی سیزغیآنت ایچارم امهر بوزوب آلماغانیمغ گبوزمای بیردیم تیلاسن

حکایت لکلک  گبیلورسیز سلطان ایدی آنت بیرغیل اول طالب العلم ایدی ای سلطانیم بو قاضینین

حکایتی  گوشنیننیچوک آنت بیرایین تیدی سلطان ایدی لکلک ق اا اوخشار آنغگحکایتی گقوشنین

ر کون ییلانلار جمع بوبلوب ینیچوک تورور اول طالب العلم ایدی لکلک دائم ییلان ییر ایرمیش ب

ا گخوراکی گر ییلان آنینیب اایدیلار بیزلار لکلک بیرلان مراسه قیلیب قسمت قیلالی هر کوند

لان نی ایلچی ا زحمت بیرماسون بارچه لاری ایدیلار انداق بولسون بیر ییگبیرایلیک اوزمیز

بیر  اا یباردیلار لکلک هم بو سوزنی قبول قیلدی آنت ایچتی کیم  کوندگقیلیب لکلک نینک یانی

سی آچ بولدی  لادی بالا لکلک بالا گن دیب بیر نیچه کون کیچکاندین سونییماسماییلاندین زیاد 

بولوب اولتورور ا قارنی تویماس بولدی بیر کون ییلانلار اینیدین چیقیب همه جمع گبیر ییلان

ایردیلار لکلک اوچوب بارار ایردی بولارنی کوریب یانلاریغه کیلدی تقی سلام قیلدی فکر برلان 

توریب ایردی ییلانلار کیلیب بارچه لاری زیارت قیلدیلار بیر ساعت کیچتی ایرسه ییلانلار غافل 

ماغی برلان ایکی بولوب توروب ایردیلار بورنین اوزاتوب بیش آلتی ییلان نی توتی ایکی تی

ییلانلار فریاد قیلیب لکلکنی  گکیلدی آندین سون اییلاننی توتوب اوچوب باله لارنینک یانیغ

بیر ییلاندین باشقه ییلانغه  ان آنت ایچیب ایردینک کوندیکیتیدین باردیلار تقی ایدیلار ای لکلک س

وسیزلار مین کیم اول ایدی سیزلار بیلورم گنیچوک آنتنی بوزدین گتیکماس بولوب ایردین

ناه دین گن یا سانغورمگن تقی مناره دین توروب مسجدیاولتورورم اتورورمن دائم مناره اوستید

آنتی  بولورمو تیدی ایمدی ای سلطانیم  گسانغورغاننین ان مناره باشیدین مسجدغیقورقماسم
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دیک کیشی گنآنی او کیچ ریشوه آلیب اولتورغان بولس اایرت ابراوکیم قاضی بولوب خائن  بولس

 گبسیار خوش کیلدی سلطان ایدی اول کسه نی منین انیچوک آنت ایچماس تیدی بو سوز سلطانغ

 گقویب بارغیل من بیر فکرین قیلاین دیب اول کسه نی آلیب قالدی ایدی حالا سنین ایانیمد

پولی اوچون اولتوردی دیب  گرلان بو قاضینی اولتورسم خلایق ایتورلار قاضینینیب گسوزین

آلیب باقتی هیچ بیر  امان بولور طالب العلم کیتتی سلطان بو کسه نی قولغالامت قیلورلار آدیم یم

کمانی یوق ایردی سلطان فکر قیلدیکیم عجب ایرماس بو کسه نی تیشیب داغی  گتیشیکنین اییریند

یچاق بیر ییریدین پ گتوشاکنین اتورغاند ایاتیب ایرت امان قیلدی بو کیچگتوکوتغان بولسه دیب 

غار یفراشی کیلیب توشاکنی ی گچیقیب کیتتی آندین سون ااوزی آوغ گرلان یاردی آندین سونیب

ن دیب ینی قیلغایم ار مونی سلطان کورسگکیم پیچاق بیرلان کیسیلغان تورور ایدی ا ابولدی کورس

چی وقوتو دن تیدی بیر استایخشیراق یوقتورور کیم مونی ایلتیب توقوتغایماقورقونچیدین آندین ی

مونی انداغ توقیغیلکیم هیچ کیشی بیلماسون تیدی اول ایدی انداغ  دایدی ای استا ابار ایردی انغ

 اقولیغ گتوقودی فراشنین اقبول قیلدی بیر کون ایچید دقیلاین تیدی بیش آلتون بیردی اول استا

توشاک ن کیلدی کوردیکیم یطان آودلقویدی س ابیردی فراش کیلتوروب توشاکنی توشاکخانه غ

ن کیسیب ایردیم مونی کیم توزاتتی فراش ایدی یبوتون بولوبدور فراشدین سوردی بو توشاکنی م

قورققانیمدین  گکوردیمکیم توشاک کیسیلمیش اندین سون ایغاردیتوشاک  گسیز کیتکاندین سون

رلا یب گتانرتا بیر کیشی بار ایرکان آلیب باریب توزاتتیردیم سلطان ایدی اول اوستانی ای گسون

 ارلا باریب اوستانی آلیب کیلدی ایرسیب گن عجب بولور دیب ییر اوپدی تقی تانیسیاگآلیب کیل

ن توقودیم سلطان سوردی بو یاول ایدی آری م گنمو توقودینیبو توشاکنی س دسلطان ایدی ای استا

ل  اوچون ایغی گهیچ اوستا بارمو اول ایدی یوقتور سلطان ایدی اوز باشین اسندن باشق اشهرد

ن اول یتانورموس گهیچ کسه توقوتتوردی مو اول ایدی آری سلطان ایدی کورسن انغیقاضی س

آلیب کوردیکیم اول  دتاشلادی استا اآلدیغ گن سلطان اول کسه نی چیقاریب استاذنینیایدی تانورم

باریب پرچه  گدیدی آندین سون گکسه تورور دیدی سلطان ایدی باریب پرچه لارنی آلیب کیلین

یزمو آلار ایدیلار گه قاقتینگی آلیب کیلدیلار سلطان الاردین سوردی قاضی اوچون مس تنلارن

الار ایدیلار  اآری سلطان ایدی تانورموسیزلار ایدیلار تانورمیز چیقاریب کورکوزتیردی ایرس

طالب العلم  گوزوب قویدیلار آندین سونگا کیرگبولارنی  بر اوی گشول تورور آندین سون

ی آلیب کیلدیلار سلطان طالب العلمکه ایدی سوزلاغیل تیدی طالب العلم هر نی رلان قاضینیب

سوزی بار ایردی بارچه سین بیان قیلدی قاضی ایدی یالغان ایتور منکا بیر مهرلیک کسه بیردی 

بیردیم  ان تقی مهرین بوزمای اول بیرکاندیک اوز قولیغیبیلمادیم ایچینده نی بار تورور ایردی م

ن ین قاضی ایدی ایچارمیاوچون آنت ایچارموس گایدی آماننتنی خیانت قیلماغانینتیدی سلطان 

ن اول یلار اولارموس اواه لیک بیرسگ درلان کسه توقوغان استایب دتیدی سلطان ایدی پولچی استا
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رلا  کسه توقوغان نی اوندانک اوندا دیلار کسه توقوغان ین سلطان ایدی پول چی بیایدی اولارم

 ان سنغیا بیردیم پولچی ایدی ای قاضیم بو پولنی مگنین توقوب سییم کسه نی مایدی ای قاض

م بولدی سلطان ایدی دانشمندلارد  ان تیدی قاضیغین تانار مو سیایشلاب بیرمادیم مو س ن یتوََحُّ

سلطان حکم  گنی کیسیلور دانشمندلار ایدیلار اولوم کیرک آندین سون الار بو قاضیغگسوران

بویوردیکیم  اسلطان اول طالب العلمغ گتقی آسدیلار آندین سون گآسین اضینی دارغقیلدیکیم بو قا

وقتدن بیری علم تحصیل قیلدیم خدا   ان شونچین قاضی بول تیدی اول طالب العلم ایدی میس

ن قاضی بولسم تقی یم مینکین ایسلارسیرضاسی اوچون ایمدی الله تعالی یارلاقاغای ایمدی س

بر قاضی بار ایردی  اربیجان شهریندذم تیدی سلطان ایدی نیچوک اول ایدی آااولسم ایمانسیز کیتس

کوچه سیدین اوتوب بارور ایردوک کیلیب  گرلان اول قاضینینییم بدن استایخسته بولغان ایکان م

ا کیردیم قاضینی گن هم برییم سورغالی کیردی ایرسه مدایدیلار قاضینی سورماسسیزلارمو استا

یم دقاراب ییغلادی نقی کلیمۀ شهادت  اوقیدی تقی ایدی ای استا ابیزلارغ قاضی اکوردوک ایرس

      ن بویسسایم ایدیلار ای قاضی قورقماغیل اولمدتیدی استا گندین رضا بولینین اولسم میم

یز تیدی آنده استاذیمیز ایدیلار حالا کلیمه عرضه گن قاضی ایدی نی بیلدینیکدین تورارسیل خسته

اولماس تقی  اایمان کیلتورس اکوروبمنکم قاضی رشوه آلس اکتاب ایچیند گیلتیردینایمان ک گقیلدین

بیر شراب ایچیب آتکا مینیب بارور ایرکان آتی  گاول خسته لکدین اولمای توردی آندین سون

ا اورمیش اول تقی اولمیش اول قاضی بو دنیادین ایمانسیز کیتمیش ایمدی گورکیب کوتاریب ییرخ

کور عضابی قاتومو  اک ایماس دیب جواب بیردی سلطان ایدی قاضیلارغنیکا قاضیلک کیر

بیر کیشی  اامیر المومنین علی ... یانلاریغ ابولور اول طالب العلم ایدی بیر کون کوفه شهرید

ن اول ییر هیچ حاصل بیرماس تیدی علی ایدیلار یکیلدی ایدی یا علی اوچ ییل بولدی ایکین ایکارم

لار داوات بیرلا قلم کیلتیردیلار بیر خط یازیب بیردی ایکین ایکایاتورغان گدوات و قلم کیلتورون

 ایل ایلتیب کومدی ایرسگکوم اریندیاورتا ی گایدی بو خطنی ایلتیب ایکین نین اقولیغ گکیشینین

دی اول کیشی تحسین قالدی عجبتور تیدی بو خط نی خط ایرکان ااول ییر زیاده کوب حاصل بیر

یازیلمیشکیم ای ییر بو ییل هم حاصل  اول خطنی آلیب اوقودی ایرساول ییردین آچیب ا

ان گن دییکومارم ادگاورتان گاولیکنی کیلتوروب سنین ابیر ظالم قاضی اولکان بولس گبیرماسان

عضابیدین  گخط ایکان ایمدی موندین معلوم بولدیکیم قاضیلارنی ییر هم قبول قیلماس ایکان انین

قولی آزاد بولماغای تقی  ایدین اوتسگایشی گحکمخانه سینین گنقورقار... بر ظالم قاضینی

شکرکیم منی قاضی قیلمای ایت قیلیب تورور  اایتور ایرمیش الله تعالی غ اایتیبتورکیم ایت هرتوتد

سوزی کوپدور اما ایمدی مختصر قیلدوک ایمدی سلطان یا بیک بولغان  گتقی ظالم قاضینین

ایدی بو ووزیرلاریغ اا اولتورماقچی بولغاندگلطان محمود تختجوانمرد بولماق کیرک نیچوککیم س

ن یناقیم رسوا بولور بورنیم ین کورکسیزمیآنی سیوارلار م الوک بولسگبو سلطان کور اخلایقغ



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
140 

اولوغ تورور  خلایقلار منی تیلامسلار وزیر ایدی ای سلطانیم سیز مالنی یغما قیلیشنی 

ر تیدی ایرسه جمع خلایق انداق تورور دیب راضی سیوماسنکیز بارچه خلایق سیزنی سیوارلا

 ا میندی... گتخت گبولدیلار آندین سون

4-topshiriq. Quyida berilgan matnni arab yozuviga o‘giring va matn qaysi asardan 

oliganligini aniqlang. 

HAQORAT 

Haqorat deb bir kishining hafsiga, iffatiga tegadurgan sо‘zlar ila qadr 

va е'tiborini tushurmak niyatida yomon muomala qilmakni aytilur. 

Ulamolar diniy kitoblarda: «tashbihi zino gunohi kabiradur,- birovni 

haqorat qilish ulug‘ gunohlardandur», - demishlar. Lekin bizlarning 

oramizda xotun-qizga borushub, bir-birimizni haqorat qilmak odat 

hukmig‘а kirmishdur. Buning sababi axloqsizlik, gunoh vа savobni farq 

qilmog‘onimizning samarasidur. Haqorat tahqir qilingan kishining diliga 

о‘rnashub, shunday yomon jarohatlarni ochurki, fursatni g‘animat topub 

о‘ch vа intiqom olmaguncha tuzalmaydur. Rasuli akram nabiyyi muhtaram 

afandimiz: «Ikki odam bir-birini sо‘ksa, gunoh boshlovchiga bо‘lur. Magar 

qarshi bо‘lgan kishi ortuq ketsa, har ikkisi ham gunohda о‘rtoq bо‘lurlar. 

Уаnа mо‘min qarindoshini sо‘kmak fosiqlik, оn1аг ila urushmak kufrdur»,- 

demishlar. Shul xususda Mirzo Веdil:  

Zi harfi nо muloyim zahmati dilho mashav Bedil,  

Ki har jo jinsi sangi hast, boshad dushmani ayno.  

Tarjimasi:  

Yomon sо‘zlar ilan dillarga zahmat bermagil Bedil,  

Ne yerda toshni jinsi bо‘lsa, bо‘lg‘ау shishaga dushman,  

deb insonlarning dilini shishaga, haqorat vа yomon sо‘zlarni toshga tashbih 

qilub, yomon sо‘z kishining shisha kabi nozuk dilini parcha- parcha qiladur, 

- demishlar.  

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Izofiy birikma qaysi tillarga xos va izofa zanjiri nima, murakkab birikma nima? 
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2.Izofiy birikmalar tarkibidagi so‘zlar qaysi so‘z turkumlaridan iborat bo‘lishi talab 

etiladi? 

3.Klassik mantlarda forsiy sintaktik shakllar (forsiy izofa)ni qo‘llashdan maqsad 

nima? 

4.Forsiy izofa shakllarining imlosi haqida gapiring. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

21-DARS 

QAMARIY VA SHAMSIY HARFLAR. ARAB IZOFASI 

REJA: 

1. Qamariy harflar va ularning xususiyatlari haqida ma’lumot. 

2. Shamsiy harflar va ularning xususiyatlari haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: o‘zbek tili, arab tili, o‘zbek-arab alifbosi, qamariy 

harflar (xo‘rufe qamariya), oy harflari, shamsiy harflar (xo‘rufe shamsiya), quyosh 

harflari, vasla, al aniqlik artikli  

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: o‘zbek tili, arab tili, o‘zbek-arab alifbosi, 

qamariy harflar (xo‘rufe qamariya), oy harflari, shamsiy harflar (xo‘rufe 

shamsiya), quyosh harflari, vasla, al aniqlik artikli  haqidagi nazariy ma’lumotlar 

berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

QAMARIY VA SHAMSIY HARFLAR. 

Arab alifbosidagi harflar ikki yirik guruhga ajratiladi. Birinchi guruh harflari 

huruf-ul qamari  حروف  القمری (oy harflari) va ikkinchi guruh harflari huruf-ush 

shamsi  حروف الشمسی  (quyosh harflari) deb ataladi. 

حروف  الشمسی    huruf-ush shamsi harflari 14 ta bo‘lib, ular quyidagilar: 
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 ت ث د ذ ر ز س

 ش ص ض ط ظ ل ن

 :huruf-ul qamari harflari 14 ta bo‘lib, ular quyidagilar حروف  القمری 

 ا ب ج خ ح ع غ

 ف ق ک م و ه ی

 

Harflarning bu tarzda ikkiga ajratilishi arabiy so‘z birikmalarini, aniqrog‘i, 

arab izofasi yo‘li bilan bog‘langan sintaktik birliklarni to‘g‘ri o‘qish va to‘g‘ri 

yozish imkonini beradi. 

Quyosh va oy harflarining asosiy xususiyatlari: 

Arabiy sintaktik birliklar sanalmish arabiy izofalarda al aniqlik artiklidan 

keyin kelgan so‘z quyosh harflari bilan boshlangan bo‘lsa ular ikkilangan holda 

o‘qiladi. Agar al aniqlik artiklidan keyin kelgan so‘z oy harflari bilan boshlangan 

bo‘lsa ular ikkilanmagan holda o‘qiladi. 

Agar ال al aniqlik artiklidan keyin kelgan so‘zning birinchi harfi           

«quyosh harflari» guruhidagi harflardan biri bilan boshlansa, al artiklidagi    ل harfi 

talaffuz etilmay, undan keyingi harf tashdidli ya’ni ikkilangan holda o‘qiladi. 

Masalan: 

 Nasr-al din Nasriddin یننصر الد

 lug‘at-al turk turkcha lug‘at لغت الترک

ال   al aniqlik artikli aniq otlar oldida kelisa,  ال al aniqlik artiklidan keyin 

kelgan so‘z  «oy harflari»  guruhidagi harflarning biri bilan boshlansa,  ال al aniqlik 

artikli qo‘shilib kelgan so‘zning tugallangan tovushiga ko‘ra ul yoki al birikmalari 

tarzida talaffuz qilinadi. Masalan: 

 al Xorazmiy Xorazmiy الخوارزمی

ال   al aniqlik artikli aniq otlar oldida ham kelishi mumkin. Agar  ال al aniqlik 

artiklidan keyin kelgan so‘z  «quyosh harflari»  guruhidagi harflarning biri bilan 

boshlansa,  ال al aniqlik artikli qo‘shilib kelgan so‘zning boshidagi harfi ikkilangan 

holda o‘qiladi.Masalan: 
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 al Termiziy Termiziy الطرمزی

ال   al aniqlik artikli tarkibidagi alif harfi ustiga yozuvda  وصله vasla belgisi 

qo‘yiladi. Vasla belgisi harf bo‘lmaganligi uchun yozuvda tushib qoladi va alifning 

o‘zi yozilib,  وصله vasla borligiga ishora qiladi. 

 as salom salom السلام

 al Beruniy Beruniy البیرونی

 al Termiziy Termiziy الطرمزی

 

ARAB IZOFASI 

Arab izofasidagi so‘zlarning tartibi ham xuddi fors-tojik tilidagi singaridir, 

ya’ni arab tilida ham aniqlanmish avval keladi, aniqlovchi esa keyin keladi. Eski 

adabiy tilimizda arab izofali birikmalari forscha birikmalariga qaraganda ancha 

kam. Arab izofasining ko‘rsatkichi –ul dir. Bu ko‘satkich hamma vaqt yozuvda o‘z 

aksini topadi, lekin talaffuzda hamma vaqt ham ul tarzida o‘qilavermaydi. U 

ba’zan talaffuzda fonetik o‘zgarishga uchraydi. 

 

1-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing, o‘qing va ularning 

ma’nosini tushuntiring. 

 شمس  الدین   فیض الله    فتح الدین   نجم الدین   

 فیاض الدین    فصیح الدین    فضل الدین    قدرت الله  

2-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring va ular anglatgan 

ma’nolarni tushuntiring. 

Abdulloh  Abduqahhor  Abdug‘affor  Hamidulloh  

Muhiddin  Sunnatilloh  Hikmatilloh  Sadriddin  

3-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing, o‘qing va ularning 

ma’nosini tushuntiring. 

 حسن الدین    رحمت الله   عبد الرحمن    جلال الدین   

 ح الدین  صلا ذکر الله   صفی الله    خلیل الله    
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4-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring va ular anglatgan 

ma’nolarni tushuntiring. 

dorulfunun  dorulhikma mezonulharora hurufushshams 

hurufulqamar baytulloh dorushshifo baynalmilal 

5-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring va ular anglatgan 

ma’nolarni tushuntiring. 

Qamariddin  Mezonulharora  Majolisunnafois 

Muntaxabul lug‘at dorulbaqo G‘iyosul lug‘at 

6-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing, o‘qing va ularning 

ma’nosini tushuntiring. 

 نوادر الشباب غرائب الصغر قصص الانبیا محاکمة اللغتین

 میزان الاوزان حیرت الابرار فوائد الکبر بدایع الوسط

7-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni arab yozuviga o‘giring va ular anglatgan 

ma’nolarni tushuntiring. 

Abdulloh  Ne’matulloh Hadyatulloh  

Nurulloh  Oyatulloh  Sa’idulloh 

8-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarni ko‘chirib yozing, o‘qing va ularning 

ma’nosini tushuntiring. 

 نظم الجواهر نسائم المحبت خمسة المتخیرین محبوب القلوب

 هبة الحقایق ضرب المثل فردوس الاقبال سراج المسلمین

9-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 آنا رضاسی

، بایزید  بسطامی دیدی:  مین  حیاتیم  دوامیدا  کوپ  عمللار  قیلیب  شونی    انگلادیمکه

 اوچون  قیلینادیگان  ایشلاردیر.  وغی  و  یگانه سی آنالار رضالیگیاولاولارنینگ  ایچیدا  اینگ  

میندان   سوو کیلتیریشیمنی  سورادیلار.   ، اویغانیب بیر  کونی آنام   کیچاسی  اویقودان 

اویگا   ،  انحارگا  باردیم  و  سوو کیلتیردیم. کوزه دا  سوو  یوق  ایدی.  شو  سببلی  کوزه نی آلیب

گاچا  کوزه نی  اوشلاگان  حالدا   مین تانگ،  آنام  اوخلاب  قالگان  ایکان.  قایتیب  کیلسام

،  سوو  ایچدیلار  وردیم  و  اولارنی  اویغانیشلارینی  کوتدیم.  آنام  تورگاچآنامنینگ  یانلاریدا  ت

  ،  نیگا عا  قیلدیلار. شوندان  سونگ  میندان  سورادیلار: بالامگ  حقیمگا  اوزاق  دنو  مینی

، مین  سیزنی  انجییرگا  قویمای   اوشلاب  توریبسان؟  مین  آنامگا  ایتدیم که  آنا نی ه کوز
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 یب  قالیشینگیزدان  قورقدیم. غاناو

 

ظلم  ،  آدملارگا  پیغمبریمیز  محمد  علیه  السلام  بویورادیلار:  آتا  و  آناگا  آزار  بیریش

بارکه  بو  ایشلارنی   لار عمل  اوچ  گناهو  یاخشیلیک  اورنیگا  یامانلیک  قیلشدیک    قیلیش

  -ن  بیثمر  بولادی.  شونینگ  اوچون  آتا قیلگان  کیشیلارنینگ  یاخشی  ایشلاری  آخرت  اوچو

آنانگیز هر  قانچا  یاخشی  یاکه  یامان  بولماسین  اولارنینگ  احترامینی  جاییگا  قویماق  

 لازمدور.  اولارنی  رنجیتماق  گناه لار  ایچیدا  اینگ  اولوغیدیر.

10-topshiriq. Quyida berilgan matnni arab yozuviga o‘giring va matn olingan asar 

nomi hamda muallifini aniqlang. 

XURUS ILA ВО‘RI 

Bir bо‘ri daraxt ustinda о‘ltirgon xurusni kо‘rub, tutub yemak uchun 

daraxt ostiga keldi. Hiyla birla bechora xurusni daraxtdan tushurmoqchi 

bо‘lub: «Еу, xurus о‘rtog‘! Man sanga bir yaxshi xabar kelturdim. Hayvonlar 

ila qushlar arosinda sulh bо‘ldi. Bir-biriga zulm qilmasga, biri ikkinchisin 

tutub yemasga qaror verildi. Kel birodar, раstga tush! Bir-birimizga dо‘st 

bо‘lib, birga о‘ynashaylik», dedi. Xurus bо‘rining sо‘ziga aldanadurg‘on 

darajada nodon va ahmoq bо‘lmaganligindan bо‘riga boqub, dediki:  

- Dо‘stim, sо‘zing rostdur, tо‘g‘ridur. Lekin bir oz sabr qil, sandan 

boshqa ikki it ham sulh xabarin ketururlar. Alar ham kelsunlar. Hammamiz 

birga о‘ynashurmiz, — dedi. Во‘ri xurusdan bu sо‘zni eshitgan zamon 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
146 

dumini orqasig‘а qо‘yub qocha boshladi. Xurus: «Но, birodar, nima uchun 

qochursan, orada sulh bor-ku?» - desa, bо‘ri:  

- Oh dо‘stim! Bu zolim itlar sulhni buzgong‘а о‘xshaydur, - deb qochub 

ketdi. Xurus orqasindan «quq... quqqu...» deb qichqirub qoldi.  

Aql egasi hiylaga aldanmagay,  

Hiylagarning hiylasi boshin yegay.  

Dо‘st ila dushman sо‘zining farqi bor,  

Fahm etar har kimki, bо‘lsa hushyor.  

11-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 حکایت

یچه  حارون  الرشید  بیر  توش  کوردیکیم  آغزیدین  برچه  تیشلاری  انداق  ایشیتدیمکه  بیر ک

بو توشنینگ  تعبری  نیدور    رنی  چاقیریب  سورادیکیمش   ایرتا تانگ  توروب  بیر  معبتوکولمی

  یزقارینداشلارینگ همدااقربا  و یش ودا  برچه خیزنینگ آلدینگزر دیدی ای  امیر المؤمنین  سیمعب

دور  بو  سوزنی  ایشیتغان  خارون   یادین  اوزگا  هیچ  کیشی  قالماغزانداقکیم  سی اولغوسیدور  

الرشید  مینینگ  یوزومغا  بونداق  دردلیغ  و اندوه لیغ  سوزنی ایتدینگ  مینینگ  بارچه  

ن   و نه  یانگلیغ  روزغار  یقرینداشلاریم  اولسالار  سونگره  مین قانداغ  ایشگا  یارایم

بویوردی  سونگ  باشقا  بیر  معببرنی     قنیاورما  درهدیدی   و اونگا  یوز   نیسورارم

نینگ  عمرینگ  برچه  زچاقیریب  توشینی  اونگا  ایتدی   معببر دیدی  ای  امیر المؤمنین  سی

بولور  خارون الرشید  دیدی  بارچه  عقلنینگ  یولی   و زیادهعمریدان  اوزاق   یزاقربالارنینگ

  ا  بو عباره بیلا اولنگ  نیگیزی بیر  ییرگا  بارور امو ایککاوی نینگ  تعبیری نیبیردور  

 بویوردی یشنیلا بیرطعباره نینگ  آراسیدا فرق بغایت  کوپدور    سونگگی  معبرگا  یوز 

   زای  فرزند سوزنینگ  یوزین  و آرقاسین  بیلغیل  و اولارگا  رعایه  قیلغیل  هر نی  سو

نگوی  بولغایسین  اگر  سوز ایتیب  سوزنینگ  نیچوک  خبیلا دیگیل  تا سدیسانگ  یوزی 

ا  دیرلار  او هر  دائم  سوزلار  امنکه  اونی  طوطی  یایکانینی  بیلماسانگ  قوشگا  اوخشارس

نگوی  شول کیشی  بولغای که  اول هر  سوزنی  دیسه  خلققا  خسوزنینگ  معناسینی  بیلماس  س

ق  هم  هر سوز  دیسا  اونگا  معقول  بولغای  بوندای کیشیلار  عاقل لار  معقول  بولغای  و خل

قتاریگا  کیرگای  یوق ایرسا  اول انسان  صورتیدا  موجود بولغان  بیر حیواندور  سوزنی  بغایت 

ایماسدور  قای  بیر  سوزنیکه    انرس  هراولوغ  بیلگیل  سوز  آسماندان  کیلماس  و اول  

ی  اوتکارمای  ایتگیل  وقتنی  ضایع  قیلماغیل  یوق  ایرسا  دانشگا  ستم قیلغان   بیلسانگ  جایین

بولغایسین  هر بیر  سوز  دیسانگ  راست  دیگیل  و بیمعنیلیکنی  دعوا  قیلغوچی  بولماغیل  
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بیلماغان  علمدین  دم  اورماغیل  هر نه  مطلوبینگ  بولسا  بیلغان  علم  و هنردین  حاصل  بولور  

 ن یرسوحاصل  بولماس  فقط بیحودا  زحمت  چیک  ایلماغان  هنر دعواسیدین  هیچ  نرسب

12-topshiriq. Quyida berilgan matnni arab yozuviga o‘giring va matn olingan asar 

nomi hamda muallifini aniqlang. 

 HASAD BALOSI 

Bir kun zog‘cha insonlar kabutarlarni boqub, alarga don berub, yaxshi 

uyalar yasab berganlariga hasad qilub, kо‘rolmadi. Bul ham kabutar bо‘lub, 

tekin donlardan уеb, rohatda yashamoq bо‘ldi. O'zini oq bо‘rga bо‘уаb, 

kabutarxonag‘а kelub, kabutarlar ila birga yashamoqg‘а boshladi. Bir kun 

osmonda uchub boradurg‘on borcha zog‘chalarni kо‘rub, birdan «chag‘g‘» 

deb qichqirub yubordi. Hamma kabutarlar buni zog‘cha ekanini bilub, har 

tarafdan yopushub chо‘qiy boshladilar. Bechora zog‘cha kabutarlar 

orasindan zо‘rg‘а qochub, zog‘chalar orasig‘а borub qо‘shildi. Zog‘chalar 

ham buni zog‘cha ekoniga ishonmadilar. Har qancha «chag‘... chag‘g‘...» 

deb yolborsa ham: - Но nodon, bizni aldayman dersanmi? Bor, zog‘cha 

bо‘lsang oq choponingni yeshib kel! - deb bular ham (aning) boshlariga 

chо‘qub- chо‘qub jо‘natdilar.  

Hissa: Bechora zog‘cha hasad balosig‘а уо‘luqub, ikki jahon ovorasi 

bо‘lub qoldi.  

Izohli  so‘zlar 

 qalil-ul-muddat qisqa muddatli قلیل المدت

 zarb-ul-masal maqol, hikmatli so‘z ضرب المثل

 mizon-ul-avzon vaznlar o‘lchovi میزان الاوزان

 abd-ul-loh Allohning quli عبد الله

 faxr-al-din dinning faxri فخر الدین

 dor-ul-hukuma hukumat uyi دار الحکومه

 mizon-ul-harora termometr میزان الحراره

 tavil-ul-muddat uzoq muddat طویل المدت

 mutasavi-ul-huquq teng huquqli متسوی الحقوق

 dor-ul-funun universitet دار الفنون



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
148 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Qamariy harflar nechta va ular qaysilar? 

2.Qamariy harflarning asosiy xususiyati nimadan iborat? 

3. Shamsiy harflar nechta va ular qaysilar? 

4. Shamsiy harflarning asosiy xususiyati nimadan iborat? 

5.Izofa nima? 

6.Arabiy izofa turi haqida gapirib bering. 

7.Klassik mantlarda arabiy sintaktik shakllarni qo‘llashdan maqsad nima? 

8.Arabiy izofa shakllarining imlosi va o‘qilishi haqida gapiring. 

9.Arabiy izofani to‘g‘ri o‘qishda qaysi omillarga e’tibor qaratish lozim? 

10.Arab alifbosidagi shamsiy va qamariy harflarning izofiy birikmalarini 

o‘qishdagi ahamiyati haqida gaprib bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

22-DARS 

XATTOTLIK SAN’ATI. XATTOTLIK QUROLLARI 

NASTA’LIQ XATI 

REJA: 

1. Xattot va xattotlik san’ati haqida ma’lumot. 

2. Yozuv turlari haqida ma’lumot. 

3. Xattotlik bosqichlari haqida ma’lumot. 

4. Nastaliq yozuvi haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab tili, arab yozuvi, o‘zbek-arab yozuvi, suls, 

nasx, muhaqqaq, rayhoniy, tavqe’, riqo’, ko‘fiy, ta’liq, nasta’liq, devoniy, shikasta, 

tug‘ro, shajariy, g‘ubor, xattot, xattotlik, kotib, xattotlik bosqichlari, mufradot, 
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murakkabot, muqattaot, insho, xattotlik qurollari, qalam, qog‘oz, siyoh, mixrak 

(siyoh aralashtiradigan cho‘p), mistar (hozirgi satr chizig‘i), satr, poygir 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab tili, arab yozuvi, o‘zbek-arab yozuvi, 

suls, nasx, muhaqqaq, rayhoniy, tavqe’, riqo’, ko‘fiy, ta’liq, nasta’liq, devoniy, 

shikasta, tug‘ro, shajariy, g‘ubor, xattot, xattotlik, kotib, xattotlik bosqichlari, 

mufradot, murakkabot, muqattaot, insho, xattotlik qurollari, qalam, qog‘oz, siyoh, 

mixrak (siyoh aralashtiradigan cho‘p), mistar (hozirgi satr chizig‘i), satr, poygir 

haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

XATTOTLIK SAN’ATI. XATTOTLIK QUROLLARI 

NASTA’LIQ XATI 

 Tarixda eski yozuvning bir necha xil uslubiy ko‘rinishlari bo‘lgan. 

Yozuvning uslubiy ko‘rinishlari deganda har bir qalam egasining o‘ziga xos 

individual yozuv manerasi, uning dastxati emas, balki yozuvning ko‘pchilik 

tomonidan qabul qilingan, odat tusiga kirib qolgan umumiy uslubiy ko‘rinishi – xat 

shakllari nazarda tutiladi. 

 Matbaachilik yuzaga kelmagan, kitobat ishlari zaxmatkash kotiblarning qo‘l 

mehnati va san’ati bilan amalga oshirilgan davrlarda xilma-xil yozuv usullarining 

kelib chiqishi tabiiy bo‘lgan. 

 Hattotlik tarixiga oid ma’lumotlarda kotiblarning xatti suls (suls xati), xatti 

nasx (nasx xati), xatti muhaqqaq, xatti rayxoniy, tavqe’, riqo’ xatlari bo‘yicha 

yozishda san’at va mahorat ko‘rsatgaliklari tilga olinadi.  

 Arab yozuviga asoslangan xatning eng ko‘xna usullaridan biri xatti ko‘fiy 

(ko‘fiy xati)dir. Qur’onning ilk namunalari ko‘fiy xati bilan bitilgan edi. Nuqtasiz 

harflarni g‘isht qoliplari shakliga solib siyrak, yakka-yakka qilib yozishga 

asoslangan bu yozuvning har xil tarmoqlari yuzaga keladi va natijada asl ko‘yfiy 

xati bora-bora qabr toshlari, binolarni bezashdagina ishlatiladi. 

 Ko‘fiy xati tarmoqlari bilan bir qatorda O‘rta Osiyoda nasx xati («xatti 

nasx») ham keng tarqala boshlaydi. Harflari ost-ust belgilari bilan tikroq, 

ingichkaroq va zichroq qilib yozilgani, oz o‘ringa ko‘proq gapni sig‘dirish mumkin 
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bo‘lgani uchun nasx xati hayotdan ancha mustahkam o‘rin egallaydi. Temur 

zamonidan boshlab Xuroson va Movarounnahrda nasta’liq («nasx+ta’liq»)  xati 

shakllana boradi. Sulton Ali Mashhadiy asos solgan Hirot xattotlik maktabi bu 

yozuvning keng yoyilishi va chuqur ildiz otishiga sababchi bo‘ladi. Navoiy, Bobur 

asarlari, uch xonlik davrida yaratilgan va ko‘chirilgan forscha-tojikcha va turkcha-

o‘zbekcha yozma yodgorliklarning deyarli hammasi nasta’liqning O‘rta Osiyo xati 

deb atalayotgan uslubiy ko‘rinishida yozilgandir. 

 Yozuvning yana xatti ta’liq, xatti devoniy, xatti shikasta kabi ko‘rinishlari 

ham bor. Xatti ta’liq – xatti nasxga, xatti devoniy esa nasta’liq xatiga yaqin 

bo‘lgan. Ammo shikasta (siniq) xati harflarning o‘zaro zanjirsimon bog‘lanib 

ketishi, so‘z yoki qatorlarning uzuq-uzuq yozilishi bilan yozuvning boshqa uslubiy 

ko‘rinishlaridan ajralib turadi. 

 Shuni qayd etish zarurki, yozma faoliyatda, ayniqsa, kitobat ishida bu 

yozuvlarning davrga mos ko‘rinishdagina foydalanib qo‘ya qolmasdan, uning 

boshqa usullarini ham qo‘llaganlar. Masalan, kitobning bezagi yoki sarlavhalarini 

yozishda bir usuldan, oyatlarni ajratib ko‘rsatish maqsadida  -- ikkinchi bir 

usuldan, asosiy matnni yozish uchun – uchunchi usul, xotima qism ifodasi uchun – 

to‘rtinchi v.b. Shuoyi xatdan – bezak uchun, tug‘ro xatidan – imzo uchun, tumor, 

g‘ubor (mayda), shajariy xatlaridan yana o‘zga maqsadlar uchun foydalanish odat 

bo‘lgan. 

Xattotlik (arabcha ط خطا  - kalligraf) – yozuv, xat san’ati (kalligrafiya, 

husnixat), kitob ko‘chirish kasbi. O‘rta Osiyoda qadimdan rivoj topgan. Yozuv 

paydo bo‘lgandan keyin maxsus kishilar xattotlik bilan shug‘ullana boshlashgan. 

Ayniqsa, arab yozuvi tarqalganidan so‘ng xattotlik keng rivoj topgan. 

O‘rta Osiyoda matbaachilik vujudga kelgunga qadar kitob tayyorlash, 

ularning nusxasini ko‘paytirish ishi bilan xattotlar shug‘ullangan. Saroylarda ayrim 

amaldorlar huzurida xattotlar jamoalari tashkil topgan (masalan, Mirzo Boysunqur 

saroyida qirqta xattot ishlagan).  

Xattotlik san’ati uslublari to‘g‘risida ko‘p risolalar yaratilgan. Amir Temur 

hukmronligi davrida nastaliq uslubi yaratilgan, uni yaratgan mashhur xattot Mirali 
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Tabriziy shuningdek, Sultonali Mashhadiy, Majnun ibn Kamoliddin Rafiqiy, 

Darvesh Muhammad ibn Do‘stmuhammad Buxoriy, Munis Xorazmiy, Ishoqxon 

To‘raqo‘rg‘oniy kabilarning xattotlik haqidagi risolalari bizgacha etib kelgan. 

Ularda yozilishicha, xattotlikda etti xil asosiy san’at mavjud: suls, muhaqqaq, 

nasx, tavqe’, riqo’, ta’liq, nasta’liq. 

XVII asrda arab yozuvining keng tarqalgan uslublaridan biri ko‘fiy xati ixtiro 

qilinguncha ( ixtirochi Ya’rab ibn Qahton) O‘rta Osiyda turli yozuv usullari 

mavjud bo‘lgan. Masalan, makkiy, madaniy, basariy va boshqalar. Bulardan 

oldinroq ma’qaliy (tik chiziqli) yozuv bo‘lgan. Kufiy yozuvi ko‘pgina obidalarning 

naqshlarida saqlanib qolgan. Xalifa Muqtadi zamonida yashagan olim ibn Muqla’ 

(864-934) ni xatti sitta (olti xil yozuv: suls, nasx, muhaqqaq, rayhoniy, tavqe’, 

riqo’) ixtirochisi deb tan olingan. 

Zamonlar o‘tishi bilan kufiyning turli shakllari ixtiro etilgan. Qur’onning ilk 

namunalari (masalan, O‘zbekiston Diniy ishlari idorasida saqlanayotgan Usmon 

qur’oni) shu yozuvda yozilgan, keyinchalik bu yozuv, asosan, binolarda bezak 

sifatida qo‘llangan. Muhaqqaq yozuvi kufiy yozuvining bir oz o‘zgartirilganidar. 

 

Rayhoniy uslubi muhaqqaq yozuviga o‘xshagan, lekin harf shakllari rayhon 

barglariga o‘xshagani uchun shu nom bilan atalgan.Nasx yozuvi kufiy va 
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muhaqqaq yozuvlaridan ko‘ra qur’on ko‘chirishda ma’qulroq topilgan. Tavqe’ 

buyruq va farmonlar yozishda foydalanilgan. Riqo’ yozuvi tavqe’ga ancha yaqin, 

lekin undan nozikroq. Asosan maktublarda ishlatilgani, kitobga aloqasi bo‘lmagani 

uchun parcha (arabcha - ruq’a) qog‘ozlarga nafis qilib yozilgani uchun riqo’ deb 

atalgan. Bulardan tashqari tumor, g‘ubor, shajariy, tug‘ro va boshqa yozuv usullari 

bo‘lgan.  

Tug‘ro – imzo qo‘yishda qo‘llanilgan. 

Shajariy – harflar daraxt shoxlariga o‘xshab ketadi. 

G‘ubor – mayda xat bo‘lib, ixtirochisi Saidqosimdir. 

XV asr boshlaridan kitob ko‘chirishda (fors, eski o‘zbek tillarida) nasta’liq 

xati rasm bo‘ldi. Navoiy ta’biricha, xattotlar sultoni bo‘lgan Sultonali Mashhadiy 

nasta’liq xatini ajoyib san’at darajasiga ko‘targan. Kitobatchilikda bosmaxona 

paydo bo‘lguncha kotib, xattotlar mehnati asosiy rol o‘ynadi. Kitob chiqarish 

ishlari hukmdorlarning xohishi va mablag‘lari bilan amalga oshirilgan. Bu borada 

Boysunqur, Alisher Navoiy, Feruz va boshqalarning ishlari diqqatga sazovordir.  

Xatotlik bosqichlari: 

Mufradot – harflarning alohida ko‘rinishlarini yozish mashqi. Bu bosqichda 

alifdan boshlab, boshqa ko‘rinishdagi harflarni o‘xshashligiga ko‘ra yozib 

o‘rganishgan. Bunda o‘quvchilar har bir harf bilan tanishib, uni tanish, o‘qish va 

yozish malakasiga ega bo‘lishgan. Masalan: 

  ی و ن م ل ک گ ف ق

  ی و ن م ل ک ف

 ع غ ط ظ ص ض س ش ر ز ژ د ذ ج ح خ چ ب ت ث پ

 ع ط ص س ر د ح ب

Murakkabot - mufradot bosqichida o‘rganilgan harflarni bir-biriga 

qo‘shib yozish mashq qilinadi. Bunda har bir harfning turli ko‘rinishlari bir-biriga 

ulanishi yoki ma’lum bir harfning turli ko‘rinishlari boshqa harf ko‘rinishlari bilan 

o‘zaro bog‘lanishi o‘rganiladi. Masalan:    
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 ججج ععع للل ببب

 تا با یی فف

 دنا رو نبی سبی

Muqattaot – murakkabot bosqichida o‘rganilgan malaka va ko‘nikmalar 

yordamida ma’lum so‘z va so‘z birikmalarini ko‘chirib yozish, mustaqil ravishda 

yozish, shuningdek, fard, qit’a va ruboiylarni ko‘chirish mashq qilingan.  

 نادر   کوز درد بازار

 احمد   مشق   آزار نور  

 کتاب دفتر قلم بایراق

Insho – bu bosqichda o‘rganilgan bilimlar asosida jumla va bir necha 

jumladan iborat matnlar tuzilgan.  

 وطننی  سویماک  ایمانداندور     

 بیشیکدان  قبرکاچا  علم  ایزلا 

 هر  جای نی  قیلما  آرزو 

 هر  جای دا  بار  تاش بیلان  تارازو

XATTOTLIK QUROLLARI 

Qalam –  qo‘lyozma kitob yaratishdagi eng asosiy yozuv qurollaridan 

birining nomi. Qalam so‘zi asli yunoncha «qalamos» bo‘lib, yunon tilida qamishni 

ifodalagan.  

Xattotlik ishida qo‘llangan qamish qalam tayyorlash jarayoni ancha murakkab 

bo‘lgan. Qalam tayyorlash kishidan o‘ziga xos malaka va tajriba talab qilgan. 

Qalam yasashga mo‘ljallangan qamish turi to‘g‘ri kelgan joydan olinmagan. Ular 

turli joylarda etishtirilgan. Xususan, 16 asrning etuk xattotlaridan bo‘lmish 

Fathulloh ibn Ahmadning fikricha, Vosit shahri (Kuf va Basra shaharlari o‘rtasida 

joylashgan) atrofida etishgan qamish eng oliy nav hisoblangan bo‘lsa, Amudaryo 

sohillarida o‘suvchi qamish o‘zining sifati bo‘yicha ikkinchi o‘rinni egallagan. 

Misr va Mozandaron qamishlari esa keyingi o‘rinlarda turgan. Shu nuqtai nazardan 

qalamni qanchalik bekamu ko‘st va sifatli yasalishi qamishni qaerda                                    
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o‘sganligi, yo‘g‘onligi, rangi, saqlanishi, ishlov berilishi kabi holatlarga ham juda 

bog‘liq bo‘lgan. kamishning etishgan joyiga ko‘ra qalam turlarini anglatuvchi 

terminlar ham joy nomlariga ko‘ra yasalgan: vositiy, amuriy, misriy, 

mozandaroniy va boshqalar. 
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Qog‘oz کاغذ  -   qog‘ozning yaratilish tarixi miloddan avvalgi VII asrlarga 

borib taqaladi. Qadimda qog‘ozlar pariros daraxtidan, maxsus ishlov berilgan 

teridan tayyorlangan. Eramizning II asrida Xitoyda qog‘oz ishlab chiqarish keng 

yo‘lga qo‘yilgan. Xitoyliklar serdaromad sanalgan qog‘oz ishlab chiqarishni 

qanchalik sir turmasinlar, VII asrning ikkinchi yarmidan e’tiboran Samarqandda 

Xitoy qog‘ozi kabi yuqori sifatli qog‘ozlar ishlab chiqarila boshlandi. Chunki 

Samarqandda qog‘oz ishlab chiqarish uchun kerakli bo‘lgan xom ashyoning barcha 

turlari: ipak, paxta, kanop, qamish, poxol, tut novdasining po‘sti kabilar mavjud 

edi. Dastlabki yozuv qog‘ozlari o‘rama shaklda, juda katta hajmda, keyinchalik 

esa, ularning daftar, bizga yaxshi ma’lum bo‘lgan sharq qo‘lyozmalari shaklida 

tayyorlangan.  

Siyoh  سیاه  -  yozuv ishida rang sifatida qo‘llangan suyuqlik. Bu so‘z fors 

tilida qora degan ma’noni ham bildiradi. 

Mixrak محرک-  termini dovot, ya’ni siyohdondagi siyohni aralashtirishda 

foydalaniladigan cho‘p. Bu so‘z asli arabcha bo‘lib, harakatga keltiruvchi 

ma’nosini ifodalaydi va u «harraka» -حرک - aralashtirmoq, harakatga keltirmoq 

fe’lidan yasalgan.  

Mistar مسطر   – kotib tomonidan matnni ko‘chirishda qog‘ozdagi qo‘lyozma 

satrlarining to‘g‘ri va ravon chiqishini ta’minlashda ishlatilgan yozuv quroli.  

Mistarni tayyorlashda qalin karton qog‘oz yoki bir necha varaqlar bir-biriga 

yopishtirib tayyorlangan qog‘oz olinib, unga yo‘g‘on iplar bir-biridan ma’lum va 

teng masofadagi qatorlarda tortilib turadi. Xattot bunday mistarni toza qog‘oz yoki 

varaqning tagiga qo‘yib qo‘li bilan bosgan va uning natijasida iplarning izi 

qog‘ozga tushib, botiq chiziqlar paydo bo‘lgan. Kotib anna shu botiq chiziqlar 

bo‘ylab, matnni ko‘chirgan. Mistar so‘zi termin sifatida asosan Alisher Navoiy 

hamda Bobur asarlarida uchraydi.   

Satr سطر - qo‘lyozma asarning, umuman, maktub, hujjat kabilarning yozilgan 

har bir qatori satr termini bilan ifodalangan. Satr so‘zi arabcha bo‘lib, chiziq, yo‘l, 

qator ma’nolarini ifodalaydi. O‘zbek tiliga uning asosan, qator va satr ma’nolari 

ko‘chgan va shu ma’noda qo‘llaniladi. 
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Poygir  پایگیر - poygir so‘zining lug‘aviy ma’nosi qadam olmoq bo‘lib, fors 

tilidagi پا – oyoq hamda گرفتن – olmoq fe’lining hozirgi zamon o‘zagi o‘zaro 

birikuvidan hosil bo‘lgan. Poygir – kelgusi sahifasidagi birinchi so‘zni 

tugallanayotgan sahifa yozib qo‘yishni anglatadi. Demak, poygir (ya’ni qayd 

qilingan so‘z) sahifalarini chalkashtirib yubormasligimizning oldini oladi. 

Kolofon – qo‘lyozma so‘ngida keltiriladigan ma’lumotnomasi. Unda kitob 

nomi, qo‘lyozmaning ko‘chirilgan sanasi va kotibning mulohazalari beriladi. 

Qo‘lyozma formati, unda ishlatilgan xat turi, qog‘oz turi, siyoh navi, turli bezaklar 

ham qo‘lyozmaning tavsiflashda muhim ahamiyat kasb etadi.  

Xullas poygirga tayangan holda sahifalarni to‘liq yoki to‘liq emasligini bilib 

olamiz. Bundan anglashiladiki, poygir yozma yodgorliklarda raqamlar ifodalashi 

mumkin bo‘lgan vazifani ham bajarib kelgan.  

 

1-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing, o‘qing va joriy yozuvga 

tabdil qiling. 

کار  دهقان  فدا  

ن  بیری.  قویاش  باتیش  محلی  ایدی.  قویاش  آذربایجان  قیشلاقلاری   کوزنینگ  ساووق  کونلاریدا

گا  باتای گی  قارلی  تاغلار  آرتی گا  قایتار  اطرافیدا گان و اولار  اویلاری گا  ییت اتگان  ایدی.  دهقانلارنینگ  ایش  کونلاری  پایانی

گا  قایتاردی.  اوشا  قرانغو  و  ساووق  کیچادا  کیچیک   ن  بوشاگاچ   اوزینینگ  قیشلاغی ایدیلار.  ریزعلی  هم  قولی  ایشدا
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 اریتاردی.فانوسنینگ  تیبرانایاتگان  نورلاری  اونینگ  یولینی  ی

ن  سونگ  تیمیر   گان  قیشلاق  تیمیر  یول  یاقینیدا  جایلاشگان  ایدی.  ریزعلی  هر  کونی  ایشدا ریزعلی  یاشایدی

ن  قورقینچلی  گومبیرلاگان  آواز  ایشیتیلدی.  گومبیرلاش  گا  قایتاردی.  بیر  کونی  ناگهان  تاغدا نتیجه          یول  یاقالاب  اویی

ن  توشگان  تاش  اویوملاری  تیمیر  یولنی  توسیب  قویدی.    سیدا  تاغدا

کیلیشینی  بیلاردی.  او  اوزیچا  اگر  پاییزد  
ریزعلی  بیر  آزدان  سونگ  یولاوچی  تاشووچی  پاییزد  بو  ییرگا  ییتیب  

و  اویلاردان  قاتتیغ  اوشبو  تاش  اویوملاری  بیلان  توقناشسا  حلاکت  یوز  بیریشی  ممکن  دیب  اویلادی.  اوشب 

گی  خطردان  آگاه  ایتیشنی  بیلماسدی.  شو  وقت    تاغ   وچیسینی  آلدیندا ی  قیلیب  پاییزد  خایدا گا  توشدی  و  قاندا اضطراب

ن  خبر  بیراردی.   گانلیگیدا گان  پاییزد  گوداگینینگ  آوازی  اونینگ  یاقینلاشیب  قال ن  کیل  آرتیدا

گی  یولاوچیلار  ریزعلی  پاییزدنی  تما گا  آلدی.  شو  بیلان  بیر  قاتاردا  پاییزد  ایچیدا گانی  بارگان  کونلارینی  ایس شا  قیل
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کازدی.   ن  اوت گا  قاراتا  تبسم  بیلان  قول  سیلتاگانلارینی  حیالیدا  اون

 

گا  کیلتیرارکان  یوراگی  تیز  گی  خطرنی  حیالی نی  اویلارکان  یولاوچیلارنی  اورا  باشلادی.  او  شولارتیز  آلدیندا

 جانینی  ساقلاب  قالیش  مقصدیدا  چاره  ایزلای  باشلادی.  

گی  کییملارینی  ییچیب  بیر  تیاققا  باغلادی  و  ی  بولدی و او  تیزلیک  بیلان  اوستیدا گاندا ناگهان   بیر  چاره  تاپ

ن    توکدی  و  اونی گا    مشعله  یاسادی  مشعله گا   فانوس  ماییدا یاقدی.   ریزعلی  مشعله نی  کوتاریب  پاییزد  کیلایاتگان  تامان
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 چاپا  باشلادی.

یدیر  خطر  بارلیگینی  توشوندی و ترمزنی  باسدی.  پای پای  وچیسی  مشعله نی  کورگاچ  آلدیندا  قاندا یزد  قاتتیغ  ی زد  حایدا

وچی  و  یولاوچیلار  سراس  ن  سونگ  توختادی.  حایدا سیلکینیشدا
لانغاچ  ریزعلی   مشعله  همدا  ازددان  توشدیلار.  یی یمه دا  پای 

کارلیگی  نتیجه سیدا  عمرلاری  آمان   گانینی  و  ریزعلی نینگ  فدا ن  توشگان  تاش  اویوملارینی  کورگان  آدملار  نیما  بول تاغدا

گانلیگینی  توشوندیلار. ن  چیقارمایدی.ریزعلی  شو  کیچا  اوشا  لحظه داگی  شادلیگینی   قال ریزعلی  اوشا  کیچا   هیچ  قاچان  یادیدا

گا  شکر  قیلدی.  گانی اوچون  خدا ن  اویقوسی  کیلماس  و  یولاوچیلارنینگ  حیاتینی  ساقلاب  قال  شادلیکدا

2-topshiriq. Quyida berilgan suls xatida bitilgan matnni ko‘chirib yozing, o‘qing 

va joriy yozuvga tabdil qiling. 

 همه  بیرگالیکدا 

گاری  آسماندا  ایرکين   بیر  توده  کبوترلار  ماوی  آسماندا  پرواز  قیلاردیلار  و  آزادلیک  همدا  زن
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ن  سونگ  چرچاق یازیش  مقصدیدا  بیر  درخت   ن  لذت آلاردیلار.  بیر  آز  مدتدا اوچیشدا

گا  قوندیلار.  درختنینگ  آستیدا  دانلار  ک  وپ  ایدی.  کبوترلاردان  بیری  دانلارنی  شاخلاری

گا  توشدی.  دانلاردان  بیر  نیچتاسینی  ییب  کوردی.  دانلار   کوردی  و  استا  قنات  قاقیب  پاست

جودا  مزلی  ایدی.  دوستلارینی  هم   اوشبو  مزلی  دانلاردان  ییییش  اوچون  چاقیردی.  کبوترلار  

گا  توشدیلار  و  دان  ییم گاچ  کبوترلاردان  بیری  پاست اق  بیلان  مشغول  بولدیلار.  قارینلاری  توی

اوچماقچی  بولیب  قنات  قاقدی.  لیکن  اوچا  آلمادی.  شوندا  آیاقلاری  توزاق قا  ایلینیب  

گانلیگینی  توشوندی.  بونی  کورگان  باشقا  کبوترلار  هم  اوچماقچی  بولدیلار.  لیکن  اوچا   قال
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گان ایدی.  آلیشمادی. گا  ایلینیب  قال  چونکه  اولارنینگ  آیاقلاری  هم  توزاق  تورلاری

یاشیرینیب  تورگان  آوچی  کبوترلارنینگ  قنات  تاووشلارینی  ایشیتیب  خرسند  بولدی  

گا  قاراب  یوگورا  باشلادی.  و  اوشا  تامان

 

یلاردیلار.  کبوترلارنینگ  بو  کبوترلار  اوزلارینی  قوتقاریش  مقصدیدا  ترتیبسیز  حرکت  ق 

ن  توزاقنینگ  گاهی  او  چیتی   گاهی  بو  چیتی  ییردان  یوقاری  کوتاریلار  و  یانا  ییرگا   حرکتیدا
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گان  کبوترلارگا   توشاردی.  بو  حالنی  کورگان  زیرک  و  خوشیار  کبوترلاردان  بیری   طوقی   قال

ی  تازه  و  مزلی  دانلارنی  کیم   دیدی.   ای  دوستلار   بیز  دانلارنی  کورگان  وقتیمیزدا  بوندا

گا  توشماسدیک.   ی  احوال کیلتیرگانلیگینی اویلاب هم کورمادیک. اگردا  اویلاگانیمیزدا  بوندا

گا  نجات  تاپا   اگر  حاضر  هم  بیر  آز  اویلاساک  و  بارچامیز  بیرگالیکدا  حرکت  قیلساک  بو  حال

گاچ  مینینگ  فرمانیم  بیلان  همه میز  بیرگالیکدا  قنات  قاقامیز  و  آلامیز.  بیر   آز  آرام  آل

گا  پرواز  قیلامیز.  آسمان

گا  فرمان  بیردی.  کبوترلار  اونینگ   ن  طوقی  اوچیش کیلیشی  آلدیدا
آوچی  اولارگا  یاقين  
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 ا    کوتاریلدیلار.فرمانی  بیلان  بیرگالیکدا  قنات  قاقدیلار  و  توزاقنی  آلیب هواگ

آوچی  اوزیچا  بو  کبوترلار  آخر  عاقبت  چارچاشادی  و  ییرگا  توشادیلار   شوندا  اولارنی  

توتامان دیب  اویلادی.  لیکن  کبوترلار  قدرتلارینی  باریچا  قانات  قاقیب  آوچینینگ  

گا  کیلیب  قوندیلار. ن  اوزاقلاشدیلار  و  بیر  جیلغا  یاقینی  کوزیدا

ن   اوشبو  جیلغا  چیتیدا  بیر  سیچقان نینگ  اینی  بار  ایدی.  طوقی  بو  سیچقان  بیلان  آلدیندا

دوست  بولیب  طوقی  اونی   زیرک   دیب  چاقیرار  ایدی.  زیرک  کبوترلار  آوازینی  ایشیتیب  

ن  چیقدی.  طوقی  و  دوستلارینی  کورگاچ  اولارنی  آزاد  ایتیش  مقصدید گا  اینیدا ا  اونینگ  آلدی
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 باردی.  شو  وقت  طوقی  زیرک کا دیدی: اول  دوستلاريمنی  بند دان  آزاد  قيل.

زیرک  زودلیک  بیلان  اولارنینگ  همه سینی  آیاقلارینی  بند دان  آزاد  قیلدی.  کبوترلار  

ن  سونگ  کبوترلار  بیر  آز  سوو  ایچدیلار  و گا  تشکر  ایتیشدی.  شوندا گا  پرواز    سیچقان آسمان

 قیلدیلار.

کا  و  آوچینینگ   ی  ختا  قیلماسليک گاچ  باشقا  بوندا قیلیش
کبوترلار  اوزلارینی  قایتا  آزاد  حس  

کا  قرار  قیلیشدی. گا  توشماسليک   توزاغی

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Arab grafikasiga asoslangan xat turlari va uning yuzaga kelish sabablari haqida 

gapiring. 

2.Xattotlik nima? Xattot kim? 

3.Xattotlikka oid terminlarga izoh bering. 

4.Qadimda kitobatchilik san’ati rivoji nimaga asoslangan? 
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5.Kitobatchilik terminlari va ularning nomlanishi bilan bog‘liq faoliyat-

jarayonlarni izohlang. 

 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

23-DARS 

YIL HISOBI 

REJA: 

1. Milodiy yil haqida ma’lumot.. 

2. Hijriy qamariy yil haqida ma’lumot. 

3. Hijriy shamsiy yil haqida ma’lumot. 

4. Hijriy yilni milodiy yilga aylantirish usullari. 

5. Milodiy yilni hijriy yilga aylantirish usullari. 

Tayanch so‘z va iboralar: o‘zbek tili, arab tili, hijriy shamsiy yil, hijriy 

qamariy, milodiy yil, Muharram, Safar, Rabiul avval, Robiul oxir, Jamodiul avval, 

Jamodiul oxir, Rajab, Sha’bon, Ramazon, Shavvol, Zul-qa’da, Zul-hijja, Hamal, 

Savr, Javzo, Saraton, Asad, Sunbula, Mezon, Aqrab, Qavs, Jadi, Dalv, Hut, Yer, 

Quyosh, Sirius yulduzi 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: o‘zbek tili, arab tili, hijriy shamsiy yil, 

hijriy qamariy, milodiy yil, Muharram, Safar, Rabiul avval, Robiul oxir, Jamodiul 

avval, Jamodiul oxir, Rajab, Sha’bon, Ramazon, Shavvol, Zul-qa’da, Zul-hijja, 

Hamal, Savr, Javzo, Saraton, Asad, Sunbula, Mezon, Aqrab, Qavs, Jadi, Dalv, Hut, 

Yer, Quyosh, Sirius yulduzi haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy 

jihatdan mustahkamlash 

YIL HISOBI 
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Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, dastlabki yil hisobi misrliklarga 

taalluqlidir. Mamlakatda yuz berib turadigan qurg‘oqchiliklar misrliklarni qattiq 

qayg‘uga solgan. Ular Nil daryosining suvini bekorga isrof bo‘lib dengizga oqib 

ketmasligining chora-tadbirlarini izlaganlar. Nihoyat Misr kohinlari 21 yoki 22-

iyun – yoz kechasining eng qisqa kuni sahar paytida koinotda Sirius yorug‘ 

yulduzining paydo bo‘lishini va buning natijasida Nil daryosining tosha 

boshlashini aniqlashga muvaffaq bo‘lganlar. Siriusning bu yildan keyingi yilga 

qadar paydo bo‘ladigan kunlari 365 kun ekanini hisoblab, uni o‘ttiz kundan iborat 

o‘n ikki bo‘lakka bo‘lganlar, qolgan besh kunini yil oxiriga qo‘shimcha ilova 

qilganlar. Shunday bo‘lsa ham yulduzning namoyon bo‘lishi har to‘rt yilda bir 

sutkaga kechikkan. Ular kunlarni yana qayta boshdan hisoblab chiqib bir yil 365 

kun, olti soatga teng, degan xulosaga kelganlar. Lekin taqvimni o‘zgartirmay o‘z 

holicha qoldirganlar. Bu tuzatishni oradan ancha vaqt o‘tgach (miloddan avvalgi 

46-yilda) Rim imperatori Yuliy Sezar amalga oshirdi. Bunda bir oy o‘ttiz, ikkinchi 

oy o‘ttiz bir, faqat bir oy – fevral yigirma sakkiz kun qilib olindi. Ana shu qisqa oy 

– fevralga to‘rt yilda bir marta bir kundan qo‘shiladigan va shu yil kabisa 

(orttirilgan) yili deb ataladigan bo‘ldi. Bu tuzatish natijasida bir yil 365 kun, olti 

soat emas, balki 365 kun besh soat, qirq sakkiz daqiqa, o‘n to‘rt soniyadan iborat 

bo‘lib, bu farq to‘rt yuz yilda uch kecha-kunduzni tashkil qiladi va taqvimni 

orqada qolishiga sabab bo‘ladi. 

 1582-yili Rim papasi Grigoriy XIII tomonidan taqvimga yana yangi tuzatish 

kiritildi. Yevropa mamlakatlari asta-sekin shu taqvimga o‘ta boshladilar. Faqat 

Rossiyagina Yuliy taqvimidan istifoda etishda davom etdi. 1918-yilga kelganda 

Yuliy va Grigoriy taqvimi orasidagi farq o‘n uch kunga yetgan edi. Maslahat bilan 

ana shu o‘n uch kun tashlab yuboriladigan bo‘ldi va 1918-yilning o‘ttiz birinchi 

yanvaridan keyin bira to‘la 14 fevralga o‘tishga qaror qilindi. Qarangki, yangi 

taqvim ham unchalik aniq emas ekan. Daqiqa va soniyalar yig‘ilib uch ming uch 

yuzinchi yildan keyin bir sutkaga yetar ekan. Hozirda olimlarimiz yanada aniqroq 

va mukammalroq taqvim yaratish yo‘lida izlanyaptilar. Biz hozirda 

foydalanayotganimiz taqvim ana shu tariqa yuzaga kelgan. 
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MILODIY YILI 

 Milodiy yil hisobining boshlanishi Iso payg‘ambarning tavalludi bilan 

bog‘liq. Shu sabab isaviya, xristianlik yil hisobi deb yuritiladi. Xristianlik tarqala 

boshlagan ilk davrda bir qancha yil hisoblari mavjud edi va ulardagi har xillik 

tufayli turli noqulayliklar tug‘ilgan. Buni bartaraf etish uchun yangi yil hisobi 

tuzishga ehtiyoj sezildi. Manbalarda keltirilishicha VI asrda Rim monarxi Dionskiy 

hech bir dalil-hujjatsiz Iso payg‘ambarning tavalludini bundan besh yuz yil oldin 

sodir bo‘lgan deya, e’lon qilgan va shundan yil hisobi yuritishni taklif etgan.  

XVIII-XIX asrgacha Yevropadagi ko‘pgina davlatlar milodiy yil hisobini qabul 

qilganlar. Rossiya Pyotr I ning farmoni bilan 1700-yil birinchi yanvardan boshlab 

milodiy yil hisobiga o‘tgan. O‘rta Osiyoda bu ish XIX asrning II yarmidan amalga 

oshirilgan.  

 Milodiy yili planetamizning Quyosh atrofida bir yil aylanish davri 365, 25 

kecha-kunduz hisobidan olingan. Ortiqcha 0,25 kecha-kunduz hisobiga esa har 

to‘rt yilda fevral oyiga bir kun qo‘shib yigirma to‘qqiz kun hisoblangan. O‘sha yili, 

yuqorida ham aytib o‘tganimizdek, 366 kunga teng bo‘lib kabisa yili deb atalgan. 

 

HIJRIY YIL HISOBI 

Hijriy yil musulmonlar yili bo‘lib, 622 milodiy yilidan, ya’ni Muhammad 

payg‘ambarning Makkadan Madinaga hijrat qilgan davridan boshlanadi. Hijriy yil 

ikki xil yil hisobiga ega. Birinchisi – hijriy qamariy yil hisobi bo‘lib, oyning yer 

atrofida aylanish davri 29,5 kecha-kunduz hisobidan olingan. Hijriy yil hisobi ham 

o‘n ikki oydan iborat bo‘lib, olti oyi yigirma to‘qqiz, olti oyi o‘ttiz kundan iborat 

bo‘ladi. Bir yil 354 kunni tashkil qiladi. Kabisa yilida o‘n ikkinchi oy o‘ttiz kun 

qilib olinadi va bu yil 355 kunni tashkil qiladi.  

 Ikkinchisi – hijriy shamsiy yilidir. Bu yil hisobi yerning quyosh atrofini bir 

marta to‘liq aylanib chiqish davriga asoslangan. Shu sabab  hisob quyosh kunlari 

asosida olib boriladi va bir yil 365 (366) kunga teng bo‘ladi. Faqat bir oy yigirma 

sakkiz kundan iborat bo‘ladi. Har to‘rt yilda bu oyga bir kun qo‘shilib, yuqorida 
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aytib o‘tganimizdek, yigirma to‘qqiz kunni tashkil qiladi va shu yil kabisa yili 

hisoblanib 366 kundan iborat bo‘ladi. 

 Hijriy qamariy yili hijriy shamsiy yilidan har yili 11 kun ortda qolib boradi. 

Shu sababli hijriy qamariy yilida yil boshi – muharram oyi doim ham bir vaqtga 

to‘g‘ri kelavermaydi. Hijriy qamariy yili o‘ttiz uch yilda bir davrani aylanib chiqib 

yana bir vaqtga to‘g‘ri keladi. Uning o‘ttiz uch yili hijriy shamsiyning o‘ttiz ikki 

yiliga teng bo‘ladi. 

 Bundan tashqari hijriy yilda har o‘ttiz yil ichida o‘n bir kun tuzatish 

kiritiladi. Ya’ni, taqvimiy oy hisobi oyning haqiqiy davridan daqiqa va soniyalar 

hisobiga ortda qolib boradiki, bular yig‘ilib o‘ttiz yilda o‘n bir kunga yetadi. Bu 

farqni yo‘qotish maqsadida arablar har o‘ttiz yilda o‘n bir sutka qo‘shib o‘ttiz 

yilning o‘n to‘qqiz yilini 354 kun, o‘n bir yilini 355 kun qilib hisoblaydilar. 

Shunda har o‘ttiz yilning 2, 5, 7, 10, 13, 16, 18, 21, 24, 26, 29-yillari kabisa, ya’ni 

orttirilgan yillar bo‘lib 365 kundan iborat bo‘ladi. Odatda, kabisa yilini aniqlash 

uchun uni o‘ttizga bo‘lish kerak. Qolgan qoldiq yuqorida sanab o‘tilgan sanalardan 

biriga to‘g‘ri kelsa shu yil kabisa yili bo‘ladi. Masalan, 1423-yilning qanday yil 

ekanini tekshirib ko‘rish uchun uni o‘ttizga bo‘lamiz, 1423:30=47 bo‘ladi va o‘n 

uch qoldiq qoladi. O‘n uch yuqoridagi sanalar ichida mavjud. Demak, 1423-yili 

kabisa yili ekan.  

HIJRIY - QAMARIY YIL OYLARI 

Qo‘lyozma kitoblarning xotima qismiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, ularda 

nafaqat asarning yozib tugallangan yili, balki qaysi oy va qaysi sanada 

tamomlanganini ham aniq ko‘rsatilganining guvohi bo‘lamiz. Demak, tarixiy 

dalillarni aniq, to‘g‘ri anglashimiz uchun hijriy yil oylari nomlari bilan ham yaxshi 

tanish bo‘lishimiz kerak bo‘ladi.  

Hijriy qamariy yil oylari o‘n ikki oydan iborat bo‘lib, yigirma to‘qqiz va 

o‘ttiz kundan tashkil topgan: 

Hijriy qamariy oylari Kuni  حجری  قمری ییل  آیلاری № 

Muharram  30 1 محرم. 
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Safar 29 2 صفر. 

Rabiul-avval 30 3 ربیع  الاول. 

Rabiul-oxir 29 4 ربیع  الآخر. 

Jumodiul-avval 30 5 جمادی  الاول. 

Jumodiul-oxir 29 6 جمادی  الآخر. 

Rajab 30 7 رجب. 

Sha’bon  29 8 شعبان. 

Ramazon  30 9 رمزان. 

Shavvol  29 10 شوال 

Zul-qa’da 30 11 ذوالقعده 

Zul-hijja 29-30 12 ذوالحجه 

 

HIJRIY - SHAMSIY YIL OYLARI 

 Hijriy shamsiy yil oylari 622-yilning yigirma birinchi martidan, ya’ni kecha 

va kunduzning uzunligi barobar bo‘lgan kundan boshlab hisoblanadi. Yil 

davomiyligi huddi Grigoriy taqvimidagi singari 365 yoki 366 kundan iborat 

bo‘ladi. Bu hisob quyoshning davriyligiga asoslangani uchun oylar doimo yilning 

ma’lum bir vaqtida keladi: 

Oylarning boshlanish sanalari Kunlar   حجری  شمسی ییل  آیلاری № 

21 mart – 20 aprel 31 1 حمل. 

21 aprel – 21 may 31 2 سور. 

22 may – 20 iyun 31 3 جوزا. 

21 iyun – 22 iyul 31 4 سرطان. 

23 iyul – 22 avgust 31 5 اسد. 

23 avgust – 22 sentyabr 31 6 سنبوله. 

23 sentyabr – 22 oktyabr 31 7 میزان. 

23 oktyabr – 21 noyabr 30 8 عقرب. 

22 noyabr – 21 dekabr  30 9 قوس. 
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22 dekabr – 20 yanvar 30 10 جدی 

21 yanvar – 19 fevral 30 11 دلو 

20 fevral – 20 mart 29-30 12 هوت 

 

 

1-topshiriq. Hijriy qamariy yil oylarini daftaringizga ko‘chirib yozing. 

2-topshiriq. Hijriy shamsiy yil oylarini daftaringizga ko‘chirib yozing.  

3-topshiriq. Oy nomlarini arab imlosida yozilishiga diqqat qiling va ularni yod 

oling. 

HIJRIY VA MILODIY YILLARINING BIRINI  

IKKINCHISIGA AYLANTIRISH USULI 

 Qadimgi qo‘lyozma manbalarni o‘qir ekanmiz, unda tez-tez hijriy yil 

sanalariga duch kelamiz. Qadimda tarixiy sanalar asosan hiriy qamariy yil hisobi 

bilan yuritilgan: qo‘lyozma asarlarni ko‘chirilgan yili, tavallud yoki qazo kunlari, 

inshootlarning qurilgan sanasi va hokazo. Albatta, ularning amaldagi milodiy 

yilning qaysi sanasiga to‘g‘ri kelishi o‘quvchini qiziqtirishi tabiiy. To‘g‘ri, 

amaldagi yozuvimizga o‘girilgan yozma manbalarda bu sanalarning zamonaviy 

shakli mavjud, lekin manba bilan tanishayotgan o‘quvchi yoki tadqiqot olib 

borayotgan izlanuvchida bu imkoniyat bo‘lmasligi mumkin. Shuning uchun hijriy 

va milodiy yillarni bir-biriga o‘girish usullarini bilish maqsadga muvofiq. Aytish 

mumkinki, yil hisobining bu turi ham xalqimiz hayoti va turmush tarzi bilan 

bevosita bog’liq bo‘lib, madaniy hayotida muhim rol o‘ynagan. Hijriy yil hisobi 

oylarini bilish zamon talabi bilan bog‘liq. 

Misol sifatida Alisher Navoiyning «Sab’ai sayyor» dostonining xotimasi 

ta’rixini keltiramiz: 

     Garchi ta’rixi erdi sekiz yuz, 

Sekson o‘tmish edi, yana to‘quz. 

Oyi oning jumodi-us soniy, 

Panjshanba yozildi unvoni. 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
171 

Misralardan ma’lum bo‘lishicha, doston hijriy 889 (milodiy 1484)-yilning 

jumadi-us soniy oyi, payshanba kuni yozib tugatilgan ekan. 

Hijriy qamariy yilni milodiy yilga aylantirish uchun hijriy qamariy yilni o‘ttiz 

uchga (o‘ttiz uch soni hijriy va milodiy yillarining bir-biriga to‘g‘ri kelish davri) 

bo‘linadi. Chiqqan bo‘linma yana hijriy qamariy yildan ayiriladi. Hosil bo‘lgan 

ayirma soniga 622 (Muhammad payg‘ambarning Makkadan Madinaga qilgan 

hijrat yili) qo‘shiladi. Chiqqan natija milodiy yildir. Masalan, hijriy qamariy 1425-

yilni milodiyga aylantirish uchun quyidagi amallarni bajarish lozim bo‘ladi: 

1) 1425:33=43 

2) 1425-43=1382 

3) 1382+622=2004 

Demak, hijriy 1425-yil milodiy 2004-yilga to‘g‘ri kelar ekan.  

Milodiy yilni hijriy qamariy yilga aylantirish uchun milodiy yilidan 622 ni 

ayiramiz. Chiqqan ayirmani 32 ga bo‘lamiz. So‘ng har ikki amal natijalarini 

qo‘shamiz:  

1) 1873-622=1251 

2) 1251:32= 39 

3) 1251+39=hijriy 1290. 

Bu sana chorizm bosqinchilarining Xiva xonligiga bostirib kirgan yilidir 

(hijriy qamariyda). 

Izoh: Bo‘lish paytida qolgan qoldiq o‘n yettidan katta bo‘lsa, uni butunlab bir 

deb olamiz va hosil bo‘lgan bo‘linmaga qo‘shamiz. 

Milodiy yilni hijriy shamsiy yilga aylantirish uchun milodiy yildan 622 ni 

ayirish kerak. Chiqqan natija hijriy shamsiy yilni bildiradi. Masalan: 

1998-622=1376 

Demak, milodiy 1998-yil 1376-hijriy shamsiy yiliga teng ekan. 

Hijriy shamsiy yilni milodiy yilga aylantirish uchun esa aksincha amal 

qilinadi: 

1367+622=1989 yoki 1382+622=2004 
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Buyuk o‘zbek shoiri va mutafakkiri, yirik davlat va jamoat arbobi Alisher 

Navoiy tug‘ilgan kunining 550 yillik munosabati bilan Afg‘oniston Islom 

Respublikasining poytaxti Kobul shahrida hijriy shamsiy 1369-yilning 21-22 dalv 

oyida xalqaro ilmiy simpozium bo‘lib o‘tgan. Biz bu sanani milodiy yilning qaysi 

sanasida bo‘lib o‘tganini hisoblasak, 1991-yil 9-10-fevral kunlariga to‘g‘ri keldi. 

 

 

1-topshiriq.   Quyida berilgan hijriy yillarni milodiy yilga aylantiring. 

890 213 909 767 

2-Topshiriq. Quyida berilgan milodiy yillarni avval hijriy qamariy yilga, so‘ngra 

hijriy shamsiy yilga aylantiring. 

1501 1850 1939 2004 

3-Topshiriq. O‘zingizning va oila a’zolaringizning tavallud topgan yillarini hijriy 

yilga o‘giring. 

4-topshiriq. Ogahiyning “Zubdat-ut tavorix” asari 1274/1857-58-yilda kitobat 

qilingandan so‘ng turli xattotlar tomonidan turli davrlarda ko‘chirilgan. Quyida 

berilgan qo‘lyozma nusxalarning ko‘chirilgan sanalarini milodiy yilga o‘giring. 

1.Mullo Muhammad Rizo ibn Muhammad Karim devon devon nusxasi 

hijriy 1289-yilda ko‘chirilgan. 

2.Mullo Muhammad Rizo ibn Muhammad Karim devonning ikkinchi 

qo‘lyozma nusxasi hijriy 1322-yilda ko‘chirilgan. 

3.Mullo Xudoybergan Xivaqiy ibn Muhammadnazar nusxasi 1328-yilda 

ko‘chirilgan. 

5-topshiriq. Devoniy xatida bitilgan Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoxud 

axloq” asaridan olingan “Qanoat” hamda “Haqqoniyat” matnlarini ko‘chirib 

yozing va o‘qing. 

 قناعت
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گ گان  احوال گی   اقناعت  دیب  جناب  حق  طرفیدن  احِسان  بول شکر    ايتوشدوغیمیز  نعمت  و  مال

گان  فق   اباشیمیزگ ب  صبر  قیلماقنی  ایتیلور  قناعت  حسد  طمع  حرص    ار  مصیبت  فلاکتلارگی کیل چدا

 ک  کبی  علتلارنینگ  دواسی   نفسیمزنینگ  غِناسیدور  یخوارل 

گ  اقناعت  بر  خزینادورکه  نقدینه سی  کوندن  کون  آرتار  بو  خزیناگ گان  کشیلار  عمرلارینی    اای بول

گان  جاننینگ  ی کدی برابر قناعتسزل   کیچیرورلار  بونینگ  ایلا  شوق  و  راحتدا  ن  پیدا  بولادورگان  خسد   دی

حسد  قیلماس  قناعتدن    امعیشتن اسعادتن  املکن  ااینگ  زور  دشمنیدن  قوتولورلار  چين  انسانلار کشینینگ  مالن

گ  ا س  عمرینی  راحتدایریلمآ کارور  انسان  هر  بر  ایش  اگی  نرس ا چالشمق  جناب  حق  تقدیرد  ایتیگونچی چی  کو ااوت

معیشتینی  ناموسینی  ساقلام اسیدن  نیم
ک  انی  بیرسه  شونگه  قناعت  قیلماق  لازمدور  زیراکه  انسان  اوز  

ی  جان  ر  ی ب   کن  بو  سعی نینگ  مشروعی  هری بویوریلمیشدور  ل   اسیگه  بارگونچه  سعی قیلماقغ درجه      اوچون  فدا
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یوقدور جناب حقنینگ   اقناعت  کبی  دلنی  پاکلایدورگان نرس  ا کدور  عالمدی ن  بیرماسل ی قناعتنی  قولد  ا ایشد

ی  سعادت  ایس گ  اامریگه اطاعت  قاندا ز  دنیاده  ی کدور  حضرت علی   افنديم ی قناعت  زیاده  بختیارل  اتقدیری

گ  سعی  جَدَلی  ایلا   ا سعادتد  ا محتاج  بولماگان  زور  بایلار  کبی  راحتد  ااسی  هیچ  کمغمعیشت اوتگارگان  قناعت  ای

 یاشار  ديمیشلار  

ریسید  ا توتماکد  ا افلاطون  حکیم  انسانینگ سعادتی  قناعتینی  قولد جناب   ا ثروت   و  معیشت  توغ

 میشلاري دور  د ا راضی  بولماکد  احقنینگ تقدیرگ

 حقانیت

ریل  ا حقانیت دیب ایشد گی کنی ایت ی راستل  ا سوزدک یتوغ  گلزارِ سعادتگا الور انسان بوستانِ سلامت

ک کبی یل  ک عادلیک حقشناسل یل  چقار انسانیت نینگ ایلدیزی اولان رحمدل حقانیت یولی ایلا
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گان  نام شو حقنینگ جناب دور حقانیت ناسیآاینگ یاخشی صفتلارنینگ  ِِ مبارکینی مقدس بل

جناب حق نینگ  اجلوه گر اولس ا ونکه حقانیت نوری قایسی دلدن ایریلماس چ ی شی هیچ وقت حقانیتدی ک 

انیسی شو دلد گان و  ا توَفیقی ربّ ن صاحبلاری هر وقت  کورگان قیل گالاری وجدا نَشوۀ نِما قیلور عقل ای

ریسینی سوزلار  ایشد گانلارینی حقیقتنی و توغ گ ا بیل ریلیک بیراونینک نفصی گ اتوغ  ا خیانت قیلمای سوزد امالی

ریلیک  هر وقت راست سوزلاماکدور توغ

 راستلیغ حقنی رضاسینی تاپار

ری یولد  یوق بولورمو هیچ چاپار ا توغ

گی ر ک ی اگر ب  ا بزيم شرعتِ اسلاميه د نی قیلدی ی بهتان قیلينوب قیلماگان ایش  اشینینگ حقی

گان کیشی راستینی سوزلاب شول کیشینی آقلاماک واجبدور  رسول اکرم نبی محت  ادیب سوز سویلانس رم بیل
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دور ديمیشلار  حضرت مولانا رومی  ا صلی الله وسلم افنديمیز اَلنَّجاتُ فی  الصِّدِقِ  نجات راستلیکد

بویورولمیشدورلار  چونکه  ااسلامیت عينِ حقیقتدور حقنی قبول قیلوچیلار حقوقی شرعيه نی سقلاماقغ

ن ابارتدور ديمیشلار  شرعت حکملارینینگ اینگ اساسیسی ایلدیزِ حقایتدا

 حقنی اظهار ایلاماک بیرلا کوروک ویر عالمه شناسلیک اولماق شرافتدور جهاندا آدمهحق 

ریلیک گر کورسه گرِيِهْ رینینگ یاردامچیسیدور حق تعالی غم ییمه یاراشور انسانه صدقو توغ  توغ

ریلارنینک مسکنی فردوس ایوانیده دور ککی جهاندا هم المَ کانیدا دور توغ  ایگریلار ای

 

6-topshiriq. Nasta’liq xatida bitilgan Zaxiriddin Muhammad Boburning 

“Boburnoma”  asaridan olingan parchani o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 بابورنامه دان

همتی   تینگری  تعالی نینگ  عنایتی  بیرلان  و  حضرت  آن  سرور  کائنات نینگ  شفاعتی  بیرلان  و  چهار یار  با  صفالاری نینگ 

ککی  یاشتا  پا  دشاه  بولدومبیرلان  سه شنبه  کونی  رمضان  آیینینگ  بیشیدا  تاریخ  ساککیز  یوز  توقسان  توققوزدا  فرغانه  ولایتی دا  اون  ای
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ربی  سمرقند   جنو بیشینچی  اقلیمدیندور  معموره نینگ  کناره سیدا  واقع  بولوبتور  شرقی  کاشغر   غ
بی  بدخشان نینگ  فرغانه  ولایتی  

کاندور  مثل  آلمالیق  و  آلماتو  و  ینگی کیم  کتبلاردا  اطرار  کنت  بیتی  رلار  مغول  و  سرحدی  تاغلار  شمالیدا  اگرچه  بورون  شهرلار  بار  ای

گردی  تاغ  واقع   –فراوان  گردا   اوزبیک  جهتیدین  بو  تاریخدا  بوزولوبتور  اصلا  معموره  قالمابتور  مختصر  ولایت تور  آشلیق  میوه سی

کیم  سمرقند  و  خجند  بولغای  تاغ  یوقتور  اشبو  جانبتين  اوزگا  هیچ  جانبتين  قیش  یاغی  کیلا  آلماس   ربی  طرفیدا  بولوبتور  غ

رب  ساری  آقار   سیخون  دریاسی کیم  خجند  سویی غا   مشهوردور  شرق  و  شمالی  طرفیدین  کیلیب  بو  ولایتنینگ  ایچی  بیلا  اوتوب  غ

قوییراق    خجندنینگ  شمالی  فناکت نینگ  جنوبی  طرفیدینکیم  حالا  شاهروحيه غا  مشهوردور  اوتوب  ینا  شمالغا  ميل  قیلیب  ترکستاندین  خیلی

گار  هیچ  دریاغا  قوییلماس  فرغانه نینگ  ییتتی  پاره  قصبه سی   ککیسی  بو  دریا  تمام  قومغا  سین ی
بار  بیشی  سیحون  سووی نینگ  جنوبی  طرفیدا   قالغان  ا

غی  قصبه لاردان  بیری  اندیجاندورکیم  وسطتا  واقع  بولوبتور  فرغانه  ولایتی نینگ  پایتختی دور دور  جنوبی  طرفیدا آشلیغی  وافر     شمالی  جنوبیدا

قاون  محلیدا  فالیز  باشیدا  قاون  ساتماق  رسم  بولماس  اندیجان نینگ  ناشباتی سیدین   لور قاوون  و  اوزوملاری  یاخشی  بو میوه سی  فراوان  

راق  قورغان  یوقتور  اوچ  دروازه  سی  بار  ارکی  یاخشی راق  ناشباتی  بولماس  ماورا النهردا  سمرقند  و  کیش  قورغانیدین  سونگرا  موندین  اولوغ
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گردی  خندق  و  خندق  –توققوز  ترناو  سوو  کیرار  و  بو  عجب تورکیم  بیر  ییردین  هم  چیقماس  قلعه نینگ  گردا جنوب  طرفیدا  واقع  بولوبتور  

گردی  تمام  محلات تور  بو  محله  بیرلا  قلعه غا  فاصله  اوشبو  خندق  –نینگ  تاش  یانی  سنگ ریزه لیق  شاه راه   توشوبتور  قلعه نینگ  گردا 

ق  روایت  قیلدیلارکیم  بیر  قیرغاولنی  اسکنه سیتور  و  یا غی  شاه راه تور  قوشلاری  کوب  بولور  قیرغاولی  بیحد  سیمیز  بولور  اندا نی   قاسیدا

 تورت  کیشی  ییب  توگاتا  آلمایدور  ایلی  ترکتور

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Qachondan boshlab milodiy yil amalga kiritilgan? 

2.Milodiy yil hisobi nimaga asoslanadi? 

3.Hijriy yil nima? 

4.Hijriy shamsiy yil hisobi nimaga asoslanadi? 

5.Hijriy shamsiy yil oylarini ketma-ketlik asosida aytib bering. 

6.Hijriy qamariy yil hisobi nimaga asoslanadi? 

7.Hijriy qamariy yil oylarini ketma-ketlik asosida aytib bering. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

24-DARS 

MUCHAL YIL HISOBI VA BURJ 

REJA: 

1. Muchal yili haqida ma’lumot.. 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
179 

2. Burjlar haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: o‘zbek tili, muchal yil hisoba, sichqon (mush), 

sigir (baqar), yo‘lbars (palang), quyon (hargush), baliq (nahang), ilon (mor), ot 

(asp), qo‘y (gusfand), maymun (hamduna), tovuq (murg‘), it (sag), to‘ng‘iz (xo‘k), 

burj, Hamal, Savr, Javzo, Saraton, Asad, Sunbula, Mezon, Aqrab, Qavs, Jadiy, 

Dalv, Hut, Oy, Utorid, Zuhra, Quyosh, Mirrix, Mushtariy, Zuhal 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: o‘zbek tili, muchal yil hisoba, sichqon 

(mush), sigir (baqar), yo‘lbars (palang), quyon (hargush), baliq (nahang), ilon 

(mor), ot (asp), qo‘y (gusfand), maymun (hamduna), tovuq (murg‘), it (sag), 

to‘ng‘iz (xo‘k), burj, Hamal, Savr, Javzo, Saraton, Asad, Sunbula, Mezon, Aqrab, 

Qavs, Jadiy, Dalv, Hut, Oy, Utorid, Zuhra, Quyosh, Mirrix, Mushtariy, Zuhal 

haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

MUCHAL YIL HISOBI 

Ajdodlarimiz arab istilosiga qadar o‘zlarining yil hisobiga ega bo‘lishgan. 

Muchalga asoslangan hisob ana shunday yil hisoblaridan biridir. Bu hisob turi 

uzoq davrlardan beri turkiy xalqlarda, jumladan, o‘zbek, qozoq, uyg‘ur, turkman 

hamda xitoy, mo‘g‘ul kabi boshqa sharq xalqlari o‘rtasida qo‘llanib yozma 

manbalarda, hujjatlarda turli voqealarning sanasini (ta’rixini), qayd etishgan 

istifoda etib kelingan. Qadimiy qo‘lyozma yodgorliklarning xotimasiga nazar 

tashlaydigan bo‘lsak, ularda asarning yozilib tugallangan ta’rixi hijriy yil orqali 

berilishi bilan birga muchal hisobida ham ko‘rsatib o‘tilganining guvohi bo‘lamiz: 

تمت  الکتاب  بعون  ال  ملک  الوهاب  کاتب  کتاب  ملا  خواجه  نیاز  ابن  شباد  صوفی  

 کا  یتتی   چی  سی دا  اتمام  سرحدی  ٢٦قوی  ییلی  ماه  رمضان نینک   ١٣٢٥خوارزمی  فی  سنه 

Xotimadan ma’lum bo‘lishicha, qo‘lyozma Xorazmda kotib Mulla Xo‘janiyoz 

ibn Shabad so‘fi Xorazmiy tomonidan hijriy 1325 (milodiy 1907) qo‘y yili 

ramazon oyning 26-sanasida ko‘chirib tugatilgan. 

Muchal borasidagi dastlabki ma’lumotlar Beruniyning «Osor ul-boqiya», 

Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit-turk» va boshqa manbalar orqali 

bizgacha yetib kelgan. Ulardan ma’lum bo‘lishicha, turklar o‘n ikki yilni o‘n ikki 
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hayvon nomi bilan ataganlar va insonning tug‘ilishi, vafoti, jang tarixlari va 

boshqa muhim hodisa, voqealarning sodir bo‘lgan yilini aniqlashda ana shu 

yillarning aylanishiga suyanganlar. 

Muchal yili hisobi tartibi: 

1. Sichqon. 2. Ud (sigir). 3. Bars (yo‘lbars). 4. Tovushqon (quyon). 5. Nak 

(timsoh). 6. Yilon (ilon). 7. Yo‘nd (ot). 8. Qo‘y. 9. Bijin (maymun). 10. Taqag‘u 

(tovuq). 11. It. 12. To‘ng‘iz. 

Muchal yili sharqda yil fasllarining turli sanalarida boshlanadi. Masalan, 

Xitoyda fevral oyidan boshlansa, bizning o‘lkamizda 21-martdan boshlanadi.  

Kishining qaysi muchal yilida tavallud topganini hisoblab topish uchun uning 

tug‘ilgan yiliga to‘qqiz raqami qo‘shiladi, hosil bo‘lgan son o‘n ikkiga bo‘linadi, 

qolgan qoldiq muchal yili hisoblanadi. Masalan, biron kimsa 1980-yil tug‘ilgan 

bo‘lsa, uning muchal yili quyidagicha aniqlanadi: 

1. 1980+9=1989 

2. 1989:12=165 

Qolgan qoldiq soni 9. Demak, u kishi bijin, ya’ni maymun yilda tug‘ilgan 

ekan. 

Yilning muchalini aniqlashning yana bir usuli mavjud. Buning uchun muchali 

aniqlaadigan yildan to‘rt sonini ayirib, so‘ng o‘n ikkiga bo‘lish lozim. Qolgan 

qoldiqqa bir raqami qo‘shilsa, muchal yili chiqadi. Maslan, 1976-yilning qaysi 

muchalga to‘g‘ri kelishini aniqlash uchun: 

1. 1976-4=1972 

2. 1972:12=164 

4 qoldiq qoladi. Unga bir raqamini qo‘shsak besh bo‘ladi. Demak, 1976-

yilning muchali «nak» - «timsoh» (baliq) ekan. 

Muchal yili hisobi turkiy yozma manbalarning deyarli barcha davrlarida 

uchraydi. Bu hisob turi qadimgi turkiy yozma manbalarda ham mavjud. Jumladan, 

Kul tegin katta bitiktoshida shunday satrlar mavjud: “… ancha qazg‘anip aqang(im 

q)ag‘an it yil onunch ay alti otuzqa ucha bardi – ancha g‘alabalarni qo‘lga kiritib, 

otam xoqon it yilining o‘ninchi oyida vafot qildi .... qo‘y yilqa yetinch ay kuchlug 
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alp qag‘animda adrilu bardingiz” - Qo‘y yilida yettinchi oyda qudratli qahramon 

xoqonimizdan judo bo‘lib qoldingiz (To‘n.)  

Muchal yili hisobi so‘nggi davr yozma manbalarida ham tez-tez uchraydi. 

Jumladan, Ogahiyning tarixiy asarlarida bu hisob turi keng qo‘llangan va, albatta, 

muchal yili nomlari hijriy yil oylari bilan birga qo‘llanib, tarixiy voqealarning 

sanasi yanada aniqroq ifodalanishiga erishilgan. Masalan, “Donish ahlining xotiri 

xatirlarig‘a ma’lum bo‘lsunkim, bu nusxai muxtasar ta’lifi hazrat  zillullohiy 

g‘ufronpanohiyning vafoti malomatsamotidin o‘ttiz besh kun so‘ng, sanai hijriy 

ming ikki yuz olmish ikkida yilon yili rabe’-ul avval oyining to‘rtida, 

dushanba kuni ixtimom topdi.” Ogahiy Rahimqulixonning tavallud sanasi 

to‘g‘risida quyidagicha ma’lumot beradi: “...ul hazratning valodati lozim-ush 

sharofati jaddi buzrugvori sultoni firdavsmakon Muhammad Rahim 

Bahodirxonning ayyomi xo‘jastafarjomida sanai hijriya ming ikki yuz yigirma 

to‘qquzda, muvofiqi it yili afzali avqotda, kamoli sootda vuqu’ topib, inoyati 

subhoniy rahbarligi bila adam masakanidin vujud gulshanig‘a qadamovar 

bo‘ldi...”(Ogahiy “Zubdat-ut tavorix”) 

Quyidagi jadvalda muchal yilining amaldagi yillarga mosligi berilgan. 

1.  Sichqon 

(mush) 

1924 1936 1948 1960 1972 1984 1996 2008 2020 

2.  Sigir 

(baqar) 

1925 1937 1949 1961 1973 1985 1997 2009 2021 

3.  Yo‘lbars 

(palang) 

1926 1938 1950 1962 1974 1986 1998 2010 2022 

4.  Quyon 

(xargo‘sht) 

1927 1939 1951 1963 1975 1987 1999 2011 2023 

5.  Baliq 

(nahang) 

1928 1940 1952 1964 1976 1988 2000 2012 2024 

6.  Ilon (mur) 1929 1941 1953 1965 1977 1989 2001 2013 2025 

7.  Ot (asp) 1930 1942 1954 1966 1978 1990 2002 2014 2026 
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8.  Qo‘y 

(go‘sfand) 

1931 1943 1955 1967 1979 1991 2003 2015 2027 

9.  Maymun 

(hamduna) 

1932 1944 1956 1968 1980 1992 2004 2016 2028 

10.  Tovuq 

(murg‘) 

1933 1945 1957 1969 1981 1993 2005 2017 2029 

11.  It (sak) 1934 1946 1958 1970 1982 1994 2006 2018 2030 

12.  To‘ng‘iz 

(xo‘k) 

1935 1947 1959 1971 1983 1995 2007 2019 2031 

 

BURJ  

«Burj» so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, «yasanmoq», «bezanmoq» degan 

ma’nolarni anglatadi. Ilmi falakiyotda quyoshning yillik harakati doirasidagi o‘n 

ikki to‘p yulduz nomini bildiradi. Burj nomlari quyidagilardan iborat: 

1. Hamal. 2. Savr. 3. Javzo. 4. Saraton. 5. Asad. 6. Sunbula. 7. Mezon. 8. 

Aqrab. 9. Qavs. 10. Jadiy. 11. Dalv. 12. Hut. 

Yetti sayyora – Oy, Utorid, Zuhra, Quyosh, Mirrix, Mushtariy, Zuhallar 

mana shu burjlarni turli vaqtlarda bosib o‘tadilar. Chunonchi, quyosh bir yil 

davomida, oy esa bir oy ichida mazkur o‘n ikki burjni bosib o‘tadi. 

Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, turkiy xalqlardagi oylarning nomlari ham 

burjlardan olingan. Masalan:  

Bahor fasli «burji obiy» deb atalgan va o‘z ichiga hamal (21-martdan), «savr» 

(21-apreldan), javzo (21-maydan) oylarini olgan. 

Yoz fasli – «burji noriy» deb atalib, saraton (21-iyundan), asad (21-iyuldan), 

sunbula (21-avgustdan) oylaridan iborat bo‘lgan. 

Kuz fasli – «burji bodiy» deb yuritilgan va o‘z ichiga mezon (21-

sentyabrdan), aqrab (21-oktyabrdan), qavs (21-noyabrdan) oylarini olgan. 

Qish fasli – «burji hokiy» nomi ostida jadiy (21-dekabrdan), dalv (21-

yanvardan), hut (21-fevraldan) oylarini o‘zida mujassam qilgan. 
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Burjlardan qo‘lyozma asarlarning yozib tugallangan muddatini belgilashda, 

davlat ahamiyatiga ega bo‘lgan muhim hujjatlarning bitilgan yoki tasdiqlangan 

sanasini hamda biron muhim hodisa yoxud voqealarning sodir bo‘lgan aniq vaqtini 

belgilashda istifoda etilgan. Shuningdek, badiiy adabiyotda ham burjlarning 

harakati yoki tavsifidan obrazli tasvir yaratishda muvaffaqiyat bilan foydalanilgan. 

Misol tariqasida Alisher Navoiyning «Saddi Iskandariy» dostonining 

muqaddimasini keltirish mumkin. Muqaddima tarkibidagi mavjud na’tda 

Muhammad payg‘ambarning o‘z arg‘umog‘i – Buroqi bilan ma’naviy olamga 

qilgan sayohati tasvirlanadi. Uning samoviy safari osmoni falakning sakkiz charxi 

falagi, ya’ni sakkizta yulduz to‘plami va burjlar orqali o‘tadi. Navoiyning yuksak 

mahorati shundaki, u ana shu sayohat orqali koinot go‘zalliklari, yulduzlar 

turkumi, burjlar, ularning xususiyatlari, holatlarini haqqoniy tasvirini ham yaratib 

o‘quvchining ko‘z oldida jonli manzara chizadi. Eng muhimi, u o‘z kitobxonini 

koinot sirlariga oshno qiladi.  

Navoiy payg‘ambar qadami tekkan har bir falak yoki burjni tasvirlar ekan, 

ularning masnadnishin «hokim»lari sifatlariga hayotiy jonli ko‘rinishlardan 

chizgilar beradi. Inson hayotiga xos ayrim ko‘rinishlarni ularning harakatlariga 

moslab go‘zal badiiy tasvirlar yaratadi. 

Chunonchi, Muhammad payg‘ambarning Buroqi ikkinchi falakka qadam 

qo‘yishi bilan, Utoridning siyohdon-u qalami sinadi. Bu maktab ko‘rmaganlar 

(yulduzlar turkumi)ning mashg‘uloti tezlik bilan ilm o‘rganishdan iborat bo‘lib 

qoladi. (Ikkinchi planeta hisoblanmish Utorid sayyorasi afsonalarga asoslanib 

adabiyotimizda «falak kotibi» yoxud «shoirlar homiysi» deb atalgan), yoki 

uchinchi falak sohibasi Zuhra Muhammad payg‘ambarni ko‘rgach, aytayotgan 

qo‘shig‘ini bas qilib, chalayotgan udini tezlik bilan chodiriga yashiradi va o‘rnidan 

turib yo‘l bo‘shatadi. (Qadimgi shoirlar «Zuhra» - «Cho‘lpon» yulduzini «osmon 

cholg‘uchisi», «sozanda»si deb ataganlar). 

Muhammad payg‘ambarimiz shu tariqa har bir sayyorani bosib o‘tgach, uning 

safar yo‘li endi o‘n ikki burj orqali o‘tadi: «Hamal» Muhammadbek mehribon 

kishini topgach, Muso (payg‘ambar) singari cho‘pondan voz kechdi. Osmon-u 
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falak esa xuddi juvozkash Ho‘kiz (savr) singari unga fidoyilik bilan atrofida 

aylanar edi. «Javzo» («egizaklar», «dupaykar» deb ham yuritiladi) ham uning 

xizmatiga bel bog‘lab, duosiga qo‘l ochib turardi. Falakdagi «boshoq» donalari 

jilvalanuvchi gavharni eslatar, gavhar ham emas, yonib, porlab nur sochayotgan 

yorug‘ yulduzlar singari edi. Uning oyoq tomonida «Mezon» joylashgan bo‘lib, 

o‘z ishini adolat bilan yuritar edi. «Dalv» esa yo‘l ustiga qo‘yilgan katta xumlarni 

suv bilan to‘ldirish ila ovora, suvi tugasa, o‘rniga inju sochish niyatida aylanar edi. 

Sakkiz falak va burjlarni osonlik bilan bosib o‘tgan Muhammad o‘z arg‘umog‘i 

bilan osmonning eng yuksak - to‘qqizinchi qavati Arshi a’loga kirib boradi. 

Ma’naviy safar uning Haq bilan uchrashuvi va undan gunohkor bandalarining 

gunohini o‘tishi hamda osoyishtaligini ta’minlashni so‘rab olishi bilan 

yakunlanadi.  

Ko‘rinadiki, Navoiy bu hayratomuz safar tasviri orqali kitobxonni yo‘l-

yo‘lakay osmon jismlarining holati, haqiqat sirlari, sakkiz sayyora va o‘n ikki burj 

bilan tanishtirib boradi. Shu bilan birga ular tasavvurini o‘rta asr astronomik 

bilimlari bilan boyitishdek oliyjanob maqsadni ham amalga oshira borgan. 

Adabiyotimizda «Quyosh Asad burjida» degan gap ham bor. Ma’lumki, asad 

(iyul-avgust) yilning juda issiq davriga to‘g‘ri keladi. “Sher ustida quyosh 

chiqishi” (Sherdor madrasasi) tasviri shunga ishora bo‘lib, u shon-shavkatni, 

qudratni bildiradi. Bu Ibn Sinoning hayot yo‘liga ishoradir, ya’ni u ilmli bo‘lib bu 

yo‘lda baxt topdi, qiyinchiliklarga ham duchor bo‘ldi. Oxir-oqibat ularni bilim 

kuchi, ilm qudrati bilan  yengib shon-shavkatga burkandi.  

1-topshiriq. Quyida berilgan muchal yili nomlarini ketma-ketlik tartibini saqlagan 

holda muchal yili nomlarini arab alifbosida daftaringizga ko‘chirib yozing va yod 

oling.  

Yo‘lbars (palang) Ilon (mur) Maymun (hamduna) It (sak) 

Tovuq (murg‘) Quyon (xargo‘sht) Sigir (baqar) Baliq (nahang) 

To‘ng‘iz (xo‘k) Sichqon (mush) Ot (asp) Qo‘y (go‘sfand) 

2-topshiriq. O‘zingiz va oila a’zolaringizning muchal yillarini va qaysi burjda 

tavallud topganliklarini hisoblab aniqlang va daftaringizga ko‘chirib yozing. 
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3-topshiriq. Quyida berilgan burj nomlarini ketma-ktlik tartibini saqlagan holda 

burj nomlarini arab alifbosida daftaringizga ko‘chirib yozing va yod oling. 

Javzo Jadiy Mezon Qavs 

Saraton Hamal Sunbula Asad 

Dalv Hut Savr Aqrab 

4-topshiriq. Sha’bon oyi hijriy qamariy yil hisobining nechanchi oyi hisoblanadi 

va boshqa hijriy-qamariy oy nomlarini arab yozuvida yozing? 

 

5-topshiriq. Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoxud axloq” asaridan olingan 

“Yaxshi xulq yomon xulq” matnni ko‘chirib yozing va o‘qing. 

 

 یاخشی  خلق  یامان  خلق

بولمیشلار  اگر  نفس  تربیت تاپیب    ایگگانلارنینگ خلقلارینی  ایکاخلاق  علُماسی انس

توَصیف بولوب  یاخشی خلق   اگر تربیتسیز  ایاخشیلکغ  اعادت قیلس  ایاخشی  ایشلارنی  قیلورگ

 تالور  آتوصیف  بولوب  یامان  خلق  دیب    ایامانلکغ  ااوسوب  یامان ایشلایدورگان  بولوب  کیتس

  یاماننی  فایده  ایلا  استعداد  و  قابلیتلی  یاخشی  ایلا  اانلارنینگ  اصل  خلقتدجناب  حق  انس

 اگی  قابلیتنی  کمالگ اییرادورگان  قیلوب  یارتمشدور  لیکن  بو  انساندآقارانی    ق  ایلاآضررنی  

ابولدور. اگر  ن قیلادور  انسان  جَوهرِ قیکورگان  ابولادور  قوش  اویاسند  ک  تربیه ایلااییتکورم

هر    ابولس  اعادتلانوب  کاتت  ان ساقلانوب  گوزل  خلقلارگییاخشی  تربیه  تاپیب   بوزوق  خلقلارد

الله   ار  انسان  بولوب  چیقار  اگر  تربیتسز  اخلاقی  بوزولوب  اوسسیمقبول  بختیار  ب  ام  قاشیدیک

لمایدورگان  هر  خیل  آ  ای  قولاغیگعمل  قیلمایدورگان نصیحتن ادین قورقمایدورگان  شریعتگ

ر رسوای عالم   بولوب قالور  رسول اکرام نبی  یبوزوق ایشلارنی  قیلادورگان نادان  جاهل ب

محرم  افندیمیز  ایمانی  کامل  بولگان  کیشیلار  یاخشی  خلقلی  بولورلار  سزنینگ  اینگ  

 شلار.  یدیم  یاخشیلیک قیلگانلارینگیزدور ایاخشیلارینگز خاتونلاریگ

 

 یکسردور اخدانینگ رحمت و فیضی همه انسانگ

 یتوشماک شرط اکبردوریرلا یو لیکن تربیت ب

 ابولگای بلا سیزگ توغوب تاشلاو ایلا بولماس بالا

 ابولور اول رهنما سیزگ اوجودی تربیت تاپس

 بولور عالم اسی تربیت تاپس تیمورچینینگ بالا
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 بولغوسی ظالم اخلقی لقمان اوغلی بولس ابوزولس

 نینگ اوغلی اولدی بی ایمان قوشولدی نوح ایامانلارگ

 بولدی آتی انسان ف ایتی خوبلار ایلایورودی کَه  

 

6-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing, o‘qing va joriy yozuvga 

tabdil qiling. 

 تولکی  و  خروس 

بیر بیرلاری  بیلان ایناق یاشاشاردیلار. اولار  آراسیدا  باشقا  تاووقلار  و  تاووقلار  و  خروسلار  بیر  قیشلاقدا  

گان عقللی  خروس  بار  ایدی. بو  خروس قاچانکه  قیشلاقنینگ  تاووق  و  خروسلارینی   خروسلار  جودا  یاقتیرادی

کلیف قیلاردی. ایتیرد گا  ت گا  و  قصه ایتیب  بیریش گلار تولکی  و  کورارکان اوزی  بیلان  اوتیریش کیلین
ی 

سلیگیمیز  اوچون  تجریبه لاريمیزدان فاید
گا  گریفتار  بولما  لانایلیک.ه شاقاللارنینگ فریب  و  حیله لاری

گا  چیقدی  و  ایلانیش  اوچون  دالاگا  باردی.  بهار  فصلی   ن  تاشقاری کونلارنینگ  بیریدا  خروس  اوز  اینیدا

لیک  و  اطرافنینگ   ایدی.  گللار  افاری  اطرافنی  توتگان  ایدی.  خروس  بو  گوزالایدی.  درختلار  غونچه لاگان  
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ن  ذوق  آلدی  و  بلند  آوازدا  قیچقیردی.  طراوتیدا

گا  یوگورا   گان  بیر  تولکی  خروسنینگ  آوازینی  ایشیتیب  اونی  توتیش  اوچون  اوشا  تامان شو  یاقیندا  اویی  بول

گا   اوچیب  چیقدی.کیتدی.  تولکینی   گی  بیر  درخت  تیپاسی  کورگان  خروس  شو  یاقیندا

گان  جایدا  تورگان  خروسنی  کورگاچ  یاقين  کیلدی  و  تیلیاغلامالیک  بیلان  دیدی: کار  تولکی  قولی  ییتمایدی  م

 

گا  چیقیب  آلدینگیز؟  نها ن  قورقان  خروس  جنابلاری  السلام  علیکم! نیما  اوچون  درخت  تیپاسی تکه  میندا

گا  جودا  یاقدی.  قارانگ   شمنلیگیم  یوق!  مين  سیزنی  آوازینگیزنی  ایشیتديم  و  آوازینگیز  مین
بولسانگیز؟  مینی  سیزگا  د
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گا  یاقی  ملی  آوازینگیز  هوا  نقدر  عجایب  و  دالالار  ایسا  یام  یاشيل!  کیلینگ  بو  خوش  هوادا  بیر  آز  سیر  قیلامیز  و  سیز  مین

 بیلان  کویلاب  بیراسیز.  

گا   گانلاری  یادی ریسیدا  ایشیت کارلیگی  توغ ن  تولکینینگ  حیله لاری  و م اورتاقلاری  دورسیدا  کوپلاب  دوستلاریدا

گانینگیزدیک  هوا  جودا  یاخشی  دالالار  هم  یام  یاشيل  مینینگ  آوازيم  هم  یامان ايماس.    توشگان  خروس  دیدی:  ایت

یشیتیشیمچا تولکیلار  بیلان  خروسلار  هیچ  قاچان  دوست  بولیشماگان.  یانا  شونی  بیلامانکه  
لیکن  مين  سیزنی  تانیمايمان  و  ا

عقلیمنی  ایشلاتیشیم  و  تولکیلار  بیلان  دوستلاشماسلیگیم  لازم.  
 تولکیلار  تاووق  و  خروسلار  دشمنیدیر.  مين  هم  

دیدی: دشمن  دیدینگیزمی؟ قایسی  دشمن؟  شیر  بارچا  حیوانلار  بیر  بیرلاری  بیلان  دوست  بولیشنی  و   تولکی 

کا  فرمان  بیرگانلیگی گا  آزار  بیرماسليک نهیچ  کیم  بیر  بیری حاضردا  بوری  و  قویلار  هم  بیر  ا؟سم ناهاتکه  خبرینگیز  بول  دا

گان.   گا  بیرلاری  بیلان  دوست  بولیش ایتلارنینگ  تولکی  بیلان  ایشلاری  یوق.   حتی  تاووقلار  شاقاللار  اوستی
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مان. نهاتکه  بو  خبرنی  ایشیتماگان   لیگینگیزدان  تعجبدا
ن  بیخبر .  سیزنینگ  بو  یانگیلیکدا چیقیب  دالالاردا  سیر  قیلیشماقدا

 بولسانگیز؟   

گاه  تاشلاردی.  تولکی  شو  سوزلارنی  ایتایاتگان  وقتدا  خروس گا  ن  اوزینی  قوتقاریش  اوچون  اطراف

گا  قولاق  سالمایابسیز؟  بونی کورگان  تولکی  قاییرگا  قارابیابسیز  دیب  سورادی.  نیما  اوچون  مینینگ  گاپلاريم

گا  قاراب  کیلایاتگان  حیوانلارنی  کوریاپمان.  بیلماديم  قا ی  حیوانلار  خروس  ایتدی:  خرسند  بولیب  بو تامان ندا

گا  جودا  تیزلیک  بیلان  چاپیب   کان.  لیکن  سیزدان  بیراز  کاتتاراق.  اوزونگینا  قولاقلاری  هم  بار.  بیز  تامان ای

.  کیلیشماقدا

گا  بیر   ن  یاشیرینیش  اوچون اوزی کازماسدا گا  ییت صحبتینی  نیهایاسی
گان  تولکی  خروس  بیلان   بو  سوزلارنی  ایشیت

گانچا  قاچا  باشلادی.جای   گا  آل  تاپیش  مقصدیدا  آیاغینی  قول
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کان.  بلکه  بیرار  تولکی  وقورققان تولکینی  ک  ی  حیوان  ای رگان  خروس  دیدی:  صبر  قیلینگ  کورایلیکچی قاندا

 بولسا  کیراک.

گی ایتلار  بیلان بیلگیلاردان  معلوم  بولیشیچا  آوچی  ایتلارگا  اوخشایدی.  بیز  ‘  تولکی  دیدی: یوق بو  یاقیندا

 اورتامیز  او  قدر  یاخشی  ايماس.  

گان   گی  همه  حیوانلار  بیر  بیرلاری  بیلان  دوست  دیب  ایت خروس  دیدی:    تولکی  جنابلاری  سیز  اورماندا

ری  لیکن  کیلایاتگان  ایتلار  سين  کبی  شیرنینگ  فرمانینی   ایدینگیزکو؟  تولکی  قاچارکان  دیدی:  فکرینگیز  توغ

 ی  ممکن.لارایشیتماگان  بولیش 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Muchal hisobi deganda nimani  tushunasiz? 

2.Muchal hisobi tarixi haqida gapirib bering? 

3.Muchal hisobi qaysi xalqlarda amalda bo‘lgan? 

4.Muchalni topish amallari xususida gapiring? 

5.Muchal nomlarini ketma-ketlik asosida aytib bering. 

6.Burj nima? Burj nomlari nimadan kelib chiqishini gapirib bering. 

7.Burjlarning nomlanishi nimaga bog‘liq? 
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Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

25-DARS 

ABJAD HISOBI 

REJA: 

1. Abjad hisobi ya’ni harflarning son qiymatlari haqida ma’lumot. 

2. Pe, chim, j:e va gof harflari ifoda etgan son qiymatlarini aniqlash haqida 

ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab tili, alifbo, harflar, arab yozuvi, finikiya 

yozuvi, oromiy yozuvi, son, qiymat, abjad, havvaz, hutti, kalaman, sa’fas, qarashat, 

saxaz, zazag‘, abjad hisobi, abjadxon 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab tili, alifbo, harflar, arab yozuvi, 

finikiya yozuvi, oromiy yozuvi, son, qiymat, abjad, havvaz, hutti, kalaman, sa’fas, 

qarashat, saxaz, zazag‘, abjad hisobi, abjadxon haqidagi nazariy ma’lumotlar 

berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

ABJAD HISOBI 

 Arab yozuvi o‘zining go‘zalligi, hushxatligi bilan jahon xalqlarining 

e’tiborini doimo jalb qilib kelgan. O‘tmishda bu yozuv tarixiy yodgorliklar, ulkan 

inshootlar, osori atiqalar uchun naqsh, bezak vazifasini ham bajargan. Bulardan 

tashqari uning yana bir muhim vazifasi bor, u ham bo‘lsa arab alifbosining raqam, 

son ma’nosini ifoda etish bilan bog‘liqligidir. 

Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, arablar (miloddan 2000 yil ilgari) o‘z 

alifbolarini tuzishda qadimgi yozuvlar bo‘lmish finikiya va oromiy yozuvlaridan 

harflar nomlarini va ular bilan birga har bir harfning raqamiy tengligini ham 
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olganlar. Demak, abjad hisobining tartibi finikiya va oromiy yozuvlaridan kelib 

chiqqan. Lekin ularning alfavitida harflar soni yigirma ikkita bo‘lib, to‘rt yuzdan 

keyingi sonlarning ifoda qilinishida oxirgi harf «tav» (arablarda «atun»)ga oldingi 

harflardan birini qo‘shib besh yuzdan minggacha bo‘lgan son ifodalarini hosil 

qilganlar (Masalan: tavqof, tavresh, tavshin kabi). Arablar bu usulni biroz 

takomillashtirdilar. Ular oltita harf ixtiro qilib «saxaz» va «zazag‘» so‘zlarini 

yasadilar. Bu atamalar besh yuzdan minggacha bo‘lgan son ifodalarini hosil 

qilishga yordam berdi. Shu tariqa arablarda yigirma sakkiz harfni o‘zida jamlovchi 

sakkiz atama (sun’iy so‘z) hosil bo‘lgan. Bular quyidagilar: 

 ابجد هوز حطی کلمن

50 40 30 20 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 

 سعفص قرشت ثخذ ضظغ

1000 900 800 700 600 500 400 300 200 100 90 80 70 60 

Mazkur atamalar muayyan bir ma’noni anglatmaydi, ular harflar mujassami 

xolos. «Abjad hisobi» ana shu atamalarning birinchisi nomiga qo‘yilgan. Harflar 

vositasida son tushunchasini ifoda etish usuli esa «abjad hisobi» deb atalgan. Bu 

usul harflar sirasini yod olishda qulay bo‘lgani sabab maktablarda maxsus 

o‘qitilgan va abjad o‘qiyotgan bolalar «abjadxon» deb atalgan. 

Eski o‘zbek yozuvidagi forslar va turklar tomonidan keyinchalik kiritilgan 

to‘rt harf پ؛ گ؛ چ؛  ژ borasida abjad hisobi amalga oshirilayotgan matnda ushbu 

harflar ishtirok etayotgan bo‘lsa, hisobda ularning shakldoshlari (ب ک ج ز) dan 

istifoda etilgan. 

Abjadning kelib chiqishi haqida ham qat’iy bir fikr mavjud emas. «Abjadni 

hukamolar tartib berganlar, hijo harflarining hammasi unda to‘plangandir va 

ma’nisi yashiringandir» yoki «Abjad mashhur kishilar nomidan olingan» qabilidagi 

farazlar yuradi. 

Manbalarda keltirilishicha, arablar qadimda abjad atamalaridan hafta 

kunlarini nomlashda ham foydalanganlar. 

 Abjad hisobining ixcham, lo‘nda va qulayligi uning she’riyatda ham keng 

qo‘llanishiga sabab bo‘ldi. Biron muhim hodisa, voqealarning sodir bo‘lgan 
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vaqtini, qo‘lyozmalarning yozib tugallangan yilini, mansabdor shaxslarga 

bag‘ishlab yozilgan qasida va tarixlar sanasini berishda sonlar harflar bilan 

ifodalangan. Bu usul muayyan sanani she’riyatda ixcham holda ifodalashni 

ta’minlashi bilan birga, ularni esda tutishni ham osonlashtirgan. O‘zbek va sharq 

she’riyatining asosiy an’analaridan hisoblangan qator she’riy san’atlar asosini ham 

ana shu abjad hisobi tashkil qilgan. Hatto bu usuldan foydalanib maxsus asarlar 

yaratilganki, ularning ayrim namunalari bizgacha yetib kelgan. 

 Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, abjad hisobi musiqa san’atida ham 

muvaffaqiyat bilan qo‘llanilgan. XV asrda yashab ijod etgan mashhur 

musiqashunos Zaynobiddin bin Mahmud al-Husayniy Navoiyning topshirig‘i va 

unga atab yozilgan «Qonuni ilmiy va amali musiqiy» («Musiqaning ilmiy va 

amaliy asoslari») asarida cholg‘u asboblaridan baland va past tovush hosil bo‘lish 

sabablari, intervallar va ularning nisbiy munosabatlari kabi masalalarni yoritishda 

abjad usulidan foydalangan. 

Abjad hisobidan boxabar bo‘lishning hozirgi davrda ham ahamiyati katta. 

Ajdodlarimizdan bizgacha yetib kelgan qo‘lyozma manbalari bilan 

shug‘ullanadigan har bir shaxsning yozma yodgorliklar yaratilgan yoki nusxa 

ko‘chirilgan yillarini aniq belgilashida hamda abjad hisobi bilan bog‘liq muayyan 

she’rlar va harfiy san’atlarning tarixini aniqlashda abjad hisobidan yaxshi xabardor 

bo‘lishi talab qilinadi. 

1-topshiriq. Quyida berilgan harflarning son qiymatini ayting. 

 ا ب ت ث د ذ ر

 ز ج ح خ س ش ص

 ض ط ظ ع غ ف ق

 ک ل م ن و ه ی

2-topshiriq. Mazkur raqamlarni ifoda etuvchi harflarni topib o‘zaro ulab 

o‘qisangiz Sa’diy Sheroziy va Alisher Navoiy ijodiga taalluqli bo‘lgan baytlarni 

aniqlashga muvaffaq bo‘lasiz. 
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 1. 10, 600, 300, 10, 30, 1, 200, 20, 10, 400, 10, 4, 50, 1, 20, 200, 31, 2, 1, 

200, 60, 50, 1, 60, 400, 1, 20, 10, 50, 20, 2, 600, 400, 10, 50, 20, 50, 10, 300, 6, 4, 

1, 400, 1, 3, 1, 200, 60, 50. 

 2. 10, 7, 7, 400, 10, 30, 1, 600, 1, 50, 20, 20, 1, 40, 4, 10, 90, 10, 8, 1, 400, 

400, 10, 30, 1, 60, 1, 50, 20, 20, 10, 10. 

3-topshiriq. Quyidagi maqollarni o‘qing, ko‘chirib yozing va ular ifoda etgan 

raqamlarni aniqlang: 

 بیلاگی  زور   بیرنی  ییقار

 بیلیمی  زور  مینگنی  ییقار

 سوونینگ  آقیشیگا  قارا

 خلقنینگ  خواهیشگا  قارا

 آدملار  عقلی  نینگ  چیراغی  بیلیم

 بلادان  سقلانیش  یزاغی  بیلیم

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Abjad hisobi nima? 

2. Abjad hisobida sonlarning harflar bilan ifodalanishini izohlang? 

3. Inson fikrini sonlar bilan ifodalashi mumkinmi? 

4. Insonlar harflar orqali sonni (qiymatni) ifodalashi mumkinmi?  

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

26-DARS 

ABJAD HISOBI VA U BILAN BOG‘LIQ HARFIY SAN’ATLAR 

REJA: 

2. Harfiy san’atlar haqida ma’lumot. 

3. Tarix san’ati haqida ma’lumot. 
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3. Tajnis san’ati haqida ma’lumot. 

4. Tuyug‘ san’ati haqida ma’lumot. 

5. Muammo san’ati haqida ma’lumot. 

6. Lug‘z san’ati haqida ma’lumot. 

6. Chiston san’ati haqida ma’lumot. 

6. Topishmoq san’ati haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab-o‘zbek alifbosi, harflar, abjad hisobi, harfiy 

san’atlar, tarix san’ati, tuyuq san’ati, tajnis san’ati, muammo san’ati, lug‘z san’ati, 

chiston san’ati, topishmoq san’ati, qo‘lyozma asarlar, toshbosma asarlar 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab-o‘zbek alifbosi, harflar, abjad hisobi, 

harfiy san’atlar, tarix san’ati, tuyuq san’ati, tajnis san’ati, muammo san’ati, lug‘z 

san’ati, chiston san’ati, topishmoq san’ati, qo‘lyozma asarlar, toshbosma asarlar 

haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

 

ABJAD HISOBI VA U BILAN BOG‘LIQ HARFIY SAN’ATLAR 

 O‘zbek mumtoz adabiyoti she’riy san’atlarning bebaho konidir. She’rga 

o‘zgacha jilo, chuqur ma’no, joziba, ziynat, musiqiylik kabi qator xususiyatlar 

baxsh etuvchi badiiy san’atlarni adabiyotshunoslar ikkiga – ma’naviy va lafziy 

san’at turlariga bo‘lib o‘rganib kelganlar. Lekin eski o‘zbek yozuvi harflari bilan 

bevosita bog‘liq bo‘lgan yana bir guruh harfiy san’atlar ham mavjudki, hozirda 

ularni ham alohida tasniflash lozim.  «Chunki harfiy san’atlarning amaliyot doirasi 

kengligidan tashqari, sanoq ko‘pligi va funksional xizmatining muhimligi bilan 

ham maxsus o‘rganishga arzigulikdir» O‘tmishda adabiyot namoyondalari mazkur 

san’at turining asosi bo‘lmish arab harflarining grafik shakllaridan badiiy san’at 

sifatida keng istifoda etganlari ma’lum. Lutfiy, Atoiy, Sakkokiy, Jomiy, Navoiy, 

Bobur, keyinchalik, Mashrab, Munis, Ogahiy, Muqimiy, Furqat lirik 

qahramonning zohiriy va botiniy qiyofasi hamda ruhiyati bilan bog‘liq holatlarni 

tasvirlashda arab alifbosining   ا  د  ص  ع  ج  ن kabi harflaridan, nuqta va xarakterli 

ayrim so‘zlardan mohirlik bilan foydalanganlar. Hatto bu san’at turi husnixat 
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uslublari nomlarini, xattotlik bilan bog‘liq jarayonlarni tasvirlashda ham 

muvaffaqiyat bilan qo‘llangan. 

TA’RIX  

Ta’rix biron muhim voqea hodisaning sodir bo‘lgan vaqtini aniq 

ifodalaydigan maxsus nazmiy asar bo‘lib, qofiyalanish va hajm jihatidan qat’iy bir 

qoidaga ega emas. Shu sabab u masnaviy, qasida, g‘azal va boshqa janrlarda ham 

yozilishi mumkin. 

Ta’rixlar asosan qo‘lyozma yodgorliklarning yozilishi, xotima topishi, 

nusxalar ko‘chirilib tugallanishi, hukmdorlarning taxtga o‘tirishi yoki chetlatilishi, 

harbiy yurishlar vaqtidagi g‘alaba yoxud mag‘lubiyat, madrasa, masjid, yirik 

inshoatlarining qurilishi, ta’mirlanishi, tabiat hodisalarining sodir bo‘lishi bilan 

bog‘liq voqealar munosabati bilan bitilgan. 

Ta’rix janri ba’zi xususiyati bilan muammoga o‘xshab ketadi. Muammoda 

biron nom yashirib berilsa, ta’rixda biron raqam, sana yashiringan bo‘ladi. 

Raqamlarni she’rga kiritish vazn nuktai nazaridan qiyin bo‘lgani sabab, shoirlar 

abjad hisobiga murojaat qildilar. Ya’ni ro‘y bergan voqea sanasini harflar orqali 

ifodalash usulini qo‘llab ta’rixlar yaratdilar. 

Ta’rixlar ikki qismga bo‘linadi: 

1. Ta’rixi suvariy (suvariy – san’at so‘zining ko‘pligi) 

2. Ta’rixi ma’naviy. 

Ta’rixi suvariyda ta’rix moddasi uning yozilishi shaklidanoq anglashilib 

turadi:  

چی    ٢١هجری ذوالحجه آیی  نینک   ١٢٣٤راقم  فقیر  سعید  نیاز  ولد  محمد  یعقوب  قولیدا  

 کونیدا  اختتام  سرحدی غه  یتوشدی.

Qo‘lyozma xotimasidan anglashilishicha asar 1224 (1809) yili zulhijja 

oyining 12-kunida yozib tugatilgan. 

Mana bu ta’rix ham ta’rixi suvariyning go‘zal namunasi hisoblanadi: 

  تاریخقه  سیکیز  یوز  داغی  اون  ایردی  و  قدر  اخشامی  بیر  آی  توغولدی  دنیاداکیم  مملکتدا

 خان  ایرور.
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Mazkur ta’rix shoir Sakkokiy tomonidan Temurning nabirasi Xalil Sultonga 

bag‘ishlab bitilgan bo‘lib, uning mazmunidan mahzoda hijriy 810 yili tavallud 

topgani anglashiladi. 

 Alisher Navoiyning «Nazm ul-javohir» nomli didaktik va axloqiy 

mavzulardagi ruboiylardan tarkib topgan asari muqaddimasida shoir asarning 

yaratilish sababi, yozilgan yili va maqsadi haqida fikr yuritadi. Undan ma’lum 

bo‘lishicha, Alisher Navoiy keng ko‘lamdagi badiiy namunalarini o‘qib, qur’oni 

karimni mutolaa qilib yurgan vaqtlarda forsiy tilda she’rga solingan Hazrat Alining 

so‘zlari uning ko‘ngliga jo bo‘lib qolgan. Ularni turkiy tilda ham she’rga solish 

Navoiyning niyatlaridan biri bo‘lgan. Lekin shoirning e’tirof etishicha, bunga 

imkon va vaqt topolmagan. Ammo shu payt Hirot adabiy hayotida ajoyib bir asar 

maydonga keladi. Bu Husayn Boyqaroning «Risola»si edi. 

 Navoiy bu asar yozilgan yil ta’rixini «fayz» so‘zi orqali beradi. Abjad 

hisobida bu so‘zdagi harflar yig‘indisidan 890 (1485) yil chiqadi. 

Ta’rixi ma’naviyda so‘zning ma’nosi mavzuga tamoman munosib tushadi va 

ta’rix moddasi abjad hisobida chiqadi. 

Abdurahmon Jomiy vafotiga bag‘ishlab Xusomiy Qalandariy tomnidan 

yozilgan mana bu ta’rixning ta’rix moddasi «ash’ori dilfireb» iborasidan abjad 

hisobi usulida chiqariladi: 

 رفت  از  جهان  و  ماند  میان  سخنوران

 تاریخ  فوت  خیشتن  عشعار  دلفریب.

Ya’ni, o‘zi (Jomiy) jahondan ketgan bo‘lsada, nuktadonlar orasida o‘zining 

«dilfireb ash’or»ini vafotiga ta’rix qilib qoldirib ketdi.  عشعار  دلفریب  ning abjad 

hisobi 898 ga teng. 

Ba’zan ta’rix moddasi chiqadigan so‘z jumlalar orasiga qistirib o‘tilishi ham 

mumkin. Masalan, Hasanxo‘ja Nisoriy o‘zining «Muzakkiri ahbob» tazkirasida 

Jomiy haqida ma’lumot berar ekan «Umr yoshlari گاس  (kos)ga etganda» degan 

jumlani qo‘llaydiki, bunda کاس so‘zining abjad hisobi 81 ni tashkil qiladi va u 

shoirning vafot etgan vaqtidagi yoshini bildiradi. («Muzakkiri ahbob» 41-bet). 
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Mana bu ta’rix Ubaydulaxxon davrida Buxoroda barpo qilingan oliy 

imoratlardan biri Mir Arab madrasasining qurib bitkazilishi munosabati bilan shoir 

Aziziy tomonidan aytilgan bo‘lib, ta’rixi ma’naviyning eng go‘zal ko‘rinishlariga 

misoldir: 

 میر  عرب  فخر  عجم  آن  که  ساخت

 مدرسه  عالی  بو العجب

 بو  العب  این  استکه  تاریخ  او

 مدرسه  عالی  میر  عرب

She’rning ta’rix moddasi  عالی  میر  عرب مدرسه  iborasi harflari yig‘indisidan 

chiqadi, ya’ni 942 (milodiy 1536). 

Ta’rixnavislik XVIII-XIX asrlarda rivojlanishning yuqori nuqtasiga 

ko‘tarildi. Natijada ta’rixlar nuqtali va nuqtasiz harflarning yig‘indisidan – jamidan 

ham yaratila boshlandi. Sodir bo‘lgan voqeaning ta’rix moddasi nuqtasiz 

harflardan olingan bo‘lsa, bu hol muammo ilmida «muhmal», nuqtali harflardan 

olingan ta’rix moddasi esa «mujavhar» deb atalgan. Ta’rixning bu usulida nuqtali 

va nuqtasiz harflar alohida yig‘iladi va birlashtiriladi, so‘ng ularning harfiy 

raqamlari aniqlanadiki, bu she’rning ta’rix moddasi bo‘ladi. Bunda yig‘ilgan 

harflar ba’zan ma’no anglatmasligi ham mumkin, lekin ko‘zda tutilgan sanani aniq 

ifodalashi jihatidan ahamiyatlidir. 

Bu davrlarda she’rda arab harflari nomlarini keltirish orqali ham ta’rixning 

ajoyib namunalari yaratildi: 

 ضاد )ض( ایدی   تاریخ  تقی  حا  )ح( و  دال  )د(  

 مدتی  هجرتدین  اوتوب  ما ه  و  سال. 

Baytda keltirilgan   ض  ح  د harflarining abjad hisobidagi raqamlarini 

oladigan bo‘lsak 800 – ض ga,  8 – ح ga,  4 – د ga teng bo‘ladi va ular yig‘indisi 812 

ni tashkil qiladi. Bu Durbekning «Yusuf va Zulayho» dostonining yaratilgan 

yilidir. Melodiy yili bilan 1409 yilni anglatadi. 

Ta’rix aytish san’atining o‘ziga xos qat’iy qonun-qoidalari mavjud. Unga 

ko‘ra ta’rix moddasi yashiringan so‘z yoki iboradagi raqamlar topilishi lozim 
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bo‘lgan sanadan ortiq bo‘lsa «isqot» usulidan foydalanib uni kamaytiriladi, 

aksincha orttirish lozim bo‘lsa «idhol» usuliga murojaat qilinadi. 

Xullas ta’rixlar o‘z vaqtida juda muhim ahamiyat kasb etgan. Ular 

o‘quvchini o‘ylashga, fikrlashga undagan, tafakkuri doirasini kengaytirishga 

xizmat qilgan. Bizgacha Navoiy, Ogahiy, Munis, Komil va boshqa shoirlarning 

ko‘plab ta’rixlari etib kelgan. Ta’rix janri qo‘lyozma bayozlar tarkibida ayniqsa 

ko‘p uchraydi. Chunonchi, O‘zRFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi 

Sharqshunoslik instituti qo‘lyozmalar fondida №1380 hujjat raqami ostida 

saqlanayotgan bayoz tarkibida Miriyning 6 ta; №7521 – bayozda Muqimiyning 2 

ta, № 4179 – bayozda Nodimning 9 ta o‘zbek tilidagi, 23 ta fors tilidagi ta’rixlari 

mavjud. 

Ta’rix san’ati adabiyotimizda bir qator janrlarning shakllanishiga zamin 

bo‘ldi. 

Mana bu ta’rix bir bino ta’miri munosabati bilan shoir Muqimiy tomonidan 

aytilgan. Ta’rix moddasi tagiga chizilgan so‘zdan chiqadi. 

 کوروب  اوشبو  فرح  افضا  بنانی

 مقیمی  سوردی  عقلدین  نهانی

 دیدی  از روی  لطف  آهسته  ناگاه

 . تعمیر  ثانی  یانا خرد  تاریخ

Quyidagi ta’rix Shaybonixon tomonidan Najmiddin Kubro vafotiga 

bag‘ishlab aytilgan bo‘lib, ta’rix moddasi tagiga chizilgan so‘zlardan chiqadi 

(1221). 

 شاه  شهداآنینک  تاریخیدور  

 بیر  الف  بیرلا  بولور  ادا  یانا 

Tubandagi ta’rix Sirojiddin Xondayliqiy tomonidan Xislatning «Armug‘oni 

Xislat» bayozining yozib tugallangani (1911) va chop etilgani (1921) munosabati 

bilan aytilgan. 

 عقلدین  انگا  تاریخسورادیم  

 بو  دلکشا  بیاضنی  اوقودیدی  
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Ibn Sinoning tavalludi, ilmga kamol baxsh etishi va vafoti sanalarini 

ifodalovchi manna bu to‘rtlik ta’rix janrining eng yaxshi namunalaridan biri 

hisoblanadi: 

 حجت  الحق  ابو  علی  سینا

 م  با  وجودآمد  از  عد  شجعدر  

 ضبط  کرد  جمله  علوم  شصادر  

 کرد  این  جهان  پدرود  تکزدر  

Ma’nosi: Haqiqat hujjati bo‘lgan Abu Ali Ibn Sino شجح  - «shaja’»da 

yo‘qlikdan borliqqa keldi (tug‘ildi), شصا – «shaso»da barcha ilmlarni bilib oldi, تکز 

– «takaz»da bu jahonni tark qilib ketdi. 

 .so‘zlarining abjad hisobini chiqaring شجح  شصا  تکز

 

MUAMMO  

Muammo arab tilidagi اعما  - «a’mo» so‘zidan olingan bo‘lib, «ko‘r 

qilingan», «yashiringan» degan ma’nolarni anglatadi. U she’riy janr sifatida 

o‘zining qat’iy qoidalariga ega bo‘lib, asosan bir, ikki baytdan iborat bo‘lgan tugal 

ma’noli she’rdir. Muammoda biron nom (asosan kishi nomi) harflar orasiga 

yashiringan bo‘ladi va u sarlavhada aniq ko‘rsatiladi. Shu bilan birga she’rda uning 

echimi bilan bog‘liq bo‘lgan turli imo-ishoralar ham beriladi. O‘quvchi muammoni 

mavjud maxsus qoidalar aosida tahlil qiladi va echimini topadi. Muammoning 

echimi arab harflarining yozilish  holatiga asoslanadi. Uning echimida birinchi 

navbatda mantiqdan kelib chiqiladi. Buning uchun ma’nodosh va shakldosh 

so‘zlarni aniqlash, bir tildagi so‘zning boshqa tildagi ma’nosini topish, badiiy 

san’at ilmiga murojaat qilib, arab alifbosidagi harflarning shakli, ramziyligiga 

e’tiborni qaratish, muammo qilingan so‘zlardagi harflar o‘rnini almashtirish, yil 

hisobi, burj va abjad hisobidan foydalanish lozim bo‘ladi. Shu bilan birga 

o‘quvchidan ishorat qilib o‘tilgan harflarni aniqlab ularni o‘z o‘rniga tartib bilan 

to‘g‘ri qo‘yish va ulash ham talab qilinadi. Ana shundagina muammo jumbog‘i 

to‘g‘ri echiladi. 
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Adabiyotimizda XIV-XV asrlar muammo janrining gurkiragan davri sifatida 

qayd etiladi. Lekin muammoning dastlabki namunalari qachon va qaerda paydo 

bo‘lgani masalasiga hali ham aniqlik kiritilganicha yo‘q. «Islom 

entsiklopediya»sidagi ma’lumotga ko‘ra, arablar mazkur janrning ilk ijodkorini 

mashhur aruzshunos Xalil ibn Ahmad deb biladilar. Ajam  olimlari esa dastlabki 

ijodkorni Ali Ibn Abu Tolib deb faraz qiladilar. 

O‘zbek adabiyotida ham XV asrning I yarimlariga qadar, shoirlarning 

muammo janrida ijod qilganliklari noma’lum, ammo adabiyotimizda muammo 

janrining ilgaridan, ya’ni Navoiyga qadar ham mavjud bo‘lganiga ishora qiluvchi 

misralar mavjud, deb yozadi shu davrlar tadqiqotchisi E.Rustamov va Lutfiyning 

quyidagi baytini misol tariqasida keltiradi: 

  اصطلاحین  توزگالی  زهی  نازکلار  معما

 آغزیتیک  مشکل  کشا  هرگز  معما  بولمادی.

Lekin Navoiy davrida muammonavislik juda tez sur’atlar bilan rivojlandi. 

Navoiyning «Devoni Foniy» asari tarkibiga shoirning besh yuzga yaqin fors-tojik 

tilidagi muammosining kiritilishi bu davrda muammonavislikning kamolot 

bosqichiga ko‘tarilganini isbotlaydi. Navoiy o‘zbek tilida ham muammo janrining 

ko‘plab ajoyib namunalarini yaratdi. Ular  shoirning turli asarlari tarkibidan keng 

o‘rin olgan. Shoirning  mana bu mashhur muammosi mazkur janrning eng yaxshi 

namunasi hisoblanadi: 

 بو  گلشن  ایچرا  یوقتور  بقا  گلیگا  ثبات

 عجب  سعادت  ایرور  قالسا  یخشیلیک  بیرلا  آت.

Baytda «سعادت» dan «ات» chiqarish kerakligiga ishora qilinmoqda. Shunda 

 qoladi va u «yaxshilik», «baxt» ma’nolarini beradi. Dunyoda hech narsa boqiy سعد

emas, hamma narsa o‘tkinchi, shunday ekan chiroyli amallar bajarib yaxshi ot 

qoldirishga urinish lozimligini uqdirmoqda shoir. 

Navoiy qalamiga mansub mana bu muammo Hasan ismiga aytilgan bo‘lib, 

muammoni echish shartiga ko‘ra «احسنت» so‘zidan «ات»ni chiqarish lozim. Shunda 

qolgan harflardan حسن ismi hosil bo‘ladi: 

 خلقینگنی  راست  قیلغیل  هر  ساریغاکه  بارسانک
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 احستت  دیر  باری  ایل  گر  یخشی  آت  چیقارسانک.

Muammo nasrda ham yaratilishi mumkin. Navoiy asarlari sarlavhalarining 

aksari muammo janri asosiga qurilgan. «Hayratul-abror» dostonining o‘n birinchi 

maqolotida ana shu holni kuzatish mumkin. Unda «ilm»ning jahl-nodonlik 

qorong‘uligini yorituvchi quyosh, oy va yorug‘ kun ekani muammo yo‘li bilan 

anglatilgan: 

 ilm» sipehrining baland axtarligidakim, jahl tunini yorutmoq uchun» - «علم»

ayni (ع) quyoshdin, lomi (ل) oydin va mimi (م) kunduzdin nishona aytur». 

Mazkur muammo muammo aytish qoidalaridan «tasmiya», «hisob» va 

«talmeh» usulidan istifoda etish orqali echiladi. علم so‘zidagi ع quyoshga (arab 

tilida quyoshning «ayn» deb ham atalishiga ishora), ل – oy (abjad hisobida 30 ga 

teng), م – kunduz (arab tilida یوم kunduz)ni anglatadi. Bu harflar jam bo‘lib, علم 

so‘zini tashkil qiladi. 

Navoiyning mana bu muammosi esa badiiy san’atlardan «tashbeh» asosiga 

qurilgan: 

 طره  حی  سیراب  قیلمیشیوزینگ کیم  ق

 گلیدورکیم  سو  ایچگاندین  آچیلمیش.

Bayt mazmuniga e’tibor qilinadigan bo‘lsa, unda go‘zal mahbubaning 

terlagan yuzi suvni to‘yib ichgan gulning ochilishiga tashbeh qilinayapti. 

Misralarni muammo usullari bo‘yicha sharx qiladigan bo‘lsak, quyidagi holat 

yuzaga chiqadi. Ma’lumki, arab tilida suv «ما» deb ataladi. Agar, «گل» ana shu 

 kirsa gul «ما» ning orasiga گل  ni to‘yib ichsa, boshqacha qilib aytganda«ما»

ochiladi, ya’ni کمال ismi hosil bo‘ladi, demoqchi shoir. 

Muammo janr sifatida XV asrda o‘rtalarida taraqqiyotning yanada  yuqori 

nuqtasiga ko‘tarildi. Natijada ilm toliblari, shoir va ulamolar uchun muammo 

aytish va uning echimini topish katta sinov, imtihonga aylandi. Muammonavislik  

fan sifatida maktab va madrasalarda mahsus o‘qitila boshlandi. Man’balardan 

ma’lum bo‘lishicha, Navoiy e’tiborini qozonish va uning suhbatidan bahramand 

bo‘lishga ishtiyoqmand bo‘lganlar muammo aytish va echishning qonun 

qoidalaridan yaxshi xabardor bo‘lishlari, chiroyli va mazmunli muammo ayta 
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bilishlari talab qilingan. Bu yo‘l bilan ularning fikrlsh doirasi, mahorati darajasi 

belgilangan.  

Muammo janrining keng taraqqiysi uning nazariyasi bilan bog‘liq 

asarlarning yuzaga kelishini ta’minladi. Dastlabki asar Sharofiddin Ali Yazdiyning 

qalamiga mansub bo‘lib, «Hulali mutarraz dar fanni muammo va lug‘z» deb 

ataladi. Bu asarning yaratilishi muammo aytish va echishning qonun-qoidalari, 

usullari, shartlari borasida baxs etuvchi ko‘plab qator nazariy risolalarning 

yaratilishiga sabab bo‘ldi. Buyuk fors-tojik shoiri Abdurahmon Jomiyning 

«Hulyatul-hulal», «Risolai muammoi mutavassit», «Risolai muammoi sag‘ir» va 

boshqa asarlari shular jumlasidandir. 

Alisher Navoiy mazkur asarlarni katta diqqat va hurmat bilan o‘qigan, 

o‘zining ijodida ulardan keng bahramand bo‘lgan. Lekin ilm toliblarining ulardan 

istifoda etishlarida biroz qiyinchiliklar ham yo‘q emasligini alohida ta’kidlaydi. Bu 

qiyinchiliklarni muammo qoidalarining tartib bilan bayon qilinmaganligida deb 

biladi. Ya’ni «Muammoning biron qoidasiga keltirilgan misol hali o‘quvchi 

xabardor bo‘lmagan qoidaga ham tegishli bo‘ladi». Ana shularni nazarda tutib 

ustozi Jomiy bilan maslahatlashgan holda «muammo» janrining nazariy asoslarini 

ilmiy jihatdan belgilab beruvchi «Risolai mufradot» asarini yaratadi. Jomiy risolani 

o‘qib chiqib juda yuqori baho beradi va o‘g‘liga uni maxsus qo‘llanma sifatida 

tavsiya qiladi. 

«Risolai mufradot»da muammo janrining ichki qoidalari sodda va tushunarli 

qilib bayon qilingan. Har bir qoida mazmunini yorqin ifodalovchi muammolardan 

misollar keltirilib fikr isbotlangan. 

Asar katta uch bo‘limga bo‘lingan, bo‘limlar o‘z navbatida yana bir necha 

bo‘laklarga bo‘linadi: 

I. A’moli tasxili, ya’ni osonlashtirilgan amallar. 

Bu qism o‘z navbatida yana to‘rt qismga bo‘linadi: 

1. Intiqod – saralash, ya’ni muammo qoidalaridagi mahsus ishoratga 

muvofiq so‘z yoki harflarni tanlash. 
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2. Tahlil – hal qilish, ya’ni she’rning ma’nosiga e’tiborni qaratish, tahlil 

qilish. 

3. Tarkib – biriktirish, ya’ni she’rdagi muammoni ifodalayotgan so‘z yoki 

harflarni yig‘ish. 

4. Tabdil – o‘zgartirish, ya’ni muammo yashirigan so‘zlarni yoxud harflar 

o‘rnini almashtirish. 

Demak, tasxil amaliga ko‘ra, avvalo she’rdagi ishoraga e’tibor qaratilib u 

asosida muammo qilinayotgan so‘z yoki harflar saralab olinadi, so‘ng misralardagi 

so‘zlar ma’nosi tahlil qilinib, muammo yashiringan so‘z va harflar yig‘iladi, lozim 

bo‘lgan taqdirda esa muammo yashiringan so‘z yoxud harflar o‘rni almashtiriladi. 

II. A’moli tahsili, ya’ni hosil qilish amallari. 

Bu bo‘lim yana sakkiz qismga bo‘linadi: 

1. Tansis va taxsis. Bu «oshkor qilish» degan ma’noni bildiradi. Ya’ni bir 

narsani boshqa bir narsaga maxsuslash, moslash kerak bo‘ladi. 

2. Tasmiya – nomlash. Bu qoidaga muvofiq muammo echimida harflar 

nomini qo‘llash, atash lozim bo‘ladi. 

3.Talmeh – ishora qilish. Mumtoz adabiyotdagi ma’naviy san’atlardan biri 

bo‘lib, adabiyotdagi yoki xalq og‘zaki ijodida bo‘lgan hodisalar, asar qahramonlari 

nomlariga ishora qilish demak. 

4. Ishtirok – sheriklik, birgalashish, qo‘shilish demak. 

5. Kinoyat – yashirin kinoya, qochirimlarga ishora. 

6. Tashif – xato qilish, o‘zgartirish. Bu amal harf san’ati bilan bog‘liq bo‘lib, 

yozuvda «xato» qilish degan ma’noni anglatadi, ya’ni muammo qilinayotgan 

so‘zni topish uchun harflar o‘rnini o‘zgartirishga ishora demak. 

7. Istiora va tashbeh – juftlashtirish, ya’ni predmet, hodisa va voqealarni 

ijodiy juftlashtirish orqali ular orasidagi o‘xshashlikka ishora qilishdir. 

8. Hisob – muammo qilinayotgan so‘z yoxud ibora tarkibidagi harflarning 

raqamiy tengligini abjad yo‘li bilan hisoblashga ishora. 

III. A’moli takmili – ya’ni mukammallashtirish amallari. Bu bo‘lim ham uch 

qismga bo‘linadi: 
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1. Ta’lif – ulash, ya’ni aniqlangan harflarni birlashtirib kelishimli qilish, 

ma’no chiqadigan qilib to‘g‘rilash. 

2. Isqot – soqit qilish, ya’ni muammo qilinayotgan so‘z yoxud iboradagi 

ortiqcha harflarni yo‘q qilish, olib tashlash demak. 

3. Qalb – teskariga aylantirish, ya’ni hosil qilingan, aniqlangan muammo 

so‘zini odatdagidek o‘ngdan chapga emas, chapdan o‘ngga qarab o‘qishga ishora.  

Ko‘rinadiki, muammo echimining o‘z qonun-qoidalari, ko‘plab usullari 

mavjud. Navoiy muammo qoidalarini bayon qilishda tadrijiylikka qat’iy amal 

qilgan. Avvalo – «tashil» soddalashtirilgan, so‘ng «tahsil» - muammoni hosil qilish 

usullari va «takmil» muammoni hosil qilishning mukammallashtirilgan amallarini 

tartib bilan bayon qilib bergan. Muammo qoidalarining soddalashtirilgan va tartibli 

bayoni bo‘lmish ushbu nazariy asar yosh ijodkorlar, tolibi ilmlar va 

muammonavislar uchun o‘z davrida muhim dasturul amal bo‘lib xizmat qilgan. 

Navoiyning o‘zbek tilida yaratgan muammolari borasida shuni aytish joizki, 

ularda shoir muammo qoidalaridan «taxlil» va «tarkib» (she’riy ma’no va 

muammolik ma’nolariga ishora qilish); «tarodif» va «ishtirok» (bir so‘zni ko‘p 

ma’noda va bir necha so‘zni bir ma’noda qo‘llash); «istiora» va «tashbeh» (bir 

narsani aytib ikkinchisini ko‘zda tutish); «talmeh» (mashhur  mavzu’ va asar 

qahramonlari nomlariga ishora); «tashif» (harf san’atiga ishora); «tasmiya» (harf 

nomlarini keltirish) va boshqa amallardan juda o‘rinli va unumli foydalangani 

ko‘zga tashlanadi. Uning «G‘arib» ismiga aytilgan mana bu muammosi «tahlil va 

tarkib», «intihoq», «tabdil», «tashif», «isqot» va «abjad» hisobi amallariga 

asoslangan. 

Chok bag‘rim tarafin aylading ikki parkand, 

Birini tashlabon oxir, birini etting payvand. 

Bayt ma’nosi: Chokli bag‘rimni ikkiga ayirding, uning birisini tashlab, 

ikkinchisini payvand etting. 

Baytda muammoning echimi «bag‘rim» so‘zi bilan bog‘liqligiga ishora 

mavjud. Ya’ni «bag‘rim» بغریم so‘zining bosh va oxirgi harflarini isqot qilsak غری 
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qoladi. Baytdagi «ikki» sonining harfiy ifodasi «ب»dir. Ana shu «ب»ni hosil 

bo‘lgan so‘zga «payvand» qilsak غریب ismi hosil bo‘ladi.  

Navoiyning «Hayratul-abror» dostonining sakkizinchi maqoloti sarlavhasida 

ham «tashbeh» va «hisob» usuli amali asosida «vafo» so‘zi muammo qilinganki, 

uning echimi mavjud ramz va ishoratlar mohiyatining mazmunini tushunib etish va 

aniqlash bilan bevosita bog‘liq. Shoir o‘z zamonida «vafo» kabi ulug‘ ne’matning 

tobora yo‘qlikka yuz tutib, vafodor kishilarning noyob bo‘lib topilmas darajada 

ekanini kuyunib yozadi. «Vafo bobidakim, «و - vov»i semurg‘ « س - sin»ining 

dahyakidek nihondur va «ف - fo»si Qof tog‘i ostidagi «ف»dek ayon va «ا - alif»i 

 kimyo» tubidagi «alif» nishonasi va nuqtasi «mehri giyoh bo‘tasining - کمیا»

dona»si. Bas, bularni tama’ qilg‘on kishining ishi suv sathida yugurmak bo‘lg‘ay 

va qora erda kema surmak.  

Bu imo-ishoralardan shunday xulosa chiqarish mumkinki, vafo وفا ning و 

harfi «simurg‘» سیمرغ so‘zidagi س ning dahyaki, ya’ni o‘ndan biri (س harfining 

raqamiy tengligi oltmish bo‘lib, uning o‘ndan biri olti hisoblanadi, vov – و harfi 

ham oltiga teng. Semurg‘ nomi boru o‘zi yo‘q afsonaviy qush).  ف –قاف  so‘zining 

oxirgi harfi (Bu ham  afsonaviy tog‘ bo‘lib, faqat nomi mavjud, o‘zi yo‘q). «Vafo» 

so‘zining alifi کمیا so‘zining ostidagi alif bo‘lib, u ham kamyob. Fe – ف harfining 

nuqtasi esa «mehrigiyoh daraxtining dona»si. Demak, mehrigiyoh daraxti ham 

yo‘q narsa. Shunday ekan, ularni axtarmak, yo‘q narsani qidirib vaqtni zoe’ 

ketkazmak bilan barobar, demoqchi shoir. 

Navoiy ana shunday ramziy ishoralar orqali o‘z zamonida yo‘qolib 

borayotgan «vafo» so‘ziga tavsif beradi va uni semurg‘, qof tog‘i, mehrigiyoh kabi 

nomi boru o‘zi yo‘q bo‘lgan mubhamlarga tenglashtiradi. 

Muammo qoidalarining «taxlil», «tarkib», «talmeh», «tashif» kabi 

usullaridan istifoda etib yaratilgan muammolar Navoiyning «Farhod va Shirin» 

dostonida ham uchraydi. Doston qahramoni Farhod ismini muammo yo‘li bilan 

ikki xil izohlash mumkin ekanini taniqli adabiyotshunos olim N.M.Mallaev aytib 

o‘tgan edi.  

 جمالیدین  کورونگاچ  فر  شاهی
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 ا  بماهیبو  فردین  یارودی  مه  ت

 قویوب  یوز  همت و  اقبال و  دولت

 همول  فر  سایه سیدین  تاپتی  زینت.

Misralardagi   فرشاهی dan فر ni va دولب  اقبال  همت so‘zlaridan bosh harflarni 

olib, ularni birlashtirsak, ya’ni, «isqot» va «ta’lif» amallariga asoslansak فرهاد ismi 

hosil bo‘ladi. 

Huddi shu usul quyidagi baytda ham qo‘llangan: 

 فراق و  رشک و  هجرو  آه  ایله  درد

 بیرار  خرف  ابتدادیدین  ایلابان  فرد.

Ya’ni, birinchi misra tarkibidagi           فررراق  رشررک  هجررر  آه  درد so‘zlarining 

bosh harflari yig‘indisidan فرهاد ismi hosil bo‘ladi. 

Alisher Navoiyning ellik ikkita o‘zbek tilidagi muammosi uning 

«Navodirush shabob» devoni tarkibiga kiritilgan. «Hilol» nomiga aytilgan 

muammo shularning biridir. 

 کونکلوم  حلاک  بولدی  چو  عشقینکنی  باشلادی

 آخر  باشیدا  هر  نیکیم  بار  ایردی  تاشلادی.

Muammoning echimi uchun diqqatni کونکول va خلاک so‘zlariga qaratish 

lozim. کونکول dan ل chiqarilsa, u xalok bo‘ladi, ya’ni کونک qoladi. خلاک so‘zining 

«oxir boshidagi har nekim bor erdi, tashladi» misrasi ishorasiga ko‘ra «ک» ni olib 

tashlasak, حلا qoladi. Avval chiqarib olingan «ل» ni حلا ga ulansa, حلال nomi hosil 

bo‘ladi. (Muammoning echimi qoidalarga ko‘ra muammo qilinayotgan so‘zdagi 

harakatlar o‘rnini almashtirish mumkin). 

«Bobur» ismiga aytilgan mana bu muammoning echimida esa muammo 

qoidalaridan  «hisob», «isqot», «tabdil» va «ta’lif» usullariga amal qilish talab 

qilinadi: 

 ایشیگینگ  آستانیغا  قویوبان  ایکی  یوزومنی

 اوپای  گاهی  تواظع  بیرلا  سورتای  گاه  کوزومنی.

Muammo qilinayotgan nomni topish uchun avvalo, «tabdil» amaliga 

asoslanib ایشیک so‘zini uning arabiysiga, ya’ni باب so‘ziga almashtiriladi va «isqot» 

usuli asosida uning «ب»sini tashlab با si olinadi. Hisob amaliga ko‘ra ایکی  
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raqamining harfiy ifodasi «ایکی  یوز  «ب niki esa «ر » harflaridir. Harflarni «ta’lif» 

amali asosida ulab yozsak بابر nomi hosil bo‘ladi. 

Quyidagi muammo esa muammo aytish qoidalaridan «tasmiya» usuliga 

asoslangan: 

 )ا( الف  توغری  بولگانی  اوچون  جاندا  یشایدی

 )و( واو  ایکری  بولگانی  اوچون  خوندا  یشایدی.

Baytda «jon» va «xun» so‘zlari muammoning echimiga ishora sifatida 

berilgan. Alif to‘g‘ri bo‘lgani sababli inson uchun aziz bo‘lgan جان ning o‘rtasida 

yashaydi. Vov egri bo‘lgani uchun خون ning, ya’ni qonning o‘rtasiga yashiringan, 

deya insonning yaxshi va yomon amallariga ishora qilinadi. Muammoga «halollik, 

to‘g‘rilik, insonga hurmat, baxt keltiradi; egrilik, yomonlik esa razolatga 

boshlaydi, degan ma’no singdirilgan. 

Mana bu muammo muammo bitish qoidalaridan «hisob» usuliga asoslangan: 

 

 قاواقنی  سیندوروب  آلتی  دانه  آلغیل

 که  بونی  انگا  قوشوب  یانا  سالغیل.

Muammoning echimini topish uchun قاواق so‘zini «parchalab» undan oltini, 

ya’ni و ni (و ning raqamiy tengligi 6) olib, unga birni, ya’ni alifni qo‘shish kerak. 

Shunda 7 hosil bo‘ladi. 7 raqamining harfiy ifodasi «ز » dir. «و » o‘rniga «ز » 

harfini qo‘yib o‘qisak قازاق ismi hosil bo‘ladi.  

Muammo janrining taraqqiysi bu she’riy shaklda tanqidiy fikrlarni ifodalash 

imkonini ham berdi. Adabiyotshunos A.Ibrohimov Zayniddin Vosifiyning 

muammo janridan foydalanib Ko‘chkinchixonning muhrdor vaziri Yusuf 

Malomatiyni qattiq hajv qilganini yozadi. Yigirma bir baytdan iborat ushbu 

muammo – hajviya tarkibida beshta so‘zga aytilgan muammo mavjud.  Mazkur 

she’rda she’riy shakl masalasida chetga chiqilgan bo‘lsada, ammo muammo aytish 

va echishning barcha qonun qoidalariga to‘la amal qilingan. She’r 

muammonavislikning yangicha bir ko‘rinishi sifatida, hamda hajviy so‘zlarni 

muammoga kiritish nuqtai nazaridan ahamiyatlidir. 
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Xullas, muammo janri adabiyotimizda mavjud badiiy vositalarni she’rda 

mohirona qo‘llay bilish, hozirjavoblik, aqlni peshlash, tafakkur doirasini 

kengaytirish, yashiringan g‘oyani muammo qoidalari asosida echish va bu yo‘l 

bilan kitobxon ruhiyatini ko‘tarish vositasi sifatida o‘z vaqtida juda muhim rol 

o‘ynaydi. 

Topshiriq: Quyidagi muammolarni o‘qing, daftaringizga ko‘chirib yozing. 

Muammoning ma’nosini chaqib, muammo yaratishning qanday qoidalariga amal 

qilinganini aniqlang va shu asosda uning echimini toping: 

 چشم  تو  مرا  دید  و  منش  نیک  ندیدم

 چون  سیر  بوبینم  ز  تو  انست  امیدم.

Mazmuni: Ko‘zing meni ko‘rdi, men uni yaxshi ko‘ra olmadim. Sendan 

umidim shuki, ko‘zlaringni to‘yguncha ko‘rsam. 

Muammo Navoiy Samarqandda ekanida keksa shoir Aloi Shoshiy 

tomonidan  «Navoiy» ismiga aytilgan. Muammoning echimi uchun tayanch 

so‘zlar: 

 (Isqot» usulidan foydalaning») عین arab tilida – چشم

 (li) لی  arab tilida – مرا

so‘zining shakldoshi (ser) – سیر شیر     

 جان  قوشی  چو  بولوی  دانه  حالیغا  زار

 شاد  اولدی  و  خلقه  ایلادی  زلفینی  یار.

Mazkur muammo Navoiy tomonidan «shoh» so‘ziga aytilgan. 

 گره نی  طره دین  تا   آچتی  ماهیم

 ن قیلدی  فی  الحال  آنی  آهیم.پریشا

Bu muammo Navoiy tomonidan طاهر – "Tohir" ismiga aytilgan. 

 هم  قاشی  بیرلا  عارضی  خوش  ایرور

 هم  کوزی  بیرلا  قدی  دلکش  ایرور.

Mazkur muammo Navoiy tomonidan عادل – «Odil» ismiga aytilgan. 

O‘zingiz bilgan, eshitgan muammolardan ham namunalar yozing va 

echimini topishga harakat qiling. 
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TUYUG‘  

Bu she’riy shakl o‘zbek adabiyotiga xos janr bo‘lib, uning ildizi turk 

xalqining og‘zaki ijodiga borib taqaladi. Tuyug‘ va uning ayrim xususiyatlari 

haqidagi dastlabki ma’lumot Alisher Navoiyga taalluqlidir. U o‘zining «Mezonul-

avzon» asarida «Tuyuq ikki baytqa muqarrardur va say’ qilurlarkim, tajnis 

aytilg‘ay va ul vazn ramali musaddasi maqsurdur» deya ta’rif berib o‘tgan. Shoir 

tuyug‘ janrining turk ulusi, xususan, chig‘atoy xalqi orasida keng tarqalgani, 

majlislarda chiroyli va nozik so‘z o‘yini sifatida istifoda etilganini uqdiradi. 

Navoiyning bu fikrlari Bobur tomonidan yanada takomillashtirilgan. Bobur 

o‘zining «Risolai aruz» asarida tuyug‘ning to‘rt misrasi ham tajnis asosiga qurilishi 

mumkinligi va yangi shakl – «tuyug‘-qit’a» shaklining mavjudligi haqida xabar 

beradi. Katta adabiyotshunos B.Valixo‘jaevning ta’kidlashicha, bunday qit’a-

tuyug‘ning chiroyli namunasi Munis Xorazmiy ijodida ham mavjud. Shuningdek, 

Bobur tuyug‘ning tajnissiz shakli bo‘lishi ham mumkin ekanini aytib o‘tgan. 

Bunday tuyug‘lar ruboiyga yaqin turadi.  

Tuyug‘ janri xalq og‘zaki ijodiga nihoyatda yaqin bo‘lgani sabab XV asrda 

Xuroson va Movaraunnahr turkiy xalqlari orasida juda keng tarqalgan. Uning 

dastlabki chiroyli namunalari Sakkokiy va Atoiylar ijodida uchraydi. Garchi 

ularning tuyug‘laridan namunalar bizgacha etib kelmagan esada lekin omonim 

so‘zlardan mohirona istifoda etib yaratilgan g‘azallari tarkibidagi misralar tuyug‘ 

janriga namunali misol bo‘la oladi: 

 گر  هجرینگ  اوتی  جان  و  جکرگا  یاقا  کیلدی

 جانیمغا  نی  خوش  شربت  وصلینگ  یاقا  کیلدی

 هجر  اوتی  نیچه  مجروح  ایتیب  بوزدی  جکرنی

 وصلینک  بو  شفا  مرهمینی  خوش  یاقا  کیلدی.

Navoiyning «Mezonul-avzon» asarida keltirilgan mana bu tuyug‘i ham bu 

janrning xarakterli namunasi hisoblanadi: 

 یارب  اول  شهدو  شکر  یا  لبمودور

 یا  مگر  شهدو  شکر  یا  لبمودور

 جانیما  پیوسته  ناوک  آتقالی
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 غمزه  اوقین  قاشیغا  یا لب مودور

Sakkokiy misralarida «yoqmoq» fe’lidan tajnis sifatida istifoda etilgan 

bo‘lsa, Navoiy tuyug‘ining radifini «yolabmudur» omonim so‘zi tashkil qiladi. Har 

ikki shoir ham mazkur lafzlarni turli ma’nolarda qo‘llab tajnis san’atining ajoyib 

namunasini yaratishga muvaffaq bo‘lganlar. 

Sakkokiy she’rining birinchi misrasida «yoqmoq» so‘zi «yondirmoq» 

ma’nosida, ikkinchi misrada «yoqimli», «hush yoqmoq» va to‘rtinchi misrada 

«surtmoq», «surkamoq» ma’nolarida qo‘llangan. 

Navoiy tuyug‘ining birinchi misrasida «yolabmudur» so‘zi «yoki 

labmudur», ikkinchi misrada «yalabmudur», to‘rtinchi misrada «o‘qni yoyga 

joylamoq» ya’ni, «yolamoq» ma’nolarida qo‘llanilgan. 

Alisher Navoiy mahoratining yangi qirralarini namoyish etuvchi o‘n uchta 

tuyug‘i uning «Badoe’ul-vasat» devoni tarkibiga kiritilgan. Uni misolda ham 

ko‘rish mumkin: 

 

 چرخ  تارتیب  حنجر  هجران  بوتون

 مادی  بیر  زره  باغریمنی  بوتونقوی

 تونگا  باریب  بیزنی  بیحال  ایلادینک

 نی  بلالیغ  تون  ایمیش  یارب  بو  تون.

She’rda «butun» so‘zining omonim shakllaridan foydalanilib ajoyib so‘z 

o‘yini uyushtirilgan. Misralarda «butun» so‘zi uch xil 1) jamiki; 2) to‘liq; 3) bu 

kecha ma’nolarini ifodalab kelmoqda. 

O‘zbek mumtoz adabiyoti lirikasining original janri bo‘lmish tuyug‘ining 

eng yorqin namunalari Lutfiy ijodida uchraydi. Shoir tajnis so‘zlardan mohirona 

istifoda etib, shu so‘zlar vositasida ajoyib so‘z o‘yinlarini uyushtirishga muvaffaq 

bo‘lgan. Uning qalamidan to‘kilgan misralar tuyug‘ janrining betakror namunalari 

hisoblanadi. Shoirning  yigirmadan ortiq tuyug‘i bizgacha etib kelgan. Quyidagi 

tuyug‘ ana shularning biridir: 

 کرچه  قوروتماس  کوزومنینک  یاشینی

 حق  اوزون  قیلسون  اول  آینینک  یاشینی
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 یغلاما  کوپ  بو  وجودنینک  عشق  اوتی

 نی  قوروغین  قویغوسی  نی  یاشینی.

Misralarda «yosh» so‘zi uch o‘rinda uch xil 1) ko‘z yoshi; 2) umr; 3) ho‘l 

ma’nolarini ifodalamoqda. 

Shoirning mana bu tuyug‘i ham mazkur shaklning go‘zal namunasi 

hisoblanadi: 

 چرخ  کجرفتار  ایلیدین  یازامین

 چیقمادیم  هجران  قیشیدین  یازا  مین

 بیر مینی  یارلیق  بیلا  یاد  ایتماس  اول

 هر  نیچه  اول  شهکه  قوللوق  یازامین.

Mazkur tuyug‘da ham «yozamen» - «adashmoq», «sargardon bo‘lmoq», 

«yoz fasli» va «yozmoq» ma’nolarida qo‘llangan. 

Shoirlar tuyug‘ uchun tajnis so‘zini tanlashda ba’zan arab yoki fors tilidagi 

omonim so‘zlardan ham istifoda etganlar. Chunonchi, Lutfiyning quyidagi tuyug‘i 

arab tilidagi «ol» (qizil) so‘zining omonimlari asosiga qurilgani va shoirning yangi 

topilgan ijod namunasi sifatida e’tiborga loyiq: 

 یانا مین  کونگول  بیردیم  ینگاقینک  آل

 یانا بولمادیم  واقف  بو  مکرو  آل

 ایمدی  لابود  چاره  یوق  کورمک  کیراک

 .یانا هر  نی  تینگری  سالمیش  اولسا  آل

Ko‘rinadiki, «olina» so‘zi birinchi misrada «qizil», ikkinchisida «hiyla», 

to‘rtinchisida «peshanaga bitilganini ko‘rmoq» ma’nolarini ifodalab kelmoqda. 

Tuyug‘ janrining diqqatga sazovor namunalari Bobur ijodida ham mavjud.  

Shoir «yoqildi» so‘zining "yoydek egmoq", "o‘tga yoqmoq", "bayon aylamoq" 

kabi omonimlaridan istifoda etib san’atkorona tajnis yaratishga, so‘z o‘yinini 

uyushtirishga muvaffaq bo‘lgan: 

 قدیمنی  فراق  محنتی  یا  قیلدی

 کونکول  غم  و  اندوه  اوتیغا  یاقیلدی

 حالیمنی  صباغه  آیتیب  ایردیم  ای  گل

 بیلمان  سنکا  شرخ  قیلمادی  یا  قیلدی.
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Boburning mana bu tuyug‘i ham tajnis san’atining chiroyli namunasi 

hisoblanadi: 

 دورور مینی  بیحال  ایلاگان  یار  آی 

 کیم  آنینک  وصلی  منگا  یارایدورور

 گر  وصلی  بولماسا  کیتار  ییریم

 یا  خراسان  یا  خطا  یا  رایدورور.

Misralarda «yoroydurur» so‘zi uch xil – 1) «yorim oydek», 2) «yaramoq», 3) 

«Ray shahri» ma’nolarida qo‘llangan. 

Tuyuq janri Navoiydan  keyin yashab ijod etgan shoirlar tomonidan ham 

muavaffaqiyat bilan qo‘llanildi. 

 شمع  یانکلیغ  یانادور  باشیمدا  اوت

 کوز  یاشیمدین  ییر  یوزیدا  اوندی  اوت

 قان  یاشیم  قیلدی  یولونکنی  لاله زار

 مونچه  تقصیر  ایلادیم  قانیمدین  اوت.

Mazkur tuyug‘ Fazliy Namangoniy qalamiga mansub bo‘lib "o‘t" so‘zi 

"olov", "o‘t-o‘lan", "kechirmoq" ma’nolarida qo‘llangan. 

Qo‘lyozma bayozlar tarkibida tuyug‘lar ayniqsa ko‘p uchraydi. Mirzo, 

Iskandar Mirzo, Abubakr Mirzo, Azmiy, Ogahiy, Majruh, Kobiliy va boshqa 

shoirlar mazkur janrning  san’atkorona ijod qilingan ko‘plab namunalari yaratdilar. 

 

TAJNIS  

Tajnis lafziy san’atlardan biri bo‘lib, «biror narsa bilan o‘xshash bo‘lmoq» 

degan ma’noni anglatadi. Qadimda «tajnis «jinas» deb ham yuritilgan. Bu san’at 

she’r baytida keltirilgan ma’nan har xil, ammo shaklan o‘xshash ikki so‘z orqali 

muayyan fikr, lavha yoki timsolni ta’sirchan ifodalash uchun xizmat qiladi. Tajnis 

san’atining o‘ziga xos xususiyati shundaki, u turkiy adabiyotda vujudga kelgan 

tuyug‘ janrining shakllanishiga sabab bo‘lgan, rivojini ta’minlagan. 

Tajnisning «tajnisi tom», «tajnisi noqis» va «tajnisi murakkab» kabi turlari 

mavjud. «Tajnisi tom» - «to‘liq tajnis» deb ham ataladi. Bunda so‘zning yozilishi 

va talaffuzi bir xil lekin ma’nosi har xil bo‘ladi.  
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«Tajnisi noqis» o‘z nomidan ham anglashilib turganidek, nuqsonli, to‘liq 

bo‘lmagan tajnisdir. Tajnisning bu ko‘rinishi «muharraf harfli» deb ham ataladi. 

San’atning bu turida jinsdosh so‘zlar to‘liq tajnis bo‘la olmaydi, ya’ni tajnisli 

so‘zlarning yozilishi birday, ammo harakatli harflarda (unlilarda) tafovut bo‘ladi, 

shu sabab ma’no ham turlicha chiqadi. 

«Tajnisi murakkab»da esa jinsdosh so‘zlarning biri alohida va ikkinchisi ikki 

yoki undan ortiq so‘zdan iborat bo‘ladi. 

Navoiyning mana bu tuyug‘i tajnisi tomning eng yaxshi namunalaridan biri 

hisoblanadi: 

 چون  پری و  حوردور  آتینک  بیگیم

 صرعت  ایچرا  دیو  ایرور  آتینک  بیگیم

 هر  حدنگیکیم  اولوس  آندین  قاچار

 ناتوان  جانیم  ساری  آتینک  بیگیم.

Misralarda «oting» so‘zi uch xil ma’nolarda istifoda etilgan: 1) ism, 2) ot (uy 

hayvoni) 3) otmoq.  

Mana bu misralar Xo‘jandiy qalamiga mansub bo‘lib, tajnisi murakkab 

san’atining etuk namunasidir: 

 Chu Navro‘z bo‘ldi, navro‘z ichra piro‘z, 

 Otodi o‘g‘lining otini Navro‘z. 

Misralarda shoir uchta tajnis so‘zini qator qo‘llangan. 1) Navro‘z – bahor 

bayrami, 2) yangi yil ma’nosida, 3) shahzoda ismi. 

 

MUVASHSHAH  

Qo‘lyozma bayozlar tarkibida ko‘p uchraydigan, harflarga asoslangan 

she’riy san’atlardan biri muvashshahdir. U arabcha «tashveh» so‘zidan olingan 

bo‘lib, asosi «vashshaha» (وشه) belni bog‘lamoq, bezamoq, ziynatlamoq 

ma’nolarida kelib, shu asosda موشح so‘zi yasalgan. Bu janr emas, she’riy shakldir, 

shu sabab g‘azal, muxammas, musamman, mustaxzod, masnaviy kabi janrlarda 

yaratilishi mumkin. Muvashshahning har bir misra, bayt yoxud bandining 

boshlanish harflari sirasidan shoir ko‘nglida yashirin bo‘lgan biron kimsaning 
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nomi kelib chiqadi. Ba’zan ism misralar tarkibidagi so‘zlar orasiga yashiringan 

bo‘ladi. Bunday holda muvashshah muammo usulida echiladi. She’rning oxirgi 

bayt yoki bandida uning muvashshah usulida bitilganiga ishora qilib o‘tiladi. 

Muvashshahning kelib chiqishi haqida turli fikrlar mavjud. Chunonchi rus 

sharqshunos olimi I.Yu.Krachkovskiyning yozishicha, ilk muvashshah, uning 

shakli shamoyili va muayyan tartibda tuzilishi (sistemasi) borasidagi fikrlar X 

asrda Arabistonda yashab ijod etgan shoir Muqaddam ibn Mu’afa al-Kabriy 

qalamiga mansub.  

O‘zbek adabiyotida esa dastlabki muvashshahlarning qachon yaratilgani 

borasidagi ma’lumotlarga ega emasmiz. Qo‘lyozma bayozlar tarkibida 

uchraydigan Mushfiqiy, Tole’, Xilvatiy, Munis, Ogahiy, Zoriy, Uvaysiy, Muqimiy, 

Furqat, Roqim, Vali, Doiy, Kamiy, Qoriy, Mirzo Sodiq, Havoiy qalamlariga 

mansub muvashshahlardan anglashilicha, bu she’riy shakl adabiyotimizda XVIII-

XIX asrlarda ancha keng tarqalgan. Chunonchi, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi 

Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti xazinasida 7586 hujjat 

raqami ostida saqlanayotgan qo‘lyozma bayoz tarkibida Mirzo Sodiqning 

muvashshahi muasammani mavjud bo‘lib, uning har bandi boshlanish misralari 

harflari sirasidan «Bibinoz» ismi kelib chiqadi. 

Qo‘qon adabiyoti muzeyi fondida 299-hujjat raqami bilan saqlanayotgan 

qo‘lyozma bayoz tarkibidagi mana bu muvashshahdan esa «Malakzod» ismi kelib 

chiqadi. Muvashshah g‘azal janrida bitilgan: 

 منور  عارضینکدین  نور  حق  جانا  هویدادور

 کلامینک  چون  مسیح  دلبراکیم  روح  افزادور

 لبینک  یاقوت  احمرکیم  حقیقت  کانیدین  چیققان

 تیشینک  هر  دانه سی  ای  مهلقا  بیر  در  بیضادور.

 کوزینگ  مردملاری  عاشق  ایلین  قانین  توکماقغه

 ایلکیدا  نیچه  شمشیر  برادور که  هر  قایسینی 

 زمین و  آسمان  اهلی  کورای  دیب  آی  جمالینکنی

 یوزینگ  کورسات  کرم  ایلاب  ایشی  سنگا  تولادور

 آچیلغاچ  سوزگا  لعلینگ  هر  طرف  شهد  شکر  ساچغای
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 بیریب  دل  مردلارغا  ینگیدین  جان  ایتگای  احیادور

 گلزار  حسنینگ  خوب  دما  دم  روشن  اولغای  ای  پری

 جهان  بلبللاری  شام و  صبا  وصلینگا  گویادور

 ترحم  ایلاگیل  افتاده  حالیمغا  ایا  میرزا

 سینی  دیب  بیر  کونی  بول  باشیم  اوزره  نیچه  سودادور

Sobiq Qo‘lyozmalar instituti, hozirda Abu Rayhon Beruniy nomidagi 

Sharqshunoslik instituti Hamid Sulaymon fondida 88-hujjat raqami bilan 

saqlanayotgan qo‘lyozma bayoz tarkibida ham Shavqiyning mustahzod janrida 

yozilgan muvashshahi mavjud. Uning har bir bandi bosh harflaridan va har bir 

baytidan «ta’miya», ya’ni muammo yo‘li bilan «Dilbari jonam», «Bobo Ahmad», 

«Sururi donam» va yana «Bobo Ahmad» ismlari kelib chiqadi. Bu 

muvashshahning murakkab turi bo‘lib, adabiyotimiz tarixida juda kam uchraydi. 

Jahon Otin Uvaysiyning quyidagi muammosi ham muvashshah usulida 

yaratilgan bo‘lib, unda shoirning ismi «jahon» so‘zi yashiringan: 

 )ج( جیم و )ه( ها و )ا( الف کیم  مین  کیم و  دردینک  یوکی  بیلا

 دلیمدا  نقطه سی  بغریمدا  داغیم  لایق  خون مین.

Harfiy san’at asosiga qurilgan ushbu muvashshahi muammoning birinchi 

misrasidagi harflar sirasidan جها hosil bo‘ladi. Ikkinchi misrasidagi «dilimda 

nuqtasi, bag‘rimda dog‘i» iboralarida ن – nun harfiga ishora mavjud. جها yoniga ن  

qo‘yilsa  جهان ismi kelib chiqadi.  

Xullas muvashshah g‘azal, ruboiy, fard janrlari singari hozirda ham 

zamonaviy shoirlar ijodida  muvaffaqiyat bilan qo‘llanilmoqda. 

Topshiriqlar. Muvashshah namunalaridan (u zamonaviy muvashshah ham 

bo‘lishi mumkin) bilganlaringizni arab imlosida ko‘chirib yozing. O‘zingiz ham 

o‘z ismingizga yoki o‘rtoqlaringiz ismiga muvashshah bita olasizmi? Harakat qilib 

ko‘ring. 

LUG‘Z VA CHISTON 

Lug‘z muammoga o‘xshash she’riy san’atlardan biridir. Farqi shundaki, 

lug‘z savol tarzida tuziladi va shu tomoni bilan u chistonga ham o‘xshab ketadi. 

Lekin lug‘z chistonga nisbatan hajman kattaroq bo‘ladi. Lug‘zning 
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xususiyatlaridan biri shundaki, unda biron narsa san’atkorona noziklik bilan 

she’riy tasvir qilinadi. Tasvirdan o‘sha narsa yoki predmetning xususiyatlarini 

fahmlab olish talab qilinadi. Lug‘zning dastlabki namunalari fors-tojik adabiyoti 

namoyandalari Rudakiy, Mushfiqiy, XI asr shoiri Manuchehriy ijodlarida 

uchraydi. Ularning lug‘zlari «kamon», «tiyg‘» kabi predmetlar tavsifiga 

bag‘ishlangan. 

O‘zbek adabiyotida lug‘z janr sifatida keng tarqalgan emas. Uning ayrim 

namunalari Alisher Navoiy ijodida uchraydi. Shoirning o‘zbek tilidagi o‘nta lug‘zi 

uning ikkinchi devoni «Navodirun-nihoya» tarkibida mavjud.  

Biron narsa yoxud xodisaning xarakter va belgilarini san’atkorona she’riy 

ta’rif – tavsif etish orqali kitobxonni uni topishga dalolat qiladigan she’r – 

chistondir. Chiston forsiy so‘z bo‘lib chist – nima, on – u, u nima? degan so‘z 

birikmasidan tashkil topgan. Chiston xalq og‘zaki ijodi zamirida vujudga kelgan 

bo‘lib topishmoqlarga yaqin turadi. Qadimda uni lug‘z deb ham ataganlar. Chiston 

janrida bitilgan she’r ko‘pincha to‘rt, olti, ba’zan o‘n misradan iborat bo‘ladi. 

O‘zbek adabiyotida chistonning dastlabki namunalari Alisher Navoiy tomonidan 

yaratilgan. Uning «Miqroz» - «qaychi» nomiga aytilgan chistoni bu janrning 

yaxshi namunalaridan biri bo‘lib hisoblanadi. Unda qaychining xususiyatlari 

tavsiflanadi: 

 Na qushlar erkin alarkim, biror durur qanoti, 

 Qanotining uchida har birisiga minqor. 

Biror ayog‘lari ham boru turfaroq bukim, 

Ayog‘ uchida biror ko‘z ham ettilar izhor. 

Qachon ayoqlarin almashtirurlar ul soat, 

Qanot urarg‘a bo‘lurlar toyurdek tayyor. 

Qanot ko‘p urmoq ila bir qari ucharlari yo‘q, 

Ucharda garchi qaridur alarg‘a istizhor. 

 Navoiy chistonlari «qalam», «tanga», «o‘q», «anor» va boshqa predmetlar 

tasvir – tavsifiga bag‘ishlab aytilgan bo‘lib, ulardan shoirning kuzatuvchanlik 

hofizasining naqadar teran ekani anglashiladi. Chiston janri ijtimoiy-siyosiy va 
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falsafiy masalalarni obrazli qilib ifodalashda ham qulay lirik tur bo‘lib hisoblanadi. 

Navoiyning «anor»ga bag‘ishlab aytgan chistoni ijtimoiy mazmunining chuqurligi 

bilan alohida ajralib turadi.  

  Na mijmardur, to‘la axgar, vale ul mijmar andomi, 

  Erur sun’ ilgidin gohe musaddas, goh musamman ham. 

  Chiqar ravzandin axgar dudiyu bu turfakim, oning 

  O‘tig‘a dud yo‘qtur, mijmarig‘a balki ravzan ham. 

  O‘tu mijmar dema, bor ul sadafkim, durlarin oning 

  Evurdi qong‘a davroni musha’bid, charxi purfan ham. 

  Agar bu nav’ emas, bas ne uchun barmoq kuchi birla 

  Bo‘shar jismi, oqar qoni, anga majruh bo‘lub tan ham. 

  Nechakim tab’i noridur va lekin me’da noriga, 

  Berur taskin, munung naf’in topibmen voqean men ham. 

 Chistonlar Navoiydan keyin ham yaratilgan. Uvaysiy, Ogahiy, Uzlat, 

Abdug‘afur va boshqa shoirlarning mahorat bilan bitgan chistonlari qo‘lyozma 

bayozlar tarkibidan keng o‘rin olgan. Quyidagi chistonda (muallifi noma’lum) 

labga qo‘yib chalinadigan «chang» asbobi tasvirlangan: 

  Ul na lu’batdur degil ey zufunun, 

  Boshi egri, holati bo‘lmish zabun. 

  Mohvashlar la’lin o‘pmak chog‘ida, 

Nola aylar xoh kunu xoh tun. 

Ko‘rinadiki, chistonda tavsif – tasvir asosiy o‘rinni tutadi, muammoda esa 

ma’no birinchi o‘rinda turadi. Har ikki janr o‘rtasidagi yaqinlik chistonning ham 

(ayrimlarining), muammoning ham echimi bevosita abjad hisobi bilan 

bog‘liqligida ko‘rinadi. Quyidagi chiston fikrimizning dalilidir: 

 کورمیشام  باشی  اوچ  یوز عجب  قوش 

 بیلی  یتمیش  ایاغی  هم  ایکی  یوز.

Chistonda tasvirlanayotgan narsa nomini topish uchun keltirilgan 

raqamlarning harfiy ifodasini topib o‘rniga qo‘yish va ularni ulab o‘qish kerak.  
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Chunonchi اوچ  یوز abjad hisobida ش harfini, یش  یتم  esa ایکی  یوز  ,harfini ع   

 ,so‘zi hosil bo‘ladi. Demak شعر harfini ifodalaydi. Hosil bo‘lgan harflarni ulasak ر

chiston she’r so‘ziga aytilgan ekan. 

Mana bu chiston Ogahiy tomonidan aytilgan bo‘lib, unda ismi boru o‘zi 

unitilayozgan «vafo» so‘zi yashiringan. 

 اول  نه  ینکلیغ  طرفه  قوشکیم  آلتیدور  آنینک  باشی

 طرفه راق  بوکیم  ایاق  بیردور  قنات  سکسان  انگا

 کرچه  آنینک  بو  زمان  اهلی  ارا  بارور  آتی

 لیک  یوقلوغ  آشیانی  ایچرادور  مسکن  انگا

Chistonda tasvirlanishicha qushning boshi olti – bu abjad hisobida «و» 

harfini ifodalaydi, qanoti sakson – bu «ف» harfini beradi, ayoq bir – bir alif harfini 

ifodalaydi. Harflarni birlashtirsak وفا so‘zi kelib chiqadi. Ko‘rinadiki, vafo so‘zi 

she’rda aytilganidek 6, 80, 1 raqamlari ichiga yashiringan. 

Chistonlar nasrda ham yozilishi mumkin: 

 چست  آنک  فلک  رفتار  دایما  ره  رود  قدم  نزند

Tarjimasi: Bu nimaki, osmon falakning yurishidan (aylanishidan) u 

o‘yinda. U doimo yo‘l yuradiku lekin qadam bosmaydi. 

Mazkur chistondagi tasvir va tavsif osmonda suzib yuruvchi bulutlarga 

qaratilgan. 

Xullas chistonlar yashirin holatda berilgan narsa yoki predmetning xarakterli 

belgilarini tasvirlash orqali o‘quvchini o‘ylashga, tafakkur qilishga undab, ular 

xotirasining o‘sishiga, zehnining o‘tkirlashuviga omil bo‘lgan. 

 

TOPISHMOQLAR  

Topishmoqlar xalq og‘zaki ijodining keng tarqalgan turi bo‘lib, chistonlarga 

yaqin turadi. Topishmoqlarda asosga olingan biron narsa uning o‘ziga o‘xshash 

bo‘lgan ikkinchi bir narsaning xususiyatlaridan kelib chiqilgan holda tasvir etiladi, 

ya’ni o‘sha topilishi lozim bo‘lgan predmetning o‘ziga xos tomonlari – belgisi, 

sifati ma’lum ramz, ishoralar orqali beriladi. O‘quvchi topishmoqni ana shu 

ishoralar orqali o‘ylab topadi. Topishmoqlar ma’lum bir predmet, narsa, muhim 
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so‘z, shahar nomlari va boshqalarga qarata aytilishi mumkin. Kuzatuvlar 

topishmoqlarning arab harflari ust va ostiga qo‘yiladigan nuqtalar, ularning 

miqdoriga qarata aytilishi mumkin ekanligini ham aniqlashga imkon berdi. 

Qo‘lyozma bayozlar tarkibiga ana shunday topishmoqlarning birini uchratdik. 

Topishmoq matnini to‘liq keltiramiz: 

 بیر  ایکی  اوچ  بولادی  تورت  بولماس

 تورتونچینی  عالمدا  هیچ  کیم  بیلماس

 شامغه  باریب  تاپدیم  اول  اوچین

 مصردا  تاپمادیم  هیچ  بیریسین

 مندا  بارو  سندا  بار  آدمدا  یوق

 بلکه  آدمدا  دیمای  عالمدا  یوق

Mazkur topishmoqda arab harflariga qo‘yiladigan nuqtalarning faqat uchta 

bo‘lishi, «shom», «menda», «senda» va «yo‘q» so‘zlarida ularning mazmundan 

kelib chiqilgan holda turli o‘rinlarda va kerakli miqdorda qo‘yilganiga ishora 

mavjud. 

Ko‘rinadiki, topishmoqlar o‘quvchini sinchkovlikka undaydi, 

kuzatuvchanligini oshiradi, xotirasini mustahkamlaydi, hayolot ufqini 

kengaytirishga xizmat qiladi. 

Biz yuqorida ko‘rib o‘tganlarimiz ayrim adabiy janr va san’atlar bevosita 

arab harflari bilan bog‘liq edi. Qo‘lyozma asarlarni, jumladan bayozlar tarkibini 

kuzatish jarayonida bevosita arabiy raqamlar bilan bog‘liq bo‘lgan san’at 

namunalarini ham uchratishga  muvaffaq bo‘ldik. Bu xil san’at turlari raqamlarni 

sanoq emas, tartib son shaklida o‘qilishi lozimligini talab qiladi. She’riy san’atning 

ushbu turi juda keng tarqalgan emas. Uning ayrim namunalari Xorazm adabiy 

muhitida tuzilgan qo‘lyozma bayozlar tarkibiga kiritilgan. Sa’diy (Xorazmiy), 

Shayx Nizomiy va Mirzo Umar kabi xorazmlik shoirlar o‘z ijodlarida bu san’at 

turini mahorat bilan qo‘llaganlar. Birgina misol keltiramiz: 

 ز  زلف  خال  خطت  کویم  ای  مه  تابان

 ریحان   ٣عنبر      ٢ا  بنفشه  

 بدوری  خال  خطت
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 حیران   ٣بسته      ٢ا بنفشه  

She’rni shu turishda o‘qilganda nimadir etishmayotgandek ko‘rinadi. Aslida 

u mukammal she’r bo‘lib, so‘zlarni o‘z o‘rniga qo‘yib o‘qish o‘quvchilarga havola 

qilinadi. She’rni to‘g‘ri o‘qish uchun yuqorida aytib o‘tganimizdek, uning 

tarkibida mavjud raqamlarni tartib son shaklida o‘qish lozim. Uchinchi, chaladek 

ko‘ringan misra boshiga esa ikkinchi misradagi so‘zlar (binafsha, anbar, rayhon) 

qo‘yib o‘qiladi: 

 ز  زلف  حال  خطت  کویم  ای  مه  تابان

 یکوم  بنفشه  دووم  عنبرو  سوم  ریحان

 بنفشه و  عنبرو  ریحان  بدوری  خال  خطت

 یکوم  شکسته  دووم  بسته  سوم  حیران

Mazkur badiiy san’at namunasi lafziy san’atlarning «jam va taqsim»  

(to‘plash va taqisimlash) turiga yaqin turadi.  

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, mazkur janrlar, she’riy shakl va 

harfiy san’atlarning barchasi biri biri bilan bevosita bog‘liq, biri ikkinchisini 

to‘ldiradi. Eng muhimi, ularning asosida abjad hisobi, ta’rix yotadi. 

Shunday ekan, o‘quvchi abjad hisobini yaxshi bilish, u bilan bog‘liq 

san’atlarni puxta egallashi talab qilinadi. Bu o‘zbek adabiyoti tarixi bilan, o‘zbek 

she’riyati bilan bog‘liq masalalarni chuqur o‘rganish uchun keng yo‘l ochadi. Shu 

bilan birga mazkur san’atlar o‘z davrining krossvordi (bosh qotirmasi) rolini ham 

bajaradiki, ular o‘quvchilar tafakkuri doirasini kengaytirishga, bilim darajasini 

oshirishga, mushohadalarini boyitishga, aqllarini peshlashga xizmat qiladi. 

 

1-topshiriq. Quyidagi chistonlarni o‘qing, arab imlosida daftaringizga ko‘chirib 

yozing va javobini topishga harakat qiling: 

Ul nadurkim, sabz to‘nluq, yoz yog‘ochning boshida, 

Qish yalang‘och aylagay barcha xaloyiq qoshida. 

Barcha qushlarning so‘ngoki ichida, 

Ul na qushdurkim, so‘ngoki toshida 

 

 Ul nadurkim, bir kelin o‘zi cho‘tir, 
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Etti qat parda ichida misli hur 

Ikki mahbubni ko‘rdim, ikkisin kindigi bir, 

Ikkisin orasiga tushsang topadursan kassir 

 

2-topshiriq. Quyidagi ta’rixlarni o‘qing, daftaringizga ko‘chirib yozing va 

ularning sanasini aniqlashga harakat qiling. O‘zingiz bilgan, eshitgan ta’rixlardan 

misollar keltiring: 

 بیر  آه  تارتیب  ایتتینک  فوتیغا  خسته  محیی

 .ب  ثاقبآواصل  حق  جنت  مدیدینگکه  

Yordamchi holatlar: Ta’rix moddasi tagiga chizilgan so‘zlarning abjad 

hisobidan chiqadi (1334). Isqot amaliga ko‘ra «آه»ning qiymatini ayirsak, 1328 

qoladi. Bu sanani melodiy yiliga aylantiring. 

 

3-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing, o‘qing va joriy yozuvga 

tabdil qiling. 

ن  تانیب  آلینگ   مینی  یاقیندا

مين  ایشی  کوپ  حشارتمان.  مینینگ  اسمیم  عسل اریدیر.  مینینگ  اینیمنی  کندو دیب  ایتیشادی.  هر  کونی تانگدا  

گا  چیقامان  و  تاغت  ن  تاشقاری گا  سفر  قیلامان. بو  سفردان  مقصد  عسل  تاییارلاشدیر.  لاردشت  و  صحرا ‘  یز  اویدا

ن  لذت  آلا .  خوشبوی  و معطر  گللارنی  یاقتیرامان. اولارنی  تاپیش  اوچون  بارچا  مانگلزار و باغلارنی  ایلانیشدا

 جایلارگا  پرواز  قیلامان.  
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گان  وقت خوش  گا  قونایمبوی  گللارنی  تاپ .  گل  انو  اولارنینگ  شیراسینی  سوریب  آلام  ماندا  اولارنینگ  اوستی

کازمايمان  بلکه  اولار  اوچون  فایده هم  کیلتیرامان.  مين  گللار  اوچون   شیرالارینی سوریش  وقتیدا  گللارگا  هیچ  آزار  ییت

عملینی  هم  باجارام
گلاش   گلارنی  باشقا  گللارگا     انچان گی  چان یعنی  درخت  گل لاری  میوه  توگیش  اوچون  بیر  گلدا

ن  شیرین  و  فایده الی  عسل  تاییارلايمانآلیب  بارام گا  علاوه  صفتیدا  موم  هم  ا.  گل  شیره لاریدا ن.  عسل

ن  تاییارلايمیز  و  اونی  بیر  ن.  بیزنینگ  آلتی  بورچاکلی  اوییمیزنی  البته  کورگانسی اتاییارلايم زلار.  بو  اویلارنی  مومدا

زه دا  تاییارلايمیز.  اندا
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گان  وقتیمیزدا  خوشبوی  گللار  جایلاشگان  مسکنلارنی   گان  وقتیمیزدا  هیچ  وقت  یولنی  یوقاتمايمیز.  قایت اینیمیزگا  قایت

 باشقا  اریلارگا  هم  ایتامیز.  

گان    ج ایلارنی  ایسلاب  قالیشار  و  اولار  هم  بیز  بارگان  جایلارگا  پرواز  قیلیشادی.  مين  و  باشقه  عسل اولار  بیز  ایت

 اریلار  بیراولارگا  آزار  بیریشنی  خواهلامايمیز.  

 

نیشیمیزنی  سانچیب  آلامیز و  شو  طریقه  ا
وزيمیزنی  حمايه  اما  بیرار  کیشی  بیزگا  حمله  قیلگودیک  بولسا  بیز  اولارگا  

 قیلامیز.
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گلاب  مين  کبی  عسل  اریلار  یاشایدیلار.  بو  این  در  حقیقت  بیر  شهردیر.  بو  ‘  مين  یاشایاتگان  ایندا  مین

گی  بارچا  ایشلارنی  باجاریش  اوچون  او  گان.  بیز  همه میز  ایندا   گا  دقتمیزوظیفه لاري   زشهرداگی  بارچا  ایشلار  تقسیملان

ککینچیسی  تازالیکدیر.میزمل  قیلابیلان  ع  ی
گی  ترتیب  بولسا  ا ککی  نارسا  جودا  مهم.  بیری ایشدا  .  بو  شهردا  ای

بیز  عسل  اریلار  جماعت  بولیب  حیات  کیچیرامیز. بیز هر  دايم  بیر  بیرلايمیز  بیلان  صمیمی مناسبتدا  

همجهتلیکدا 
 کوراشامیز و  شو  طریقه  اوزيمیزنی  حمايه  قیلامیز.  بولامیز.  دشمنلاريمیزگا  نسبتا 
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ن  بیری  نخل  دیب  ناملانادی.  نخل  سوزینینگ   ن  بیريمیز.  قرآن  سوره لاریدا نینگ  نعمتلاریدا بیز  خدا

 معنی سی  عسل  اری دیر.  اوشبو  سوره دا  بیز  یانادا  یاخشیراق  تعریفلانامیز.

4-topshiriq. Quyida berilgan matnni ko‘chirib yozing, o‘qing va joriy yozuvga 

tabdil qiling. 

 نان  قدری  

ن  سونگ   ن  آلدین  بیر  بالا  نان  آلدی.  اوندا گا  بارديم.  میندا بیر  کونی  نان  ساتیب  آلیش  اوچون  نان  دکانی

 مینینگ  نوبتیم  کیلدی  و  مين  هم  نان  آلديم.  
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گا  قایتا  ن  بیر  اوی گان  نانیدا گان  بالا  آلديمدا  کیتایاتگان  ایدی.  بالا  آل ن  آلدین  نان  آل یاتگانیمدا    میندا

ن  بیر  نیچا رام  آلیب  ییب  باراردی.  ناگهان  اونینگ  نانیدا بالا      ییرگا توشدی. لیکن   اوشاق    توغ

ن  عذر  اعتباربیرمادی.  مين  ایسا  نان  اوشاغینی  ییردان  آل  گا  قویديم.  بونی  کورگان  بالا  میندا یب  بیر  چیت

کانینی   شو  سببلی  ناننی  یوریب  ییماسلیک   گا  نان  هم  نان   اونینگ  اوشاغی  هم  نان  ای سورادی.  مين  ایسا  اون

 کیراکلیگینی  توشونتیرديم.  

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1. Abjad hisobi haqida ma’lumot berish. 

2. Harfiy san’atlar haqida  ma’lumot berish. 

3. Tarix san’ati haqida ma’lumot berish. 
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Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

 

27-DARS 

XX ASRNING 20-30-YILLARIDAGI YOZUV ISLOHOTI 

REJA: 

1. Yozuv islohoti haqida ma’lumot. 

2. Isloh qilingan yozuv haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab tili, arab yozuvi, o‘zbek-arab yozuvi, 

soddalashtirish, lislohot, harfiy belgilar, harfiy birikmalar, tovush birikmalari, isloh 

qilingan yozuv 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab tili, arab yozuvi, o‘zbek-arab yozuvi, 

soddalashtirish, islohot, harfiy belgilar, harfiy birikmalar, tovush birikmalari, isloh 

qilingan yozuv haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan 

mustahkamlash 

 

XX ASRNING 20-30-YILLARIDAGI YOZUV ISLOHOTI 

Asrlar davomida qo‘llanib kelgan arab alifbosi xalq ommasining savod 

chiqarishi uchun birmuncha qiyinchilik tug‘dirardi. Shuning uchun ham o‘zbek 

ziyolilari oldida alifboni soddalashtirish yoki boshqa osonroq imloni qabul qilish 

masalasi ko‘ndalang turardi. 

1921-yilda arab yozuvi isloh qilindi, ya’ni yozuv oldingisiga nibatan 

birmuncha soddalashtirildi. Osonroq savod chiqarish uchun muayyan darajada 

qulaylik yaratildi. 

Isloh talabiga muvofiq, yozuvda barcha harflar ifodalandi, arab tiliga xos 

bo‘lgan tovushlarni ifodalovchi ayrim harflar ( ظ  ط  ص  ض  ذ ث) yozuvdan 
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butunlay chiqarib tashlandi. Ular o‘rniga esa talaffuzi jihatidan o‘zbek tilidagi 

tovushlarga yaqin bo‘lgan harflar qo‘llaniladigan bo‘ldi. Eski yozuvdagi  ص  (sod),  

ظ   ,harflari o‘rniga isloh qilingan alifboda (sin) harfi (se)ض (zo),   ض  (zod),  ذ (zol) 

harflari o‘rniga  ز (ze), ط   (to) harfi o‘rniga  ت (te) ishlatila boshlandi.  Masalan: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 Sobit ثابت سابیت

 Sobir صابر سابیر

 Zokir ذاکر زاکیر

 zarba ضربه زەربه

 zolim ظالم زالیم

قهتتا  toqat طاقت 

Ma’lumki, eski yozuvda qisqa unlilar yozuvda ifodalanmas edi. Isloh qilingan 

arab alifbosida esa ular yozuvda to‘la aks etadigan bo‘ldi. Hatto ular uchun maxsus 

harfiy belgilar ham ishlab chiqildi. 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 a ا ئه

 o آ ئا

 u او ئۇ

 ‘o او ئو

 i ای ئی

 e ای ئې

 a‘ عَ عه

 Misollar: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 anda اندا ئه نده

 obod اباد ئاباد

 uchun اوچون ئۇچون

 o‘tar اوتار ئوته ر
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 ish ایش ئیش

تیکئې  etik ایتیک 

سرعه رعص   asr 

Eski yozuvda و (vov) harfi uch xil tovushni, ya’ni v, o‘ va u ni ifodalab kelar 

edi. Isloh qilingan yozuvda esa ular bir-biridan farqlanib turuvchi harfiy belgilar 

bilan yoziladigan bo‘ldi. Hatto v undoshi uchun maxsus belgi qabul qilindi. 

Masalan: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 Avaz عوض ئه ۋه ز 

 vatan وطن ۋه ته ن

Eski yozuvdagi  ی (yo) harfi isloh qilingan yozuvda uch xil ifodalanadi: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 bilim بیلیم بیلیم

 til تیل تیل

ياب  boy بای 

لیك  kel كیل 

Eski yozuvdagi نگ     (ng) yoki  ینگ (ing) tovushli birikmalari isloh qilingan 

alifboda ك  yoki ک  harfiga muvofiq kelgan, masalan: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 tong تانگ تاڭ

 yuring یورینگ یؤریڭ

ونڭوس ینگسون   suvning 

 uying اوینینگ ئۇینڭ

 

1- topshiriq. A va o unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan topib, isloh qilingan eski 

o‘zbek imlosida yozing. 

2- topshiriq. U va o‘ unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan topib, isloh qilingan arab 

yozuvida yozing va ular yordamida gap tuzing. 
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3-topshiriq. I va e unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan toping va ular yordamida 

gap tuzing va isloh qilingan eski o‘zbek imlosida yozing. 

4- topshiriq. نگ (ng) harfiy birikmasi bilan tugovchi so‘zlardan topib, isloh 

qilingan alifbo asosida yozing. 

5- topshiriq. V undoshining alohida hamda bog‘langan holda yozilish shakllariga 

beshtadan misol toping va ularni isloh qilingan arab alifbosi asosida yozing. 

6- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni isloh qilingan eski o‘zbek alifbosi asosida yozing: 

baland matonat qalandar tang 

maktub talaba chuqur ko‘ngil 

muhokama munozara hasrat insof 

samara taraqqiyot kunduz havas 

zafar javob iqlim vafo 

chang xato fazilat marosim 

7- topshiriq. Berilgan matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 زەرەڧشان

زەرەفشان مهنبهعی )باشی( كېینگې ۆاقتلارغاچا  تۇركستاننڭ مهدەنې ۆە سییاسى 

حهیاتینیڭ مهركهزې بولب كېلگهن جاینڭ مهدەنییهتینى تهربییهلهگهن دەریهنڭ، مۇسلمان 

كیتابلاریدە مهخسوس ئسمى یوق. احتیمال، ئسلامییهتدەن ئلگهریگي نامیق ئسمي، 

ئسمى، مهحهللى »ئېدى. خازرغى زەرەفشان  نەیاق ئۇنیتلگهئسلامییهتنڭ برنچى عهسرید

ئۇچرە مهیدر. بۇ ئیسمنڭ خهلق سوزیدە « نچى عهسرگهچه بولغانیدا١٨كیتابلارنڭ 

هقهت بر ئیرماقنڭغینا ئسمى فى، حلوم. رودزەر )تللا دریهسى( ئستلاعئشلهتلگهنى ههم نامه

نڭ ئاقب ئونكهن ۋیلایهتیغاقاراب، بولب ئۇچرەیدر. جۇغر افییونلار ۋە مۇئهرر خلار دەریه

ئاتا بهلهندلیگیگه  –سوعد دەریهسى، یاكى كوپنچه، سهمهرقهندگه یاقن یېردەگى چوپان »

 )تاغ دەریهسى( دېب ئاتایدرلار.« ئاب كوههك»قاراب، 

هر تهۋزاسیدا سۇۋنڭ تهقسم قیلش حهۋزاسینڭ عهكسیچه، زەرەفشان حئامۇدەریا 

هرى بلگیلهنگهن ئېدى. دەریهنڭ ئاقاتۇرغان یولى ههم ئۇنچه هت دەۋریدەن ئلگییتیبى،ئسلام

تیز كوچیرب، باشقا جایلاردان ئاچماققا  -قلارنڭ باشینى تېزیئۇزگهرشلهرگه ئۇچرەمهگهن.ئار

سهبهب بولغان.  دەریهنڭ ۆە نههرلهرنڭ چوقورلیغینى هیسابغا ئالینماسا، ئسلامییهت دەۋریدە 

بولسا هم، تاشلانغان، ئېسكى  اپینچه، باشقا ئسمدینغان بارچا سۇغاریش ئشلهرى كولقی

ئارقلارنڭ تۇزەتشدەن عیبارەت ئیدى. ئسلامییهتدەن ئلگهریگى ۋاقتدا، زەرەفشان سۇۋیدان 
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یراق ئېدى. ۋە دەریهنڭ باشیدا، مۇز تاغیدەن اقتداغیدان فایدالۋرتبینی حازغی هنیش تدالایفا

، دیگهن فیكر ههم تهئكد ئېتیلمهیدى. بۇندەى اۋزدا سۇۋ خانهلار بار ئېدىحچاقرم بیریدە، ٢۲

للى تاغلتلار حبینالار )سۇۋنى باغلاب قویاتۇرغان ۆە ساقلاب تۇراتۇرغان( ئهلبهتته، مه

ماس ئېدى. بۇندەى بینالارني، فهقهت زەرەفشان ۋادیسینڭ یۇقارى قسمینڭ لنا ئایتامانیدان قل

كهم برلهشگهن ۋاقتیدا، بۇ ۋادینڭ حسهمهرقهند ۋە بۇخارا بیلهن سییاسى جهههتدەن مۇسته

 2ئۈرتا ۋە پهستكى قسیملاریداغى مهدەني فۇقارالارغینا قیلا ئالار ئېدیلهر.

 

Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.XX asrning boshlarida eski o‘zbek yozuvining isloh qilinishi sabablarini  

izohlangva arab yozuvining isloh qilinishi qaysi harflarda ko‘zga tashlanadi? 

2.Isloh qilingan yozuvda arabiy tovushlarni ifodalovchi harflarga nisbatan qanday 

yo‘l tutildi? 

3.Isloh qilingan yozuv qaysi jihatlari bilan amaldagi yozuvdan farq qiladi? 

4.Bu harf  ۇ qaysi tovushni ifoda qilgan? 

5.Bu harf ۋ qaysi tovushni ifoda qilgan? 

6.Bu harf ۆ qaysi tovushni ifoda qilgan? 

7.Bu harfiy birikma ئا qaysi tovushni ifoda qilgan? 

8.Bu harfiy birikma ئې qaysi tovushni ifoda qilgan? 

9.Bu harfiy birikma ئۇ qaysi tovushni ifoda qilgan? 

10.Bu harfiy birikma وئ  qaysi tovushni ifoda qilgan?  

11.Bu harfiy birikma عه qaysi tovushni ifoda qilgan? 

12.Bu harfiy birikma ئی qaysi tovushni ifoda qilgan? 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 

                                       
2 Ushbu parcha V.Bartoldning “تۇركستاننڭ سۇۋغاریلش تهئریخى” asaridan olindi. 173-175-betlar. Asar 1926-yil 
Toshkentda nashr qilingan. 
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28-DARS 

MANBASHUNOSLIK. MATNSHUNOSLIK 

REJA: 

1. Manbashunoslik haqida ma’lumot. 

2. Matnshunoslik haqida ma’lumot. 

Tayanch so‘z va iboralar: arab tili, fors tili, o‘zbek tili, arab yozuvi, arab-

o‘zbek alifbosi, manba, matn, qo‘lyozma, toshbosma, yozuv turi, qog‘ozi, xattot, 

siyoh, poygir, sahhof, sana, muhr, muallif, asar nomi, husha, tanqidiy matn 

O‘quv mashg‘ulotining maqsadi: arab tili, fors tili, o‘zbek tili, arab yozuvi, 

arab-o‘zbek alifbosi, manba, matn, qo‘lyozma, toshbosma, yozuv turi, qog‘ozi, 

xattot, siyoh, poygir, sahhof, sana, muhr, muallif, asar nomi, husha, tanqidiy matn 

haqidagi nazariy ma’lumotlar berish va ularni amaliy jihatdan mustahkamlash 

MANBASHUNOSLIK 

Manbashunoslik manbalarni o‘rganish ilmi bo‘lib, manbalarni turkumlash, tahlil 

qilish, ularga kodikologik tavsif berish, uni ilmiy jamoatchilikka ma’lum qilish 

bilan shug‘ullanadi.  

Eski o‘zbek tilida va yozuvida yaratilgan barcha yozma yodgorliklar o‘zbek 

tili adabiyoti, san’ati va tarixini o‘rganishda manbaa vazifasini bajaradi. Bu fan 

tarix yo‘nalishida kasbiy fan sifatida o‘rganiladi.  

Ma’lumki, eski o‘zbek yozuvida bitilgan barcha manbalar uning tili, yozuvi, 

san’ati va tarixi uchun boy material beradi.  

Bu manbalar o‘zbek xalqining etnografiyasi, etnik tarixi, davlatchiligi 

to‘g‘risida ilmiy tahlil uchun asos bo‘ladi va ular orqali Markaziy Osiyodagi 

hunarmandchilik, o‘zbeklarning moddiy madaniyati, oilaviy munosabatlari 

kiyinishi va mehmonnavozligi, udumlari, bayramlari, ilm-fani xalq og‘zaki ijodi, 

san’ati, adabiyoti va tili keng aks etadi.  

Manbashunoslik maqsadiga ko‘ra tarixiy, adabiy, lingvistik, geografik 

manbashunoslik bo‘lishi mumkin.  
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O‘zbek tilida yaratilgan yozma yodgorliklarni o‘rganishda ulardagi tarixiy 

haqiqat va mubolag‘ani anglab etish kerak. Tarixiy va adabiy manbalarda muayyan 

voqea-hodisalarni o‘sha davr mualliflari, olimlari haqiqatni bayon qilish bilan 

birga o‘z sub’ektiv munosabatini qo‘shib bayon qilish hollari uchraydi yoki ayrim 

sanalarni chalkashtirishlari mumkin. Bunday hollarda manbalarni qiyoslash zarur 

bo‘ladi, shuning uchun shu kabi muammolarni hal qilishda matnshunoslik fani 

muhim rol uynaydi.  

Muayyan manba haqida qisqacha ma’lumot berish tavsiyalash 

deyiladi.Tavsiyalash quyidagicha bo‘ladi:  

1. Inventar raqami (ya’ni,fondagi saqlash raqami). 

2. Arab alifbosidagi asar nomi. 

3. Joriy yozuvdagi asar nomi. 

4. Asar muallifi haqida ma’lumot.Bunda muallifning ismi, taxallusi, qachon 

va qaerda tug‘ilganligi aniqlanadi va qayd qilinadi. 

5. Asar haqida qisqacha ma’lumot: Unda saqlanish holati (to‘la, qisman yoki 

mukammal) qog‘ozi, siyohi, xat uslubi to‘g‘risida to‘la ma’lumot beriladi. 

Shuningdek, yozuv san’ati, bezalishi, yozuv san’ati, bezaklari, muhrlar, 

kamchiliklari, varaqlar soni, qog‘oz (kitob) formati hamda turli qo‘lyozma 

fondlarida saqlanishi tavsif qilinadi. 

6. Kotib to‘g‘risida ma’lumot beriladi. 

7. Manba (qo‘lyozma)da qo‘llangan. 

 

MATNSHUNOSLIK 

Matnshunoslik tarixiy va badiiy asarlar matnini o‘rganuvchi fan bo‘lib, turli 

qo‘l yozmalardan muallif qalamiga yaqin ilmiy-tanqidiy matnni yaratish bilan 

shug‘ullanadi. Matnshunoslikning asosiy vazifalari quyidagilardan iborat: 

1.Asarning aniq matnini yaratish. Bunda muallif variantiga yaqin ilmiy-

tanqidiy matn yaratish ko‘zda tutiladi. 

2.Matnni uyushtirish. Bunda o‘quvchi yoshi va saviyasiga ko‘ra matnlar 

nashr etiladi. 
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3.Matnni o‘quvchiga etkazish. Matnning tushunarli bo‘lishini ta’minlash 

chora-tadbirlari ko‘riladi: turli izohlar beriladi, lug‘ati ishlab chiqiladi va h. 

Matnshunoslikda matn, matn tarixi, asar, qo‘l yozma, dastxat, nusxa, matn 

tahriri, variantlilik, matnni transliteratsiya qilish tushunchalaridan foydalanadi. 

Matnshunoslikda turli vositalar tahlili va qo‘lda ko‘chirishda yuzaga 

keluvchi o‘zgarishlarni bilish muhim ahamiyatga ega. Matndagi turli variantlar 

matnning biror o‘rindagi so‘z, birikma yoki misraning boshqa variantlarda qay 

darajada berilishi tufayli yuzaga keladi. Kotiblar ayrim o‘rinlarni bilib, ayrimlarini 

ataylab o‘zicha takomillashtirishi mumkin. Bunday hollar tez-tez uchrab tursa-da, 

aslida ko‘chiruvchining bunga huquqi yo‘q. Shu tufayli ham ilmiy-tanqidiy matn 

yaratishda ijodkor davriga yaqin matn (mukammalroq, ishonchliroq)ga suyanib ish 

ko‘riladi. Matnshunosda shu bilan birgalikda ijodkor ruhiyatiga Kira olishi, 

davrning eng muhim adabiy-badiiy, tarixiy an’analari, xususiyatlarini his qila 

olishi ham talab qilinadi. Eng muhimi, ilmiy-tanqidiy matn tuzuvchi kotib 

(ko‘chiruvchi) tomonidan yo‘l qo‘yilishi mumkin bo‘lgan xatolarni anglab etishi 

lozim. Ularning eng xarakterlilari quyidagilar: 

1.Matnni o‘qish xatolari. Eski o‘zbek yozuvining o‘ziga xos murakkab 

ekanligi ma’lum, ya’ni nuqtalarning ko‘pincha o‘z o‘rniga qo‘yilmasligi, 

yozuvdagi ayrim noaniqliklar, manbalarning eskirishi bilan bog‘liq ravishda ayrim 

so‘z va iboralarning o‘qilishidagi qiyinchiliklar tufayliyuzaga keladi. 

2.Yod olib yozish xatolari. Kotiblar ayrim jumla yoki satrlarni yodda saqlab 

qolish asosida ko‘chiriladi. Uzunroq bo‘lgan jumlalardagi ayrim so‘z yoki harflar 

esdan chiqishi mumkin. Bu esa xatoning vujudga kelishiga sabab bo‘ladi va h. 

Matnshunoslikda ayni bir asarning bir necha qo‘l yozma variantlari asosida 

ish olib boriladi va har bir qo‘l yozma variantiga shartli belgilar, ya’ni muallif 

qalamiga yaqin, deb topilgan so‘z, ibora va jumlalar asosiy matnda, farqlar esa 

sahifa tagida ko‘rsatiladi. 
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QO‘LYOZMA ASAR  

NAMUNASI 
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TOSHBOSMA ASAR NAMUNASI 
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Mavzuga oid savol va topshiriqlar: 

1.Matnshunoslik deganda nimani tushunasiz? 

2.Manbashunoslik deganda nimani tushunasiz? 

3.Toshbosma asar deganda qanday asarni tushunasiz? 

4.Qo‘lyozma asar deganda qanday asarni tushunasiz? 

5.Poygir deganda nimani tushunasiz? 

6.Mistar deganda nimani tushunasiz? 

7.Mixrak deganda nimani tushunasiz? 

8.Sahhof so‘zining ma’nosini tushuntiring. 

9.Samarqand qog‘ozi haqida ma’lumot bering. 

10.Tanqidiy matn deganda nimani tushunasiz? 

11.O‘zbekistonning mashhur matnshunoslaridan kimlarni bilasiz? 

 

Mavzuga oid adabiyotlar: 

1. Ashirboyev S., Azimov I. Rahmatov M. va G‘oziyev A. Eski o‘zbek tili va 

yozuvi praktikumi. T. : «Ijod uyi», 2006 y. 

2. Xalilov L. O‘qish kitobi. T.: «O‘qituvchi», 1998 y. 

3. Jumaniyozov R. Eski o‘zbek yozuvi. T.: «O‘qituvchi»,1989 y. 
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ESKI O‘ZBEK YOZUVI FANIDAN TEMATIK TEST SAVOLLARI 

 

№ 1 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Eski o‘zbek alifbosi qaysi alifboga asoslangan? 

uyg‘ur 

hind 

arab 

turk 

 

№ 2 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab alifbosida nechta harf bor? 

26 

30 

28 

32 

 

№ 3 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab-o‘zbek alifbosida nechta harf bor? 

28 

30 

26 

32 
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№ 4 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab alifbosidagi munfasil harflar soni nechta? 

6 

5 

7 

4 

 

№ 5 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab alifbosidagi muttasil harflar soni nechta? 

25 

24 

23 

22 

 

№ 6 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Munfasil harflar yozuvda necha ko‘rinishda bo‘ladi? 

3 

2 

4 

5 
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№ 7 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Muttasil harflar yozuvda necha ko‘rinishda bo‘ladi? 

2 

3 

4 

5 

 

№ 8 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Harf yasovchi unsurlar soni nechta? 

17 

16 

15 

18 

 

№ 9 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”ٮ“

3 

2 

4 

5 
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№ 10 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”ح“

4 

3 

2 

5 

 

№ 11 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”د“

3 

2 

4 

5 

 

 

№ 12 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”ر“

2 

4 

5 

3 
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№ 13 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”س“

3 

4 

2 

5 

 

№ 14 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”ص“

3 

4 

2 

5 

 

№ 15 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”ط“

3 

2 

4 

5 
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№ 16 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?unsuri orqali yasalgan harflar nechta ”ک“

2 

3 

4 

5 

 

№ 17 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Qaysi qatorda munfasil harflarning nomlanishi to‘g‘ri berilgan? 

Alif, dol, zol, re, ze, j:e, vov 

Alif, dol, zol, be, ze, j:e, vov 

Alif, dol, zol, se, ze, j:e, vov 

Alif, dol, zol, re, fe, j:e, vov 

 

№ 18 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Qaysi qatorda muttasil harflarning nomlanishi to‘g‘ri berilgan? 

Qof, kof, jim, vov, sod, shin, hoyi havvaz 

Qof, kof, jim, dol, sod, shin, hoyi havvaz 

Qof, kof, jim, nun, sod, shin, hoyi havvaz 

Qof, kof, jim, alif, sod, shin, hoyi havvaz 
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№ 19 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping ”ن“ ,”و“ ,”ه“ ,”ى“

yo, hoyi havvaz, vovi, nun 

yo, hoyi havvaz, vovu, nun 

yo, hoyi havvaz, vova, nun 

yo, hoyi havvaz, vov, nun 

 

№ 20 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni ”ک“ ,”گ“ ,”ل“ ,”م“

toping? 

mim, lomi, gof, kof 

mim, lom, gof, kof 

mim, lomu, gof, kof 

mim, loma, gof, kof 

 

№ 21 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni ”غ“ ,”ع“ ,”ق“ ,”ف“

toping? 

fe, qofi, ayn, g‘ayn 

fe, qofu, ayn, g‘ayn 

fe, qof, ayn, g‘ayn 

fe, qofa, ayn, g‘ayn 
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№ 22 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni ”ظ“ ,”ط“ ,”ض“ ,”ص“

toping? 

sod, zud, to, zo 

sod, zod, to, zo 

sod, zid, to, zo 

sod, zod, tu, zo 

 

№ 23 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni ”ه“ ,”ق“ ,”ش“ ,”س“

toping? 

sin, shin, quf, hoyi havvaz 

sin, shin, qef, hoyi havvaz 

sin, shin, qof, hoyi havvaz 

sin, shon, qof, hoyi havvaz 

 

№ 24 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping ”خ“ ,”ح“ ,”چ“ ,”ج“

jim,. chum, hoyi hutti, xe 

jim,. cham, hoyi hutti, xe 

jim,. chem, hoyi hutti, xe 

jim,. chim, hoyi hutti, xe 
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№ 25 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping ”ژ“ ,”ز“ ,”ر“ ,”و“

vov, ri, zi, j:i 

vov, ro, zo, j:o 

vov, ru, zu, j:u 

vov, re, ze, j:e 

 

№ 26 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni ”ث“ ,”ت“ ,”پ“ ,”ب“

toping? 

bi, pi, ti, si 

be, pe, te, se 

bo, po, to, so 

ba, pa, ta, sa 

 

№ 27 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

 ?harflarining nomlari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping ”ق“ ,”م“ ,”ل“ ,”ا“

Alif, kalim, mim, yo 

Alif, lom, mim, yo 

Alif, kalom, mim, yo 

Alif, kalom, mum, yo 
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№ 28 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Qisqa unlilarni ifoda etuvchi harakatlar soni nechta? 

2 

4 

3 

5 

 

№ 29 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Eski yozuvda unlilarni ifoda etuvchi harflar qaysilar? 

alif, ayn, yo 

alif, g‘ayn, yo 

alif, lom, yo 

alif, vov, yo 

 

№ 30 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Harakatlarning forscha nomlari qaysi qatorda to‘g‘ri berilgan? 

zabar, zir, po‘sh 

zabar, zir, push 

zabar, zir, pish 

zabar, zir, pash 
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№ 31 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Harakatlarning arabcha nomlari qaysi qatorda to‘g‘ri berilgan? 

fatha, kisra, damma 

fatha, kusra, damma 

fatha, kasra, damma 

fathu, kasra, damma 

 

№ 32 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab satr ustki belgilari qaysi qatorda to‘g‘ri ko‘rsatilgan? 

tashdid, tanvin, sekun, hamza, vasla, madda 

tashdid, taskin, sukun, hamza, vasla, madda 

tabdil, tanvin, sukun, hamza, vasla, madda 

tashdid, tanvin, sukun, hamza, vasla, madda 

 

№ 33 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“tashdid” so‘zi qanday ma’noni anglatadi? 

belgilash 

ikkilantirish 

bo‘ron 

shovqin 
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№ 34 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“sukun” so‘zi qanday ma’noni anglatadi? 

tezlik 

salqin 

to‘xtash 

so‘lim 

 

№ 35 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“madda” so‘zi qanday ma’noni anglatadi? 

co‘zish 

murpdli 

maqsadli 

ko‘mak 

 

№ 36 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

vov harfi so‘z boshida kelsa qanday o‘qiladi? 

v 

u 

o 

e 
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№ 37 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

vov harfi so‘z o‘rtasida undoshdan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

o yoki i 

a yoki e 

u yoki o‘ 

i yoki v 

 

№ 38 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

vov harfi so‘z o‘rtasida unlidan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

v 

u 

o 

e 

 

№ 39 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

vov harfi so‘z oxirida undoshdan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

o yoki i 

a yoki e 

u yoki o‘ 

i yoki v 
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№ 40 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

vov harfi so‘z oxirida unlidan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

u 

v 

o 

e 

 

№ 41 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

yo harfi so‘z boshida kelsa qanday o‘qiladi? 

u 

y 

o 

e 

 

№ 42 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

yo harfi so‘z o‘rtasida undoshdan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

i yoki e 

o yoki i 

a yoki e 

i yoki v 
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№ 43 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

yo harfi so‘z o‘rtasida unlidan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

u 

o 

y 

e 

 

№ 44 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

yo harfi so‘z oxirida undoshdan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

u 

o 

e 

i 

 

№ 45 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Vov harfi so‘z oxirida unlidan so‘ng kelsa qanday o‘qiladi? 

u 

o 

e 

y 
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№ 46 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida alif harfi madda belgisini olgan holda kelsa qanday o‘qiladi? 

a 

o 

e 

i 

 

№ 47 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida alif –yo harfiy birikmalari qanday o‘qiladi? 

o yoki u 

a yoki i 

i yoki e 

e yoki o‘ 

 

№ 48 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida alif –vov harfiy birikmalari qanday o‘qiladi? 

o yoki u 

a yoki i 

u yoki o‘ 

e yoki a 

 

 

 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
260 

 

№ 49 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida yo –vov harfiy birikmalari qanday o‘qiladi? 

yu 

yo‘ 

ev 

yv 

 

№ 50 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida yo –alif harfiy birikmalari qanday o‘qiladi? 

yu yoki ye 

ye yoki yo‘ 

yi yoki yy 

ya yoki yo 

 

№ 51 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida «i» cho‘ziq unlisini ifoda etish uchun qaysi harflar birga 

yoziladi? 

alif va vov harflari birga yoziladi 

alif va yoy harflari birga yoziladi 

maddli alif yoziladi 

yoyning o‘zi yoziladi 
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№ 52 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida «u» cho‘ziq unlisini ifoda etish uchun qaysi harflar birga 

yoziladi? 

alif va vov harflari birga yoziladi 

alif va yoy harflari birga yoziladi 

maddli alif yoziladi 

vovning o‘zi yoziladi   

 

№ 53 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida «o‘» unlisini ifoda etish uchun qaysi harflar birga yoziladi? 

alif va yoy harflari birga yoziladi 

maddli alif yoziladi 

alif va vov harflari birga yoziladi 

vovning o‘zi yoziladi 

 

№ 54 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida  «ye» unlisini ifoda etish uchun qaysi harflar birga yoziladi? 

alif va vov xariflari  birga yoziladi  

maddli 

alif va yoy harflari birga yoziladi 

yoyning o‘zi yoziladi 
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№ 55 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida  «e» unlisini ifoda etish uchun qaysi harflar birga yoziladi? 

alif va vov harflari birga yoziladi 

alif va yoy harflari birga yoziladi 

maddli alif yoziladi  

yoyning o‘zi yoziladi 

 

№ 56 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“Hurufi mufasila” birikmasi qanday ma’no anglatadi? 

Bir tomonlama qo‘shiluvchi harflar 

Ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar 

Bir ko‘rinishli harflar 

Ikki ko‘rinishli harflar 

 

№ 57 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“Hurufi muttasila” birikmasi qanday ma’no anglatadi? 

bir tomonlama qo‘shiluvchi harflar 

Bir ko‘rinishli harflar 

Ikki ko‘rinishli harflar 

Ikki tomonlama qo‘shiluvchi harflar 
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№ 58 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab alifbosidagi nechta harf forslar tomonidan kiritilgan? 

4 

3 

2 

1 

 

№ 59 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

«va» bog‘lovchisi yozuvda qanday ifodalanadi? 

vov harfi yordamida 

vov va alif harfi yordamida 

vov va hoyi havvax yordamida 

alif va vov yordamida 

 

№ 60 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

re, ze, je harflari yozuvda necha ko‘rinishli bo‘ladi? 

3 

2 

1 

4 
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№ 61 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

jim? chim? hoyi hutti va xe harflari yozuvda necha ko‘rinishli bo‘ladi? 

3 

2 

4 

1 

 

№ 62 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

o‘yin so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اوین

 آوین

 اویین

 آویین

 

№ 63 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

non so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 نان

 ناان

 نآن

 نوان
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№ 64 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

oydin so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 ایدیین

 آییدیین

 ایدین

 آیدین

 

№ 65 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

yulduz so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 یوولدووز

 یولدوز

 یلدز

 یولدز

 

№ 66 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Hoyi havvaz harfi so‘z oxirida undoshdan so‘ng kelsa, qaysi tovushni  

ifoda etadi? 

x 

a 

h 

o 
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№ 67 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Hoyi havvaz harfi so‘z oxirida unlidan so‘ng kelsa, qaysi tovushni  ifoda 

etadi? 

x 

a 

o 

h 

 

№ 68 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Hoyi havvaz harfi so‘z boshida kelsa, qaysi tovushni  ifoda etadi? 

h 

u 

a 

o 

 

№ 69 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

lab so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 لب

 لاب

 لآب

 لااب
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№ 70 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Qaysi qatorda munfasil harflarning  xususiyati berilgan? 

o‘zidan  keyingi harfga  qo‘shiladi. 

o‘zidan  oldingi harfga  qo‘shilmaydi 

o‘zidan keyingi harfga qo‘shilmaydi. 

hamma javob to‘g‘ri 

 

№ 71 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Qaysi qatorda muttasil   harflarning  xususiyati berilgan?  

o‘zidan  keyingi harfga qo‘shilmaydi. 

o‘zidan  keyingi harfga qo‘shiladi. 

o‘zidan  oldingi harfga qo‘shilmaydi. 

o‘zidan  oldingi harfga qo‘shiladi. 

 

№ 72 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida alif harfi ustiga zabar belgisi qo‘yilsa qanday o‘qiladi? 

i 

u 

a 

o‘ 
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№ 73 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida alif harfi ustiga zir belgisi qo‘yilsa qanday o‘qiladi? 

u 

o 

a 

i 

 

№ 74 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida alif harfi ustiga pish belgisi qo‘yilsa qanday o‘qiladi? 

i 

a 

u 

o 

 

№ 75 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab-o‘zbek alifbosidagi re harfining shakldoshlari nechta? 

4 

5 

6 

3 
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№ 76 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab-o‘zbek alifbosidagi sin harfining shakldoshlari nechta? 

3 

2 

4 

5 

 

№ 77 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab-o‘zbek alifbosidagi sod harfining shakldoshlari nechta? 

1 

3 

2 

4 

 

№ 78 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab-o‘zbek alifbosidagi be harfining shakldoshlari nechta? 

5 

4 

6 

7 
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№ 79 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Arab-o‘zbek alifbosidagi jim harfining shakldoshlari nechta? 

4 

3 

5 

6 

 

№ 80 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Alif harfi ustiga «fatha» belgisi qo‘yilsa qaysi unlini ifodalaydi?              

a 

i 

o 

u 

 

№ 81 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Alif harfi ostiga «kasra» belgisi qo‘yilsa qaysi unlini ifodalaydi?              

a 

o 

i 

u    
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№ 82 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Alif harfi ustiga «zamma» belgisi qo‘yilsa qaysi unlini ifodalaydi?              

a 

i 

o 

u 

 

№ 83 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida madd belgisini olgan alif qanday o‘qiladi? 

o 

a  

i 

u 

 

№ 84 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Ayn harfi ustiga «fatha» belgisi qo‘yilsa qaysi unlini ifodalaydi?              

a 

i 

o 

u 
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№ 85 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Ayn harfi ostiga «kasra» belgisi qo‘yilsa qaysi unlini ifodalaydi?              

a 

i 

o 

u    

 

№ 86 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Ayn harfi ustiga «zamma» belgisi qo‘yilsa qaysi unlini ifodalaydi?              

u 

a 

i 

o 

 

№ 87 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

So‘z boshida  alif harfini  «o»    tarzida o‘qish  uchun qanday  belgidan  

foydalaniladi ? 

madd 

fatha    

tashdid  

sukun  
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273 

 

№ 88 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“t” tovushini ifodalovchi harflar soni qancha? 

2 

4 

3 

1 

 

№ 89 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“z” tovushini ifodalovchi harflar soni qancha? 

2 

3 

4 

1 

 

№ 90 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“s” tovushini ifodalovchi harflar soni qancha? 

2 

1 

4 

3 
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№ 91 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

Ligatura so‘zining ma’nosi nima? 

diftong 

oxirgi harf 

qo‘shaloq harf 

harfning alohida shakli 

 

№ 92 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“tegirmon” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 تگیرمان

 تیگیرمان

 تیگرمان

 تگرمن

 

№ 93 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“terak” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 تراک

 تیرک

 ترک

 تیراک
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№ 94 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“nozir” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 ناذر

 ناضر

 ناظر

 نازر

 

№ 95 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“mahkama” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 محکامه

 محکمه

 ماحکمه

 محکما

 

№ 96 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“hamroh” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 هامراه

 هاماراه

اههمر  

 هماراه
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№ 97 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“ta’lim” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 تاعلیم

 تعلم

 تاعلم

 تعلیم

 

№ 98 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“muallim” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 معلم

 موعلم

 معلیم

 معللیم

 

№ 99 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“mudarris” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 مدرس

 مودرس

 مودارس

 مدارس
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№ 100 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 1; 

“tafakkur” so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang. 

 تافاککور

 تفکر

 تافکور

 تافکر

 

№ 101 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“mardi maydon” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 مارد میدان

 مرد مایدان

 مرد میدان

 مردی میدان

 

№ 102 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“oynai jahon” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

جهان یانا آ  

جاهان یانا آی  

جهن یانا آ  

نجها یانا آی  
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№ 103 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“dardi sar” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 درد  سار

 درد  سر

 دارد  سار

ردی  سرد  

 

№ 104 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“nuqtai nazar” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 نقطه  نظر

 نوقطه  نظر

طه ی نظرنق  

 نقطه  ناظر

 

№ 105 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“dardi bedavo” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 درد بیدوا

ارد بیدواد  

 دردی بیدوا

 درد بیداوا
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№ 106 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“tolibi ilm” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 طالب  علم

 طالبی  علم

 طالب  عیلم

 طلب  علم

 

№ 107 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“ahli ulamo” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اهلی علما

 اهل عولما

 اهل علما

 اهل علاما

 

№ 108 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“vaiziri a’zam” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

زیر  عظماو  

 وزیر  عظم

عظم  یوزیر  

ظماوزیر  ع  
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№ 109 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“obi dida” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 آبی دیده

 آب دییده

 اب دیده

 آب دیده

 

№ 110 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“minorai kalon” birikmasi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 میناره ی  کلان

 مناره  کلان

 مناره ی  کلان

 مناره یی  کلان

 

№ 111 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Kavkab» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

yulduz 

quyosh 

oy 

ko‘cha 
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№ 112 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Qamar» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

quyosh 

oy 

yulduz 

bulut 

 

№ 113 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Abr» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

bulut 

quyosh 

oy 

osmon 

 

№ 114 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Shinavanda» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

eshituvchi 

qiziquvchi 

boruvchi 

kutuvchi 
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№ 115 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«kushanda» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

zarar keltiruvchi   

taom tayyorlovchi  

o‘ldiruvchi   

eshituvchi 

 

№ 116 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Forsiy izofa berilgan qatorni ko‘rsating? 

maxbub-ul-qulub, shajari turk, ayni vaqt 

ruyi rost, asos-ul-balog‘a, Buxoroi Sharif 

obi diyda, devonai Mashrab, abad ul-abad 

nuqtai nazar, tarjimai   xol, ruyi zamin 

 

№ 117 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Arabiy izofa berilgan qatorni belgilang 

oshiqi beqaror, bo‘stoni Sadiy, arzi xol 

obi ravon, sarvi gul, xoki poy        

Xayrat-ul-abror, Tazkirat ush-shuaro, Ravzat us-safo   

Saddi Iskandariy, sizu biz, dardi sar 
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№ 118 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Sod» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini 

ko‘rsating? 

tassavur, sadoqat, sabr  

vas, xos, taskin 

safar, sayyod, taqsim  

safo, miskin, sekin 

 

№ 119 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Se» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini 

ko‘rsating? 

shaxs, hadis, soniy 

sabab, sakkiz, mastura 

tarsaki, sanobar, sulton 

musaddas, musamman, muxammas 

 

№ 120 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Zo» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini 

ko‘rsating? 

zokir, mazkur, zikir 

zulum , hazar, hofiz 

zar, zarb, zaxm 

zaxmat, mazxab, zafar 
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№ 121 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Zol» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini 

ko‘rsating? 

mazkur, zikr, muzokara, 

zulum , zoxir, mazlum 

zar, zokir, zaxm 

zarin, zilol, zarb 

 

№ 122 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Ze» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini 

ko‘rsating? 

zar, uzum, daroz 

zulum , zoxir, mazlum 

zarb, mazkur, zikr 

zar, zokir, zehn 

 

№ 123 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Te» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini 

ko‘rsating? 

toat, talat, taxmin 

matlab, maktub, taskin 

takkabur, tassavur, maktab 

zaxm, zirota, zafaron 
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№ 124 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Hoyi hutti» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar 

qatorini ko‘rsating? 

hamda, hadis, hamkor 

hokim, ahvol, harakat 

hunar, maxkum, xandasa 

hamdard, xavas, mehmon 

 

№ 125 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Zod» harfi bilan yoziladigan arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini 

ko‘rsating? 

mazmun, zobit, zid 

zar, Zokir, zaxm  

lafz, zafar, intizom 

zaxm, zirota, zafaron 

 

№ 126 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Qaysi qatordagi so‘zlar qisqa «i» unlisi bilan yoziladi? 

bilim, fil, tir, shir, gil 

ism, ilm, idrok, shir, tir 

intizom, iftixor, ildiz, daqiqa 

kitob, ilm, dil, ism, ishq, 
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№ 127 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«mashrab» so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang? 

 ماشرب

 مشرب

 مشراب

 ماشراب

 

№ 128 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«munajjim» so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang? 

 مونجم

 منلجم

 منجم

 منجیم

 

№ 129 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«intizom» so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang? 

 انتضام

 انتظام

 انتذام

 انتزام
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№ 130 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«zehn» so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang? 

 ذهن

هنز  

هنض  

هنظ  

 

№ 131 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz  atamaning birinchisi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

abjad 

havvaz  

hutti 

kalaman 

 

№ 132 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz  atamaning ikkinchisi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

kalaman 

sa’faz 

havvaz 

qarashat 
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№ 133 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz  atamaning uchinchisi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

hutti 

sa’faz 

qarashat 

saxaz 

 

№ 134 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz  atamaning to‘rtinchisi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

qarashat 

saxaz 

kalaman 

zazag‘ 

 

№ 135 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz  atamaning beshinchisi to‘g‘ri ko‘rsatilgan 

qatorni ariqlang? 

saxaz 

zazag‘ 

kalaman 

sa’fas 
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№ 136 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz  atamaning oltinchisi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

qarashat 

zazag‘ 

kalaman 

havvaz 

 

№ 137 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz  atamaning yettinchisi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

abjad   

saxaz 

qarashat 

zazag‘ 

 

№ 138 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Abjad hisobidagi sakkiz atamaning sakkkizinchisi  to‘g‘ri ko‘rsatilgan 

qatorni ariqlang? 

kalaman 

abjad 

qarashat 

zazag‘ 
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№ 139 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«sadoqat» so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang? 

 ثداقت

 سداقت

 صاداقات

 صداقت

 

№ 140 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«zarar» so‘zi to‘g‘ri yozilgan qatorni aniqlang? 

 زرر

 ذرر

 ظرر

 ضرر

 

№ 141 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

So‘zda  biror  harfni  ikkinlantirish uchun   qaysi  belgidan  foydalanamiz 

?                                       

fatha       

sukun  

tashdid 

madd     
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№ 142 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

So‘zda biror harfni  to‘xtatish  uchun  qaysi  belgidan  foydalanamiz ?                                     

sukun   

fatha 

tashdid 

madd                                             

 

№ 143 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“Ligatura” so‘zining ma’nosi qaysi qatorda to‘g‘ri ko‘rsatilgan. 

qo‘shaloq harf 

bosh harf 

harfning alohida shakli 

Alif va lom harfiy birikmasi 

 

№ 144 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“alifi maqsura” birikmasining ma’nosi qaysi qatorda to‘g‘ri ko‘rsatilgan. 

qaysar alif 

qusurli alif 

maqsadli alif 

muqobil alif 
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№ 145 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

“vovi zoida” birikmasining ma’nosi qaysi qatorda to‘g‘ri ko‘rsatilgan. 

topilgan vov 

yozilgan vov 

muqobil vov 

orttirilgan vov 

 

№ 146 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«gil» so‘zining manosi to‘g‘ri berilgan  qatorni ko‘rsating? 

gul 

yer 

yer va suv 

tuproq 

 

№ 147 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«maraz» so‘zining manosi to‘g‘ri berilgan  qatorni ko‘rsating? 

kasal 

kamchilik 

qusur 

muhr 
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№ 148 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

«Burj» so‘zining manosi to‘g‘ri berilgan  qatorni ko‘rsating? 

aylanmoq 

ko‘rinmoq 

yasanmoq 

boylanmoq 

 

№ 149 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

 «Muamo» so‘zi qaysi tildan olingan?  

arab  

fors 

mo‘g‘il 

turk 

 

№ 150 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Harfiy sanatlarda «tajnis» so‘zi qanday manoni ifoda etadi? 

yashiringan  

bezanmoq 

hech qanday manoga yega yemas 

biror narsa bilan o‘xshash bo‘lmoq 
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№ 151 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Harfiy sanatlarda «muvashshax» so‘zi qanday manoni ifoda etadi? 

biror narsa bilan o‘xshash bo‘lmoq 

yashiringan 

bezanmoq 

hech qanday manoga ega emas 

 

№ 152 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

nazm so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 ناظم

 نظیم

 نزم

 نظم

 

№ 153 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

axloq so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اخلاق

 اخیلاق

 اخلق

 آخیلاق
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№ 154 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

xulq so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 خلق

 خولق

 خلیق

 خولیق

 

№ 155 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

saodat so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 ساعادت

 سعادت

 ساعادات

 سعدت

 

№ 156 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

sabr so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 صابر

 صبیر

 صبر

 صابیر
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№ 157 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

bahor so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 باهار

 بهر

 باهر

 بهار

 

№ 158 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

navro‘z so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 ناوروز

 نوروز

 نورووز

 نوورووز

 

№ 159 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

madaniyat so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 مادنیت

 مدانیت

 ماادنییت

 مدنیت
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№ 160 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

mag‘rib so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 مغرب

 ماغرب

 مغریب

 ماغریب

 

№ 161 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

ini so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 انی

 اینیی

 اینی

 ایینیی

 

№ 162 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

og‘a so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اغا

 آغا

 عاغا

 عغه
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№ 163 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

najjor so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

جارنا  

 نججار

 ناججار

 نجار

 

№ 164 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

tujjor so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 تججار

 تجار

 توججار

 توجار

 

№ 165 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

mahkuma  so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 ماحکومه

 محکوما

 محکومه

 ماحکوما
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№ 166 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

tahsil so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 تاحصیل

 تحسیل

 تحثیل

 تحصیل

 

№ 167 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

tadbir so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 تادبیر

 تدبیر

 تدبییر

 تدبر

 

№ 168 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

mavzu so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 موضوع

 مضوع

 موضع

 مضع
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№ 169 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

oqil so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 عاقل

 عقل

 عاقیل

 عقیل

 

№ 170 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

tazkira  so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 تاذکیره

 تذکییره

 تذکیره

 تذکره

 

№ 171 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

asar so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اصر

 اثر

 اسر

 اسار
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№ 172 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

guzar so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 گذر

 گوذر

 گذار

 گوذار

 

№ 173 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

valad  so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 ولد

 والاد

 ولاد

 الولاد

 

№ 174 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

rahnamo so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 رهنما

 رهناما

 رهنامه

 راهناما
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№ 175 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

markab so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 مارکب

 مرکاب

 مرکب

 مارکاب

 

№ 176 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

muallim so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 موعلم

 معلیم

 معلم

 موعلیم

 

№ 177 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

bitik  so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 بتیک

 بیتک

 بتک

 بیتیک
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№ 178 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

kent so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 کنت

 کینت

 کنیت

 کینیت

 

№ 179 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

go‘sha so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 گشه

 گووشه

 گوشا

 گوشه

 

№ 180 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Forsiy izofa nima? 

Ikki so‘zning o‘zaro bog‘lanishi 

Aniqlovchi aniqlanmishning o‘zaro bog‘lanishi 

Ot va fe’lning sintaktik aloqasi 

Barcha javoblar to‘g‘ri 
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№ 181 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Arabiy izofa berilmagan qatorni toping. 

 لسان الطیر

 کمال الدین

 شجرۀ تورک

 عبد الله

 

№ 182 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

O‘zbek tilidagi barakallo, inshoolloh so‘zlari... 

Arab tilidan o‘zlashgan, so‘z birikmasi 

Arab tilidan o‘zlashgan, so‘z birikmasi emas 

Fors tilidan o‘zlashgan, so‘z birikmasi 

Fors tilidan o‘zlashgan, so‘z birikmasi emas 

 

№ 183 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Fors izofasida «i» bog‘lovchisi qachon yozuvda ifodalanmaydi? 

aniqlovchi «o», «u» unlilari bilan tugasa 

aniqlanmish «o», «u» unlilari bilan tugasa 

aniqlovchi undosh harf bilan tugasa 

aniqlanmish undosh harf bilan tugasa 
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№ 184 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Arab izofasida aniqlovchining birinchi harfi qachon tashdid belgisini 

oladi? 

aniqlovchining birinchi harfi shamsiy bo‘lsa 

har doim  

aniqlovchining birinchi harfi qamariy bo‘lsa 

artikl tarkibidagi lom o‘qilsa 

 

№ 185 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Arab izofasida aniqlik artikli tarkibidagi lom qachon o‘qilmaydi? 

har doim 

aniqlovchining birinchi harfi qamariy bo‘lsa 

artikl tarkibidagi lom o‘qilsa 

aniqlovchining birinchi harfi shamsiy bo‘lsa 

 

№ 186 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Quyida berilgan forsiy birikmalar qatorini aniqlang. 

nuqtayi nazar, tarjimayi hol, ro‘yi zamin 

Mahbub-ul-qulub, Shajarayi turk, ayni vaqt 

ro‘yi rost, Asos-ul-balog‘a, Buxoroyi Sharif 

obi diyda, devonayi Mashrab, abad ul-abad 
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№ 187 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Alifbodagi harflar ketma-ketligi to‘g‘ri berilgan qatorni belgilang. 

 ى ه  و ن م ل  گ ك ق  ف غ ع ظ ط ص ض ش   س ژ ز  ر  ذ  د خ ح  ج چ ث ت پ ب ا

  ى ه  و ن م ل  گ ك ق  ف غ ع ص ض ش   س ظ ط ژ ز  ر  ذ  د خ ح  ج چ ث ت پ ب ا

 ى ه  و ن م ل  گ ك ق  ف غ ع ص ض ظ ط ش   س خ ح  ج چ ژ ز  ر  ذ  د ث ت پ ب ا

  ى ه  و ن م ل  گ ك ص ض ش   ق  ف غ ع ظ ط س ژ ز  ر  ذ  د خ ح  ج چ ث ت پ ب ا

 

№ 188 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Muchal yilini hisoblash arifmetik amali qaysi qatorda to‘g‘ri izohini 

topgan? 

(1990-9):12 (qoldiq muchalga teng) 

1990:(9+12) (qoldiq muchalga teng) 

(1990+9):12 (qoldiq muchalga teng) 

(1990-9)-12 (qoldiq muchalga teng) 

 

№ 189 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Xorazm so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 خارزم

 خآرزیم

 خارزیم

 خوارزم
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№ 190 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

taqvo so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 طقوا

 تقوا

 تقوی

 تاقوا

 

№ 191 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

xohish so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

یشخاخ  

 هاهیش

 حاحیش

 خواهش

 

№ 192 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

fatvo so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 فتوی

 فاتوا

 فاتوآ

وافت  
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№ 193 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

ustuxon so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 استخوان

 اوستوخان

 استوخان

 اوستووخوان

 

№ 194 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

Muso so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 موسا

 موصا

 موسی

 موثا

 

№ 195 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

xobgoh so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 خابگاه

 خوابگاه

 حابگاه

 هابگاه
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№ 196 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

kitobxon so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 کیتابخان

 کیتابحان

 کتابهان

 کتابخوان

 

№ 197 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

iso so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 عیسا

 ایسآ

 عیسی

 ایسا

 

№ 198 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

ahvol so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 عحوال

 اخوال

 اهوال

 احوال
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№ 199 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

qasaba so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 قصبه

 قثبه

 قسبه

 قثبا

 

№ 200 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 2; 

aqrab so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 عقرب

 اقراب

 اقرب

 عقراب

 

№ 201 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

tashakkur so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 تشککور

 تشاکر

 تشکر

 تاشاکور
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№ 202 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

ulamo so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اولاما

 عولاما

 عولاما

 علما

 

№ 203 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

hudud so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 خدود

 حدود

 هدود

 خودود

 

№ 204 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

maqbara so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 مقبره

 ماقبره

 ماقبرا

 مقبرا
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№ 205 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofaning ma’nosi qaysi qatorda 

to‘g‘ri berilgan? (درد  بیدوا) 

Davosiz dard 

Dard va davo 

Dardning davosi 

Bedavoning dardi 

 

№ 206 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofaning ma’nosi qaysi qatorda 

to‘g‘ri berilgan? (آرام  جان) 

Oromning joni  

Orom va jon 

Jon oromi 

Orom  

 

№ 207 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofaning ma’nosi qaysi qatorda 

to‘g‘ri berilgan? (اهل  علم) 

Ilmlar aholisi 

Aholining ilmi 

Ahil olimlar 

Ilm ahli 
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№ 208 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofaning ma’nosi qaysi qatorda 

to‘g‘ri berilgan?  (درد  سر) 

Dard va bosh 

Bosh og‘rig‘i 

Og‘riqli bosh 

Bodh va og‘riq 

 

№ 209 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofaning ma’nosi qaysi qatorda 

to‘g‘ri berilgan?  (ذات  مبارک) 

Zotingiz muborak bo‘lsin 

Tabarruk zot 

Zot va muborak 

Barcha javoblar to‘g‘ri 

 

№ 210 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofaning ma’nosi qaysi qatorda 

to‘g‘ri berilgan?  (روی  زمین) 

Yuz va zamin 

Yerning to‘g‘risi 

Yer yuzi 

Barcha javoblar to‘g‘ri 
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№ 211 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan?  (وزیر  عظم) 

Buyuk (bosh) vazir 

Vazir va a’zam 

A’zamning vaziri 

Barcha javoblar to‘g‘ri 

 

№ 212 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan?  (لب  خندان) 

Lab va xandon 

Xandonning labi 

Barcha javoblar to‘g‘ri 

Kulguvchi lab 

 

№ 213 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan forsiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan?  (بلای  نفس) 

Baloli nafs 

Nafs balosi 

Baloning nafsi 

Barcha javoblar to‘g‘ri 
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№ 214 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (مجالس  النفائس) 

Nafosat majlisi 

Nafosatli majlis 

Nafis majlislar 

Nafosatlilar majlisi 

 

№ 215 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (  شمس  الدین) 

Diniy quyosh 

Otashparastlik 

Barcha javoblar to‘g‘ri 

Dinning quyoshi 

 

№ 216 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (لسان الطیر) 

Qush tili 

Qush nutqi 

Tildan chiqqan qush 

Til va qush 
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№ 217 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (طالب العلم) 

Ilm talab qiluvchi 

Ilm talab qilish 

Ilmlar talabi 

Talaba va ilm 

 

№ 218 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (جمال الدین) 

Jamoliy din 

Dinning jamoli 

Dindor ko‘rinishi 

Jamolli din 

 

№ 219 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (میزان الاوزان) 

O‘lchamning o‘lchami 

Mizon og‘irligi 

Vaznlar o‘lchami 

Mezon tarozusi 
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№ 220 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (مجالس  النفائس) 

Majlis nafosati 

Majlis va nazokat 

Nafislikni ko‘rinishi 

Nafis majlislar 

 

№ 221 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Quyidagi o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy izofalarning ma’nosi qaysi 

qatorda to‘g‘ri berilgan? (قصص  الانبیادان) 

Nabilar hikmatli so‘zlari 

Payg‘ambarlar qissasi 

Anbiyoning qasosi 

Barcha javoblar to‘g‘ri 

 

№ 222 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«sayyod» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniklang?  

kezuvchi  

yulduz  

ovchi    

makon     
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№ 223 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Padar, dard, dil, bsyor so‘zlari qaysi tildan o‘zlashgan?  

fors  

arab  

uyg‘ur  

turk    

 

№ 224 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Takkabur, tasavvur, taxmin, ta’kid so‘zlari kaysi tildan o‘zlashgan?  

arab 

fors  

uyg‘ur  

turk  

 

№ 225 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qatorini toping?  

gul, olma, katta, guliston  

zabon, mehr, bezak, kotib  

avlod, ajdod, tarix, ta’lim 

mahbub, kog‘oz, nuqta, dasturxon  
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№ 226 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Arab tilidan o‘zlashgan “hukumat” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 جکومت

 جوکومت

 جکومات

 جوکومات

 

№ 227 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Arab tilidan o‘zlashgan “mahkum” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 محکوم

کومیمح  

 ماحکم

کومخم  

 

№ 228 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Eski o‘zbek alifbosida munfasil harflar nechta va ular qaysi qatorda to‘g‘ri 

ko‘rsatilgan? 

5 ta: alif, dol, zol, ayn, g‘ayn, fe, qof                                                           

7 ta: alif, dol, zol, re, ze, je, vov 

6 ta: alif, re, jim, chim. xe, gof, vov 

8 ta alif, to, zo, sod 
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№ 229 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Arab tilidan o‘zlashgan “takabbur” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 تاکیر

 تکایر

 تکیر

 تکیور

 

№ 230 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Arab tilidan o‘zlashgan “tasavvur” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 تاصور

 تصوور

 تسور

 تصور

 

№ 231 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Arab tilidan o‘zlashgan “manzara” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 منضره

 منذره

 منظره

 منزره
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№ 232 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Fors tilidan o‘zlashgan “ota” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 پیدر

 پدر

 پیدار

 پدار

 

№ 233 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Fors tilidan o‘zlashgan “dard” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 دارد

 دآرد

 درد

 دورد

 

№ 234 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Fors tilidan o‘zlashgan “bosh” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 سار

 ساار

 سور

 سر
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№ 235 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Fors tilidan o‘zlashgan “qo‘l” so‘zi qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 دست

 داست

 دسات

 داسات

 

№ 236 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad so‘zi qaysi tildan olingan? 

fors 

arab 

uyg‘ur 

rus  

 

№ 237 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Qamariy harflar joylashgan qatorni ko‘rsating? 

shin, alif, to, zol 

vov, mim, alif, yoy     

lom, nun, kof, sod     

jim, je, gof, g‘ayn 
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№ 238 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Shamsiy harflar joylashgan qatorni ko‘rsating? 

shin, alif, to, zol           

lom, nun, kof, sod 

to, zod, sin, lom 

jim, je, gof, gayn         

 

№ 239 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Malak» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

malika 

ayol 

shahzoda 

farishta 

 

№ 240 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Firdavs» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

chaman 

jannat 

go‘zallik 

gul 
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№ 241 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Giryon» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

aylanuvchi 

tikiluvchi 

yig‘lovchi 

qarovchi 

 

№ 242 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Oraz» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

olov 

uchqun 

o‘choq 

chehra 

 

№ 243 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Sayyod» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

ovchi    

kezuvchi 

yulduz 

makon     
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№ 244 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Aqrabo» so‘zinig manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

qarindosh  

aka 

uka 

amaki 

 

№ 245 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Zabon» so‘zinig manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

lug‘at 

til 

kitob 

dars 

 

№ 246 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Shams» so‘zinig manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

oy  

yulduz 

osmon 

quyosh 
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№ 247 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

«Qamar» so‘zining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

quyosh 

oy 

yulduz 

bulut 

 

№ 248 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi bo‘yicha 3 raqami qaysi harfni ifodalaydi? 

nun 

zol 

jim 

g‘ayn 

 

№ 249 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi bo‘yicha 1000 raqami qaysi harfni ifodalaydi? 

jim 

nun 

g‘ayn 

zol 
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№ 250 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi bo‘yicha 50 raqami qaysi harfni ifodalaydi? 

nun 

jim 

zol  

g‘ayn 

 

№ 251 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi bo‘yicha 90 raqami qaysi harfni ifodalaydi? 

sod      

nun 

zol  

g‘ayn 

 

№ 252 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi bo‘yicha 700 raqami qaysi harfni ifodalaydi? 

zol 

jim      

nun 

g‘ayn 
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№ 253 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «ارکان  دولت»

davlat bayrog‘i 

davlat taxti 

davlat ustuni 

davlat egasi 

 

№ 254 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «بلای   نفس»

nafs bolasi 

nafs balosi 

nafs bo‘lagi 

nafs nafasi 

 

№ 255 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «بنده  ناچار»

chorali banda 

chorasiz bandi 

chorasizlik vaqti 

chorasiz kishi 
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№ 256 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «گناه عظیم»

gunoh va katta 

katta gunoh 

Azimning gunohlari 

Gunohning kichifi 

 

№ 257 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «حلوای  تر»

to‘rli holva 

holvali taom 

holvasiz kishi 

nam holva 

 

№ 258 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «جمله  جهان»

jahonli ahvol 

jahon aholisi 

barcha dunyo 

jahonning barcha yeri 
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№ 259 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «مرگ موش»

o‘lim va sichqon 

o‘lim sichqoni 

sichqonning o‘limi 

dori 

 

№ 260 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «سحرای  کبیر»

kichik sahro 

Kabirdagi sahro 

Kabirning sahrosi 

katta sahro 

 

№ 261 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «شام  حجران»

hijron kechasi 

hijron va kecha  

keshagi kungi hijron 

qora hijron 

 

 

 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
331 

 

№ 262 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

« احب  هنرص » birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

hunar egasi 

hunarlilar 

hunarsizlar 

sohib va hunar 

 

№ 263 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «ملک الکلام  »

so‘z va sulton 

so‘z sultoni 

mamlakat kalomi 

so‘z va yozuv 

 

№ 264 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «میزان الحراره»

termometr 

tanometr 

barometr 

ampermetr 
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№ 265 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «طویل المدت»

muddati uzoq 

muddat va uzoq 

uzundan uzoq 

uzoq muddat 

 

№ 266 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

 ?birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang «میزان الاوزان»

vaznlar va o‘lchovlar 

vaznli o‘lchovlar 

vaznlar o‘lchovi 

o‘lchovli vaznlar 

 

№ 267 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

« قلیل المدت   » birikmasining manosi to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni aniqlang? 

qisqa muddatli 

qilday muddat 

muddat qolmadi 

qolgan muddat 
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№ 268 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

talab, taraf, to‘fon, tanob, tabiat so‘zlari qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 طلب طرف طوفان طناب طبیعت

 تلب تاراف توفان تاناب تابیات

 تالاب تارف توفن تنب طبیات

 طلب ترف طوفان تناب طبیعط

 

№ 269 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

ajdod, idora, ixlos, axloq, idrok so‘zlari qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اژداد ادارا   احلاص عخلاق ادراک

 عجداد  ایداره    اخلاس اخلق ایدراک

 اجداد   اداره   اخلاص  اخلاق ادراک

 اجدد عیداره   ایخلاص عاخلاق ادرک

 

№ 270 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

El, ekin, echki, erk, eng so‘zlari qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اییل ایکیین اییچکی ایریک اینگ

 عیل اییکین ایجکی اریک ینگ

 ال ییکین ییچکیی ایرییک عینگ

 ایل ایکین ایچکی ایرک اینگ
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№ 271 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «alif» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

1 

2 

3 

4 

 

№ 272 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «be» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

2 

3 

4 

5 

 

№ 273 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «jim» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

3 

4 

5 

6 
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№ 274 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «dol» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

5 

4 

6 

7 

 

№ 275 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «hoyi havvaz» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan 

qatorni ariqlang? 

5 

6 

7 

8 

 

№ 276 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «vov» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

7 

8 

9 

6 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
336 

 

№ 277 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «ze» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

8 

7 

9 

4 

 

№ 278 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «hoyi hutti» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan 

qatorni ariqlang? 

9 

7 

8 

5 

 

№ 279 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «to» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

8 

7 

6 

9 
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№ 280 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «yo» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

10 

20 

30 

40 

 

№ 281 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «kof» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

20 

30 

40 

50 

 

№ 282 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «lom» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

40 

30 

50 

60 
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№ 283 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «mim» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

50 

40 

60 

70 

 

№ 284 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «nun» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

40 

30 

50 

20 

 

№ 285 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «sin» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

70 

80 

60 

90 
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№ 286 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «ayn» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

70 

60 

50 

40 

 

№ 287 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «fe» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

90 

70 

60 

80 

 

№ 288 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «sod» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

90 

80 

70 

60 
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№ 289 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «qof» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

200 

300 

100 

400 

 

№ 290 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «re» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

200 

300 

400 

500 

 

№ 291 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «shin» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

400 

500 

300 

600 
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№ 292 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «te» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

500 

600 

700 

400 

 

№ 293 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «se» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

600 

500 

700 

800 

 

№ 294 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «xe» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

700 

800 

600 

900 
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№ 295 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «zol» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

800 

500 

200 

700 

 

№ 296 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «zod» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

800 

700 

900 

500 

 

№ 297 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «zo» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

900 

800 

700 

600 
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№ 298 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

Abjad hisobi   «g‘ayn» harfning son qiymati to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni 

ariqlang? 

2000 

3000 

1000 

4000 

 

№ 299 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

sohib, sodiq, san’at, surat, sabr so‘zlari qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

    ساخیب          صادیق      سانعت       سورت          سبر

 صاخیب ثادق سانات ثورت ثبر

 ثاحب سادیق صانعت صوورت صبر

 صاحب صادق صنعت صورت صبر

 

№ 300 Manba – Ashirboyev S. Azimov I. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. 

O‘quv qo‘llanmasi. Fonetika, grafika, orfografiya, morfologiya 

Qiyinlik darajasi – 3; 

ishq, oshiq, olam, oqil, aql, so‘zlari qaysi qatorda to‘g‘ri yozilgan? 

 اشق آشق آلم آقییل اقل

 ایشق عاشق آلیم آقیل عقل

 عشق عاشق عالم عاقل عقل

معالی عاقیل اقیل  اشیق آشیق 
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ESKI O‘ZBEK YOZUVI FANIDAN TEMATIK SAVOLNOMALAR 

 

1.  Eski o‘zbek yozuvining shakllanishi haqida ma’lumot bering. 

2.  Arab-o‘zbek alifbosi haqida ma’lumot bering. 

3.  Arab-o‘zbek yozuvining o‘ziga xos xususiyatlari haqida ma’lumot bering. 

4.  Bir nuqtali harflar haqida ma’lumot bering. 

5.  Ikki nuqtali harflar haqida ma’lumot bering. 

6.  Uch nuqtali harflar haqida ma’lumot bering. 

7.  Shakldosh harflar haqida ma’lumot bering. 

8.  Satr ustida yoziladigan harflar haqida ma’lumot bering. 

9.  Satr ostida yoziladigan harflar haqida ma’lumot bering. 

10.  Ham satr ustida va ham satr ostida yoziladigan harflar haqida ma’lumot bering. 

11.  “Z” tovushini ifoda etuvchi harflar haqida ma’lumot bering. 

12.  “S” tovushini ifoda etuvchi harflar haqida ma’lumot bering. 

13.  Ligaturalar (qo‘shaloq harflar) haqida ma’lumot bering. 

14.  Zabar (fatha) belgisi haqida ma’lumot bering. 

15.  Zir (kasra) belgisi haqida ma’lumot bering. 

16.  Pish (damma) belgisi haqida ma’lumot bering. 

17.  Arab-o‘zbek yozuvining o‘ziga xos xususiyatlari haqida ma’lumot bering. 

18.  O‘zlashgan so‘zlarda “a” qisqa unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

19.  O‘zlashgan so‘zlarda “a” qisqa unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

20.  O‘zlashgan so‘zlarda “a” qisqa unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

21.  O‘zlashgan so‘zlarda “i” qisqa unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

22.  O‘zlashgan so‘zlarda “i” qisqa unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

23.  O‘zlashgan so‘zlarda “i” qisqa unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

24.  O‘zlashgan so‘zlarda “o‘” qisqa unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

25.  O‘zlashgan so‘zlarda “o‘” qisqa unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

26.  O‘zlashgan so‘zlarda “o‘” qisqa unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

27.  O‘zlashgan so‘zlarda “o” cho‘ziq unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

28.  O‘zlashgan so‘zlarda “o” cho‘ziq unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

29.  O‘zlashgan so‘zlarda “o” cho‘ziq unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

30.  O‘zlashgan so‘zlarda “i” cho‘ziq unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

31.  O‘zlashgan so‘zlarda “i” cho‘ziq unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

32.  O‘zlashgan so‘zlarda “i” cho‘ziq unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 
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33.  O‘zlashgan so‘zlarda “u” cho‘ziq unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

34.  O‘zlashgan so‘zlarda “u” cho‘ziq unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

35.  O‘zlashgan so‘zlarda “u” cho‘ziq unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

36.  Turkiy so‘zlarda “a” unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

37.  Turkiy so‘zlarda “a” unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

38.  Turkiy so‘zlarda “a” unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

39.  Turkiy so‘zlarda “i” unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

40.  Turkiy so‘zlarda “i” unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

41.  Turkiy so‘zlarda “i” unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

42.  Turkiy so‘zlarda “u” unlisi so‘z boshida qanday ifodalanadi? 

43.  Turkiy so‘zlarda “u” unlisi so‘z o‘rtasida qanday ifodalanadi? 

44.  Turkiy so‘zlarda “u” unlisi so‘z oxirida qanday ifodalanadi? 

45.  Turkiy so‘zlarda “ya” tovushlari qanday ifodalanadi? 

46.  Turkiy so‘zlarda “ye” tovushlari qanday ifodalanadi? 

47.  Turkiy so‘zlarda “yu” tovushlari qanday ifodalanadi? 

48.  Alif harfi so‘z boshida qanday tovushlarni ifoda etadi? 

49.  Alif harfi so‘z o‘rtasida undoshdan so‘ng qanday tovushlarni ifoda etadi? 

50.  Alif harfi so‘z oxirida undoshdan so‘ng qanday tovushlarni ifoda etadi? 

51.  Vov harfi so‘z boshida qanday tovushni ifoda etadi? 

52.  Vov harfi so‘z o‘rtasida unlidan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

53.  Vov harfi so‘z o‘rtasida undoshdan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

54.  Vov harfi so‘z oxirida unlidan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

55.  Vov harfi so‘z oxirida undoshdan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

56.  Yo harfi so‘z boshida qanday tovushni ifoda etadi? 

57.  Yo harfi so‘z o‘rtasida unlidan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

58.  Yo harfi so‘z o‘rtasida undoshdan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

59.  Yo harfi so‘z oxirida unlidan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

60.  Yo harfi so‘z oxirida undoshdan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

61.  Hoyi havvaz harfi va uning xususuiyatlari haqida ma’lumot bering. 

62.  Hoyi havvaz harfi so‘z oxirida undoshdan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

63.  Hoyi havvaz harfi so‘z oxirida unlidan so‘ng qanday tovushni ifoda etadi? 

64.  Tashdid belgisi haqida ma’lumot bering. 

65.  Tanvin belgisi haqida ma’lumot bering. 

66.  Sukun belgisi haqida ma’lumot bering. 

67.  Madda belgisi haqida ma’lumot bering. 
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68.  Hamza belgisi haqida ma’lumot bering. 

69.  Vasla belgisi haqida ma’lumot bering. 

70.  Al aniqlik artikli haqida ma’lumot bering. 

71.  Aniq otlar haqida ma’lumot bering. 

72.  Alifi maqsura haqida ma’lumot bering. 

73.  Vovi zoida haqida ma’lumot bering. 

74.  Munfasil harflar va ularning xususiyatlari haqida ma’lumot bering. 

75.  Muttasil harflar va ularning xususiyatlari haqida ma’lumot bering. 

76.  Alifbodagi harf yasovchi unsurlar haqida ma’lumot bering. 

77.  “Se” va “hoyi hutti” yot harflari haqida ma’lumot bering. 

78.  “Zol” va “hoyi havvaz” yot harflari haqida ma’lumot bering. 

79.  “Sod” va “zod” yot harflari haqida ma’lumot bering. 

80.  “To” va “zo” yot harflari haqida ma’lumot bering. 

81.  Turkiy so‘zlarni aniqlash usullari haqida ma’lumot bering. 

82.  O‘zlashgan so‘zlarni aniqlash usullari haqida ma’lumot bering. 

83.  Eski o‘zbek yozuvida tinish belgilarining ishlatilishi. 

84.  Forsiy izofa haqida ma’lumot bering. 

85.  Forsiy izofaning imlo qoidalari haqida ma’lumot bering. 

86.  Qamariy (oy) harflar haqida ma’lumot bering. 

87.  Shamsiy (quyosh) harflar haqida ma’lumot bering. 

88.  Arabiy izofa haqida ma’lumot bering. 

89.  Old qo‘shimchalarning yozuvda ifodalanishi haqida ma’lumot bering. 

90.  Ort qo‘shimchalarning yozuvda ifodalanishi haqida ma’lumot bering. 

91.  Arab yozuvining “mufradot” bosqichi haqida ma’lumot bering. 

92.  Arab yozuvining “muqattaot” bosqichi haqida ma’lumot bering. 

93.  Arab yozuvining “murakkabot” bosqichi haqida ma’lumot bering. 

94.  Arab yozuvining “insho” bosqichi haqida ma’lumot bering. 

95.  Yozuv qurollari haqida ma’lumot bering. 

96.  Arabiy xat turlaridan “nasx” haqida ma’lumot bering. 

97.  Arabiy xat turlaridan “ta’liq” haqida ma’lumot bering. 

98.  Arabiy xat turlaridan “tug‘ro” haqida ma’lumot bering. 

99.  Arabiy xat turlaridan “riqo” haqida ma’lumot bering. 

100.  Arabiy xat turlaridan “suls” haqida ma’lumot bering. 

101.  Arabiy xat turlaridan “kufi” haqida ma’lumot bering. 

102.  Arabiy xat turlaridan “nasta’liq” haqida ma’lumot bering. 
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103.  Arabiy xat turlaridan “rayxoniy” haqida ma’lumot bering. 

104.  Arabiy xat turlaridan “devoniy” haqida ma’lumot bering. 

105.  Arabiy xat turlaridan “shikasta” haqida ma’lumot bering. 

106.  Arabiy xat turlaridan “muhaqqaq” haqida ma’lumot bering. 

107.  Arabiy xat turlaridan “tavqe’” haqida ma’lumot bering. 

108.  Arabiy xat turlaridan “shajariy” haqida ma’lumot bering. 

109.  Arabiy xat turlaridan “g‘ubor” haqida ma’lumot bering. 

110.  “Mistar” haqida ma’lumot bering. 

111.  “Mixrak” haqida ma’lumot bering. 

112.  “Qalam” haqida ma’lumot bering. 

113.  “Qog‘oz” haqida ma’lumot bering. 

114.  “Poygir” haqida ma’lumot bering. 

115.  Birlik sonlarni so‘z va raqam bilan ifodalanishi haqida ma’lumot bering. 

116.  O‘nlik sonlarni so‘z va raqam bilan ifodalanishi haqida ma’lumot bering. 

117.  Yuzlik sonlarni so‘z va raqam bilan ifodalanishi haqida ma’lumot bering. 

118.  Minglik sonlarni so‘z va raqam bilan ifodalanishi haqida ma’lumot bering. 

119.  Yo-yi vahdat va yo-yi nakara haqida ma’lumot bering. 

120.  Isloh qilingan yozuv (1921 yil) haqida ma’lumot bering. 

121.  “abjad” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

122.  “havvaz” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

123.  “hutti” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

124.  “kalaman” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

125.  “safaz” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

126.  “qarashat” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

127.  “saxaz” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

128.  “zazag‘” so‘zi tarkibidagi harflarning son qiymati haqida ma’lumot bering. 

129.  Yil hisobi haqida ma’lumot bering. 

130.  Milodiy yil hisobi haqida ma’lumot beering. 

131.  Hijriy yil hisobi haqida ma’lumot beering. 

132.  Hijriy yilni milodiyga aylantirish haqida ma’lumot bering. 

133.  Milodiy yilni hijriyga aylantirish haqida ma’lumot bering. 

134.  Hijriy-qamariy yil oylari haqida ma’lumot bering. 

135.  Hijriy-shamsiy yil oylari haqida ma’lumot bering. 

136.  Muchal yil hisobi haqida ma’lumot bering. 

137.  Burj haqida ma’lumot bering. 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
348 

138.  Tarix san’ati haqida ma’lumot bering. 

139.  Muammo san’ati haqida ma’lumot bering. 

140.  Tuyug‘ san’ati haqida ma’lumot bering. 

141.  Tajnis haqida ma’lumot bering. 

142.  Muvashshah haqida ma’lumot bering. 

143.  Mantshunoslik haqida ma’lumot bering. 

144.  Lug‘z haqida ma’lumot bering. 

145.  Chiston haqida ma’lumot bering. 

146.  Topismoqlar haqida ma’lumot bering. 

147.  Toshbosma va qo‘lyozma manbalar haqida ma’lumot bering. 

148.  Manbashunoslik haqida ma’lumot bering. 

149.  Tanqidiy matn yaratish tamoyillari haqida ma’lumot bering. 

150.  Yozuv poliografikasi haqida ma’lumot bering. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
349 

TARIXIY MATNLAR 

ن پرچه ثری نینگ   تاریخ   ملوک  عجم ائ علی شیر نوا   یدا

طینیی  تورت   طبقه  قیلیب دورلار  بورونغی  طبقه  پیشدهدی لاردور  و  فارس سلا  ا عجم تاریخید

ماسی  اتفاقی  بیلا  بیراوکیم  اول سلطنت  سلطنت  قیلیبدورلار  تاریخ  عل  الار  اون  بیر  کیشی دورلار کیم  

آدم  عليه السلام    اختلاف  کوپتور کیم   مغ  دیبدور کیم   ا قیلدی کیومرس  ایردی  اما  آنینگ  نسبتی  بابید

اولدور  و بعضی  عجم دین  دیبدورلار کیم   آدم عليه السلام نینگ  نبیره سیدورور بعضی  فرس دین  انی  

نوح  اولادیدین  دیبدورلار  ینه  دهغی  سوز کوپ  بار اما صقَِتدین دین  ییراقراق اوچون بیتیلمادی آدم  

گانلار قوَلی  بیلا  آنی  گِل  شاه دیبد ورلار بو  معنی  بیلا کیم  بالچیغدین  یاراتیلدی   یعنی  کیشی  پشتی دین دی

ايماس ایردی  اوزگا  قوَللار بیلا کیم  کیومرس دیبدورلار   معنیسی حَیِّی ناطقدور   یعنی  تریکی کیم  سوز ایتقای  
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هُ  اما  نظام التواریخ  و  جامع  التواریخ  جلالی    ده اتفاق  بیلا  حجَُّت الاسلا زالی قدُسَِ سِرِّ م امام  مممد  غ

گاننی طعن قیلیبدورلار نیدین کیم  شیس  نصحیت الملوک ده انی  شیس عليه السلام نینگ قرداشیدوردی

عليه السلام ضَحّاک عَلوَّانی  زمانیده ادور  و تاریخ اهلی  اتفاقی بیله کیومرث  زمانیدین  ضحاک زمانیغاچه 

دیر بیلا پادشاه لیغ قاعده سين اندین بورون  یوق ایردی بو قاعده نی اول مینگ ییلغا یاقين بار هر تق

توزدی داغی اول کیشی کیم  شهر  بنا  قیلدی اول  ایردی دمَاونَدنی بنا  قیلدی اما انده گاهی بولور ایردی 

داغی اصطحرنی بنا قیلدی اما کوپراک اوقات انده بولور ایردی مینگ یاشادی و لکن عمُرینینگ 

یریده قیرق یيل سلطنت قیلدی داغی سِیامک اوغلی هوشنگنی کیم  نبیره سی ایردی  ولی عهد آخ 

 شعر . قیلیب وفاسیز جهانغه وِداع ایتتی 
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کیشیکیم  توزوب رود و  جام
رلیق تختين ایتّی مقام بورونراق   جهاندا

گا بیردی باری باریدین بورون کیومرث ایدی  لیک  دورانِ دون  ان

ن خرد  آتلیغ کتابنی عملِ حکمتیده اول هوشنگ  خردم  ند و عادل و عالم پادشاه ایردی و  جاویدا

گا ترجمه  رب تیلی تصنیف قیلدیکیم  معَمون  خلیفه  وزیری حسن سَحل اندین بیرار نیمه تاپیب ع

العه قیلیدور و شیخ  بو علی مسِکوََيه  آداب العرب و الفورس  آتلیغ کتابیده انی ذکر قیلورکیم  انینگ مط

د   سی مُصنَِّفینینگ فضل و کمالیغه دليل دورور  و عجم انی پیغمبر دیبدور و داد و ادل جهتیدین انی پیشدا

دیدیلار و تیمیرنی تاشدین اول  چیقاردی و طَبَری دیبدورورکیم  ییغاچدین تخته  اول کیسیب  اویلارگا 

ی اول کیییک آلغوچی قیلدی و ایشیک یاسادی و اکثر کانلارنی اول چیقاردی و بارس نی و ایتن 
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کا اول کیووردی و اریغلار قازیب  سو سالیب  آبادانلیق اول  گار اول یاسادی و تیوه نی یوک آتقه ای

قیلدی ییرگا فرَش اول سالدی و تولکو و آ س و تایين تیریسين اول کیارکا قابل قیلدی عمری بابیده 

کاردی دائیم  تاغلارده اختلاف بار اما پادشاه لیغی قیرق یيل ایردی و تَجَ رّود و تقوی طریقی بیلا اوت

ق مسبتدورکیم  دیولار انی سجده ده تاپیب تاش بیلا باشين یانچیب  عبادت قیلور ایردی تواریخده موندا

اولتوردیلار و طهمورث دیوبند اوغلی ایردی  آتاسی حالیدین واقف بولوب  دیولارنی اتاسی قصاصیغه 

ع ده شهر بنا قیلیب  آتين بلَخ قویدی و سوس بیله بابل شهرینی هلاک قیلدی داغی اول موضو

کا منسوب قیلیبدورلار  شعر  .هوشنگ یاسادی و بعضی کوُفه نی هم ان
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رِ انجوم سپاه قکه هوشنگ شاه یوق ایردی جهاندا  جهان ایچره اندا

 فلک دیوگا  قیلدی انی قتل ملک شیوه شاه  بی عدل

ی عهدی ایردی  انینگ اونیده سلطنت تختیغه طهمورث اتاسی هوشنگنینگ چون ول 

اولتوردی و خلایق رعایتیغه و ممالیک حمایتتیغه جدِّ بیله مشغول بولدی و انینگ زمانیده عظیم قحط واقع 

کارگایلار و شام طعامینی مسَاکين گا بیرگایلار و  بولدی غَنی لارغه بویوردی کیم  چاشت طعامی بیله اوت

لدی و اول بنا قیلغان شهرلار مرَوده ََُُن ِِ و خراسانده نشابور و اصههانده روزه توتماق اندین سنت قا

مهَرزِ  و ساريه  و طبری دیب دور کیم عامل و طبرستاننی اول بنا قیلدی و فارسی  کتاب بیتماک و بوز 

بار توقوماقنی اول اختراع قیلدی و انینگ زمانیده قاتیق وبا بولدی هر کیمنینگ بیر سیوار کیشیسی 
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ایرسا ایردی انینگ صورتين یاساب انینگ بیلا خرسند بولور ایردیلار  تا بودپرستلیققا مُنجرَ بولدی و 

 شعر .  طهمورث اوتوز ایکی یيل ملک  سوردی 

 که عدل ایتتی ََُُن تاق  ارا  شهی ایردی  طهمورث آ فاقا  ارا 

 داجل دیوی آخیر انی قیلدی بن نیچه دیوبند  ایردی  اول ارجمند

جمشید بعضی انی طهمورثنینگ قارداشی دیبدورلار و بعضی قارداشینینگ اوغلی چون  سلطنت 

قه اولتوردی  جهان ملکين عدل و داد بیلا توزدی و حسن و جمالده دلپذیر و فضل  و کمالده بی نظیر ایردی 

ریب اختراع لارقیلدی اول جمله دین سپاهی لیک اسلحه سیدورکیم  پیدا قیلدیکیم  آ ندین بورون غ

تاش و ییغاچ ایردی سِنان و حرَبه و پیچاق  بعضی حبَّه هم دیبدورلار  قالقان هم دیبدورلارکیم  اول 
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گلارنی و  یاسادی و همام بنا قیلدی و غواسلیغ خیال قیلدی و ایپاک و قزَّ و کوپراک توقور نیمه لارنی و رن

یوق ایردی و شهردین شهرغه چه دهلار  ایشلارنی اراغا کيیوردی کیم  اندین بورون کیشی اراسیده

ق که  طولی خفُرَکدین رامجرََّدقه  گا قانون  و قاعده قویدی و اصِطَحر شهرین اولغایتتی  اندا بویوردی و خیله ایش

رضی اون ییغاچقه ییتتی و انده اولوق بنائی سالدیکیم  حالا آثاری  ییتتیکیم  اون ایکی ییغاچ بولغای و عَ

ق یاساماق محال  کورونورکیم   کیشی کورماگونچه باور قیلماس و انی چهل مینار و نیشانه لاری بار  د اندا کیم  آدمذا

دیرلار چون بو عمارت توگاندی  عالم سلاطین و اشراف و اکابیرین ییغیب  انده عظیم جشن قیلدی 

گ لیِ ربعیغه تحَولِ قیلیب ایردی اول  بناده تخت اوستی ا اولتوروب اول وقتکیم  قویاش نقطه اعتدِا

سين عالمغه منُتَشِر قیلدی و اول کون نینگ آتين نوروز قویدی و سلطنت  لت صیِت و صدا عدا
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روری و عظیم دولت تَکَبُّری دنِماغیغه  نینگ زمانی ییتی یوز ییلغه چه بولدی عاقبت مُفرِط جاه و غُ

یاساب  اقالیم و کشورلارغه فاسدِ خیال سالیب  عالمنی اوز عبادتیغا امر قلیب  اوز صورتی بیلا بُتلار 

کا جزا  گا اوزی نینگ پَرَستشِين بویوردی هر آئینه غیرت الهی مُقتَضی اول بولدیکیم   ان ییباریب  ایل

د عادغه تقدیر بولدی کیم  قارداشی اوغلی ضحاکی عَلوَانینی قالين سپاه بیلا  ییباردی  تا  انی  کای شدا ییت

اره پاره قیلدی طَبَری دا  انینگ  قتلی بیوراسيبقا منَسوبدور  اما اوزگا توتوب  اره بیلا ایکی بولوب  جسمين پ

 شعر .تواریخده یوقتور 

 دماغیغه یول تاپتی سودای خام چو جمشید تخت اوزره  توتتی مقام
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قیلیچی بیله ریز  ریز انی قیلدی حق مکری ایلاب سیتیز
 سیاست 

 صاحبقران  امیر تیمور

گی  خواجه الغار قیشلاغیدا اپری  ۹یيل  ۶۳۳۱تیموربیک   لدا  کیش )حاضرگی شهرسبز( شهری  یاقینیدا

گان اونینگ  تولیق اسمی  امیر تیمور ابن امیر تاراغای امیر تیمورت  آتاسی برلاس   نینگ وغیل

گان آناسی تگ  ن بول کلاریدا ن  بولیب چغاتای  اولوسی نینگ اعتبارلی  بی خاتون   یانا اوروغیدا

ن ایدیاعتبارلی  ش کیشنینگ  گان انسانلارنینگ عائله لاریدا ن حسابلان امیر تیمور  اوز   خصلاریدا

گا  حگ فعالیتینی  بیر  مت قیلیش دان  باشلایدی  امیرلار  ذروه  دوستلاری  بیلان ایريم ولایت  امیرلاری

گی  اوزارا کورش لاردا  تیموربیک  اوزی تو ارت  جسو   بیلان قاتناشگان گان حربی بولینمه زاورتاسیدا
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گلاردا  چینیقدی  ن  کورساتگا رشی ییلدا  قا ۶۳۳۱حربی مهارتی  آشیب باردی  آهسته امیر تیمور  جن

گان  نوجنگدا امیر قازاغان خان  قوشینینی تار مار ایتیب قازاغان نی اولدیاقینیدا  بول  ردی شوندا

ریدا مغولستان خانی ییلنینگ بها ۶۳۱۱سونگ چغتای  اولوسی میدا  قسم لارگا پرچه لانیب  کیتدی 

النهر دی اوغلی  الیاس خواجه   نی  ماوارا کیر    قوشين بیلان ماوارا النهرگا باستیریبتوغلوق  تیمور کتته 

ری  قیلیب تا یاوگا  قارشی  کوراشا  آلمادیلار  عکسینچه   باسقين چی نلادی  امیرلار ایسه بیرلاشیب ئ حکمدا

ن آغیر بیر سیاسی وضیتدا  تأریخ سحنه سیدا  اولارنینگ  بیر قسمی  قاچیب کیتدی  تی  موربیک  انا شوندا

ن  سقلاب  قالدی   گی  تلان تاراجیدا پیدا بولدی امیر تیمور کیش اهلینی  مغول لارنینگ نوبتدا

گا  قارشی یورت آزادلی – ۶۳۱۶ ن  باشلاب الیاسخان اوچون  کورشگا  بيل باغلادی  امیر تیمور   گیییلدا
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حسين  بیلان  بیرگالاشیب  مغول لارگا  قارشی کورشگا  کیریشنی سیستان  ولایتیدا  سی  امیر  ایناغقا

گا  قارامای   ن  یارالاندی   لیکن  شون گان جنگدا  امیر تیمور  اونگ قولی و اونگ  آیاغیدا                       بول

رینی  موارا النهردان  جه  لشکرلاری  بیلان  جنگنی  دوام  ایتتیردی  و مغول قوشين لاا الیاس  خو 

ب چیقاردی خا گاشگا یدا کلار نی  چاقیرتیریب  شهر و قلعه لارنی  تعمرلاش  امیر تیمور  کین امیرلار و بی

گی  اوز   مسئله سیک  دولتنینگ  پایتختی  اریجه لارینی  اورتاگا  تاشلادی  کیين  بولاج ینینگ حقیدا

برلاس  پایتخت قارشی بولسين  دیب  نکهوچ   کیچمادی  کوریلدی  لیکن اونینگ خل بولیشی آسان

کان  کیشنی تانلادی   تیموربیک  سمرقند دیدی ر ای گا طرفدا باشقا  فکر   توریب آلدی خان هم  شون

ن  کی وایتو گا  پایتخت ی چیلار  قالماگانیدا بولیب   یين  سمرقند قديم زمان لاردان بیری  ترکستان  زمینی
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گان   گان  فکريمچه سمرقندنی  سلطنت  پایتختی    بو  شهرنی م اسکندر  زولقرنين  ه حتی کیل پایتخت  قیل

ن  بیری  گانیمیز معقول  لیکن  سمرقند  چینگیزخان  خروجیدا یاريم  ویرانه لیگیچه یاتیبدی  خلقی نینگ    قیل

گان اوروش تالاش لار عاقبتیدا  گا  کوچیب    چارقرَییب یارمی کوپ ییللاردان بیری دوام ایت اطراف

کلاش و کوپ یانگی کی  گان  شهرنی تیز فرصتدا تی زیز  اولیالارنینگ  مازارلاری هم بوزیل گان  ع ت

گا   کلارنی  اوز جایلاری گان  سمرقندلی گا  تارقالیب  کیت یتیشیمیز  ضرور تورک  اطراف
عمارتلارنی  بنیاد  ا

گا  یوز تو قایتاریش درکار  سمرقند گانی  اوچون  هم بوزولیش ن بنا قیلین تدی  بیز اونی  ایندی  قایتادان  لایدا

گا  باشقا  ییتماسون خشت   دان  بنیاد  ایتامیز  دشمن  قولی  اون
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کلانیشیپابویوک ای   ک یولینینگ قایتا  تی

کلاندی  اونینگ شهرتی  یانادا آرتدی  موارا النهر پاامیر تیمور دوریدا  بویوک ای  و   ک یولی  قایتا تی

گا  ایلاندی  اهالی  شهرلاولایتلاری نینگ خراسان   ری  کروان سرایی نینگ  اینگ  مهم  مرکزلاری

گان  منزللاردا  کروان سرای لار ییمک خانه لار  رباط و  سردابه لار  قوریلدی  قودوق لار  سیرک  بول

تینچلیک   نآستی  سولاری چیقاریلدی  اینگ مهیمی  اهالی نینگ  بارچه  طبقه لاری  اوچو ییر  قازیلیب 

گا کوزاتوک تالیک اورناتیلدی امیر تیمور  توزوآسایش  چیلار  ضابطلار  ولاریدا  بویورديم که  یول اوستی

تکینچیلارن تاینلا
مسافرلارنی  کوزاتیب  مال  ملکی  و و  سوداگرلار   و   سين لارکه  یول لارنی   قوریقلاب  او

گازیب  قویسینلار  یول ا گا  ییت نرسه سی            وستیدا بیرارته سی نینگباشقا نرسه لارینی منزل دان  منزل
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یوقالسا اوزی  اولدیریلسا  یاکه باشقا کارحال  یوز بیرسا  بولار  اوچون جواب  بیریش  اولارنینگ  ذمّه 

گان  اسِپان ایلچسی کلاویخانینگ  یازیشیچه   سمرقند بازارلاری  سودا     لاحیده  قیداسیدا  بولسين دیب   ایتیل

ی گوروچ ای  رسته لاریدا  گان  ک پابوغدا ن توقیل کلی  پوستینلار  چیننی پالی و ای  یانا س  مولات ییملار  ای ک  و جوندا

داری وارلار  همده باشقه مال لار  سیراب   و  کاسه لار بیللور  قدح لار  زرگرلیک  بویوم لاری  زره وار

گا  سالدی  دولت  سالی  گان  امیر تیمور  سالیق تیزيمینی  ترتیب انصاف    ق لارینی  ییغیشدا  خلققه نسبتابول

کانی  باریچه  گاری  سوریب مملکت اهالی سینی  ام گان  قائده نی  ایل لتدا دی لت اورناتدی  کوچ عدا و عدا

لتلی  قانون  بیلان   مملکتنی  عقل  ذکاوت  ح عدا
مايه  قیلدی خلق نی  تلان  تاراج لاردان ساقلادی  

     لدیبیلان حوقوقی اساسدا  اداره قی 
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 امیر تیمور  وفاتی دان  سونگ ...

فیورلدا  اوتراردا  وفات  ایتدی.  سرای  عیانلاری  مملکت   ۶۱یيل   ۶۳۱۱امیر تیمور صاحبقران 

گا  گا  و جسدنی تیزلیک بیلان  پایتخت ن  سیر توتیش  –آسایشته لیگینی اویلاب  تیمور  وفاتینی  سولالا  عضالاریدا

گا  شاشیلدیلار.  شو سبب  اوزاق  سمرقندگا  آلیب باریب د کازیش فن  مراسمی نی  اوشا ییردا  اوت

گی  ولایتلارنی   باشقاریب تورگان  شهزاده لارگا  نامه لار  بیتیلیب   آرقالی  پیغام لار     ی لارچ  ایل یاقیندا

گا  وارث قیلیب  تأینلاگان  ایدی.  یوباریلدی.  امیر تیمور اوز نبیره سی  پیرمممد ابن  جهانگیرنی  حاکمیت

گان  شهزاده لار  اورتاسیدا   گا سوزسیز  اطاعت  قیلیب  کیل گاچه  بویوک امیر نینگ فرمانلاری لیکن  شو کون

گی  خبر  امیرزاده سلطان   تخت  اوچون  اوزارا کوراش  باشلانیب  کیتدی.  امیر تیمور  وفاتی  حقیدا
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گاندا  سلطان حسين نینگ  حیا سکر بیلان  تیزلیکدا  سمرقند  الی  بوزیلدی و مینگ  حسين گا  باریب  ییت

گاللاش  اوچون  شتاب  قیلدی.  امیرزاده حسیننینگ  بو حرکتینی  ایل تختینی ای
چی  سیزیب  

ن آگاه قیلدی.  جمله دان بو خبرنی   اولاردان   هم تیزراق حرکت قیلیب باشقه  شهزاده لارنی  بوندا

    ارغونشاه گا–ه ملیک  هم ایشیتدیلار.  اولار تیزلیک بیلان سمرقندگا سرکرده لار  شیخ نور الدین  و شا

 خط یازیب سلطان  حسين 
ق

کار ایتدیلار و شهرنینگ  ضبطی   اوچون محکم توریب   یلمیش ینی  آش

گا   اونگ شهرگا  کیرگالی  یول بیرماس لیگینی  تأینلادیلار. سلطان حسين تخت آرزو  هوسیدا  اونگو سولی

کان  قارامای  کانلاریدا  دریا موزی اشتاب بیلان  بارار ای ن  اوتایات سکرلاری  بیلان سیخون  سوویدا

گان  اوچته تیوه سی  سوگا چوکیب کیتدی.   سکرلار زور بزور  سودان اوتگاچ ایاریلیب طلّا  و زر یوکلان



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
365 

ابن  میران شاه  تاشکنتدا  سلطان  خليل سیخون  یاقینیدا  توختاشگا  مجبور  بولدیلار و بو  وقتدا امیرزاده 

ایدی. امیر  تیمورنینگ و امیرزاده  سلطان حسين نینگ حرکتلاری  خبرینی نوبين لاری  و لشکر 

ن  آشدی. مملکتدا  یوز بیرایاتگان   ککی چندا کلاری  ای گاچ  حیرت و سراسمه لی          اهلی بیلان  ایشیت

کانینی  کو واقعه لار  خلققه یول باش                       یدی. شونینگ اوچون  امیرزاده  رساتماقدا  اچی لازم  ای

رشیخ نینگ  اوغلی امیر  احمد  امیر  حسینی امیر  یادگارشاه  امیر شمس الدین  عباس امیر بوروندوق و م ع 

                  مدهباشقه سرکرده لارگا  آدم یوباریلدیکه  خاتونلار  شهزاده لار  سرکرده لاردان  امیر شیخ  نور الدین  ه 

گاشیب  امیرزاده خليل سلطان نی  پادشاه  قیلیب کوتاریش  مسأله سینی   کلار  بیلان کین شاه ملی

گا  بیعتخليل و  سپاه نینگ امیرزاده  مرا امسلحتلاشیب آلغایلار.   یعنی  اهد و پیمان -سلطان
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گا  گانلاری نینگ خبرینی پایتخت        ارایاتگان اهلی عیال شهزاده لار سمرقندگا  قاراب  )یوریب( ب –قیل

کلار یولدا ایشیتدیلار بو تشویش  خبر  گا  کیلتیردی.   ی امیر شیخ نورالدین و امیر شاه ملی اولارنی  اوزلاری

گاش ن سونگ اولار اوزارا کین داد   یلار  و امیرلار  شیخ نور الدین  دشوندا لیک تیزلیکدا  و شاه م خدا

گی  مضموندا  صاحبقران بویوریب ایردی کیم  میندین سونگ امیرزاده پیر مممد »نی بیتدیلار  نامه  قوییدا

گانلار. بیزلار  م -میم  بولسونابن جهانگیرنی اوز اورنومغا  ولیعهد و قايم مقا             اندین  اوزگا  طلقا دی

گا  راضی  ايم زاده  خليل   بیز و امیر میز س اکیمسه نینگ  پادشاه لیک  مصندی  اوستیدا  اوتیریش

گا  کیریب  کیینچه لیک  بدنام   گا  کیرمايمیز.  سیزلارنینگ  نادانلار  سوزی سلطاننینگ  تعثری  دائره سی

لیشینگیزنی مصلحت بیرمايمیز.  دشمن کامیدین  ايمين  بولینگ
گی  « بولیب قا اولار  شو مضموندا
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گا   گان  مکتوبنی  هر تامان گا  ییتیشدی.  اولار خطنی  االی مقام  .  مکتوب عیوباردیلارسوزلار یازیل مرا حضوری

ن  پوشیمان  بولدیلار. لیکن بونینگ  فایده سی یوق  اوقوب اوزلاری نینگ اطوار و کردکارلاریدا

ن  ی بولسا هم امیر بوروندوقنی  یوباریب قولدا گان  ایدی. شوندا ن کیت ایدی.  چونکه  ایش قولدا

گا  گان نارسه لارنی  قایتادان  قول گا  اوریندی لار. کیت  کیریتیش

ککی  امیرنینگ  یازگان نامه لارینی  اولوغ  گا  ییتیب کیلدی  و مذکور  ای امیر بوروندوق  تاشکنت

امیرلارگا  کورساتدی  همده بولیب اوتگان  واقعه لاردان  اولارنی خبردار  قیلدی. معلوم  بولیشیچه  اوّل  

گان  گا  راضی  بول گان لارخليل   سلطان  حکمرانلیگی ن  پوشیمان  بول گان ایشلاریدا    جماعت  ایندیلیکدا  قیل

گان ن   تخت  و تاج و تخت و صاحبقران  تقديم ایتیشنی  اختیار قیل شهزاده نیکی  بولیشی کیراک شو جهتدا
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گان  قطعی  قرارگا  وسیتیتنیرت نینگ  ض بیز اول  ح  گا  یول قويمايمیز دی اوزگارتیریش  یاکه الماشتیریش

گان  گان اهدلاری  بولیب ایمجلس -لار. بو جماعتنینگ کتته ییغیندا کیل هرینی  هدنامه گا  هر بیر کمسه اوز  م دا  قیل

ن  باسیب تصدیق لاگان  ایدی. جمله دان  شهزاده خليل    سلطان هم  وضیعت تقاضاسی  یوزاسیدا

گا  راضی لیک  بیریب اهدنامه نی  اوزینینگ خط و مهری بیلان  زینتلاگان   ایدی. اهدنامه نی بون

کا  یوباردیلار  تاکه اول ییردان  تیزلیک بیلان  یوریب اونی   چاپار آرقالی  شیخ نور الدین و شاه  مليک

گا  یعنی چاپارولیعهد  پیر مممدگا  ییتکورگایلار.  ایتالمیش   کان خليل  سلطان اونی حضوری جوناب کیتار ای

. بیز اونی  صاحبقران  امیر کیزیت ی یخواهلیگیمیزنی  اامیرزاده پیر مممدگا بیزنینگ حیر»چارلادی و 

ا وقت  تیمورنینگ  ولیعهدی  و اورین  باساری دیب بیلورمیز  و بورون هم  شو فکردا ایدیک.  امّ
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گا قاتتیق کیریشیش نی  لازم تاپدیک ن  اوشبو ایش دیدی. لیکن  امرزاده خليل  « تقاضاسی  یوزاسیدا

ن  کیل  کاره  رویشدا  سلطان وضیت نقطۀ نظریدا یب چیقیب و بعضی  نوبين لارگا  موافقلاشیب  آش

ا   ی  سوزلارنی  تکرارلاسادا  امّ ن بیر دم  هم ناری  ض بوندا گلیدا میریدا  پادشاه  بولیشلیک  آرزوسی  کون

گان  امیرلارنینگ  برچه سی بو  اندیشه دا    کیم غالب بولسا اوشا    کیتماس ایدی.  شهزاده بیلان  همفکر بول

ت مانند  سمرقندگا 
ّ

گا  ایریشادی شو سبب فرصتنی  غنیمت بیلماق و تیزلیک بیلان  جن شأن و شوکت

تختینی حمايه  قیلماق کیراک. چونکه  خز
یشیگینی آچماق  و بو وقتدا   یانا جوناماق  همده حکمرانلیک 

لار  ا

گان  گپلارنی  فایده  پوشیم آسانلیک بیلان  قول بیردی.  اگر  فرصت  بای بیریلسا  بی گای دی ان لیغ ییت

گالاتار  ایدیلار. خليل ایتیب   گلیدا  ارداقلاب یورگان  مدّعاسینی  یانادا الان سلطان نینگ کون
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گا قناخليل امیرلارنینگ  بو قوتقوسی   ت  باغیشلادی.  او صاحبقران  امیر تیمور  ع سلطان  آرزوسی

گان  یاقين اطر  تیگیشلی  بول
رلارنی  همده  شو ی افدا  اوتلاب یورگان آت تیوه  حَچ شهزاده و امیرلارگا  

حدودداگی  اسباب انجام  قمتبها  نرسه لار تون و ساووتلارنی آلیب اوزی نینگ  یاقين آدم لاری  

امیرلارگا  بولیب بیردی  و سمرقند  ساری شتاب بیلان روانه بولدی.  اولار  سیحون دریاسینینگ  

گا ییتیب کیلدیلار. خل  يل سلطان امیر بوروندوق قوشینی نینگ اونگ  قناتی بیلان قیرغاغی

ن  ا امیر بوروندوق  شوندا گان فرمان بیردی.  امّ گا کیمه آرقالی باغلانسين  دی شاهروحيه نینگ  یوقاریسی

داد گاری یاشیرین رویشدا  امیر خدا         شمس الدین گا اوزی نینگ امیر نور الدین و امیر  امیر  و  ایل

کانی  مرحوم حاقان نینک وصیتی  تاقاضاسیدین  بویين تاولاماس لیگی و شاه ملیک  خليل تامانیدا ای
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گان ایدی   سلطان سلطنت گا یول سال گا راضی  بولماسلیگینی  فرکت )پرکینت( تامان سلطان خليل ی

گا بارمای  سو ن آگاه بولدی لیکن هیچ بیر حوف گا  کیل  و بوروندوقنینگ بو کیلیشماوچیلیکیدا یب یقاسی

ن هم پخته راق کوپر ن اوتدیلار امیر وک باغلاتدی  و اوزی  باشلیق برچه لشکر کوپرواوّلکیسیدا کدا

گا ییتدی بو ییردا شهزاده لاردان قاچیب امیرزاده بوروندوق  د گ سلطان نینخليل وابه حوایسی

گا بارایاتگان جلال باو گا  اوچرادی او بوروندوققا امیر شاه ملیکنینگ سم اوردوسی رقندگا بارگانی و رچی

گان بوروندوق اهد و  گا  یول بیرماگانینی بیان قیلدی بو سوزلارنی  ایشیت ازغون شاه اونینگ  شهرگا کیریشی

گازپیمان نی بو ن هیچ بیر اندیشه قیلمای درحال ایزی یوزه       ليل سلطان گا حیریخواه لیکخ قایتدی و   یشدا

ن جهالت و اویالیش بیلان  شهزاده نینگ  گا  ییتیشیب ایانیدا بارایاتگان خاص سیدا سکرلار  گروهی
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ا رستم  غای  تاتیلینی عذرخواه لیک بیلان آچیب اهدینی کوپراق آنت ایچیش بیلان محکم لاردی امّ

گا قرشیلیک کورساتگان ایدی شو سبب او        بوغاو بوروندوقنی  یولدا کورگان و اونینگ ایشلاری

گا ک  گا شهزاده لار و اهل عیالی یانی ن آگاه و خبردار قیلدی خليل سلطان اوزی یلیب اولارنی  بو حالدا

گا کیردی و سلطنت بیراغینی  تابع آدم لار بیلان  پیر مممدگا یوبارگان عهدنامه نی اونوتوب سمرقند شهری

گا بیعت )عهدو پیمان( ایتیب سمرقندگا   تیکدی وفاسیز امیرلارنینگ یانا قایتا امیرزاده خليل سلطان

کا ییتتی کونکل لاری خون بولیب یوز بو رگانلاری نینگ خبری امیر شیخ نور الدین و امیر شاه مليک

گا ص حادثه  گا  ی پیرمممد جهانگ  –ورتینی آغالار و خاتونلارگا بیان قیلیب دیدی لارکه  بیزلار بخارا  طرف ر  ملازمتی

گا کیریشورمیز سیزلار ایسا  بارورمیز و اگر یاردم بولسا عهدو پیمان نی  سیندیرگان نان کورلارنینگ جزاسی
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گلار عیال لار ییغیلیشیب مجلس  توزدیلار و اوندا  امیرلارنینگ فکرلارینی  معقول لادیلار   سمرقندگا بارین

امیر شیخ نور الدین و امیر شاه ملیک هم  عیال لار انجمنیدا قاتناشدیلار  مجلس دان سونگ اولار 

اتالمیش قارچين توَکّل قرقره حسين  –یاقینلاری  تاشقاری چیققاچ امیر تیمورنینگ اینگ

و ل خواجه طرخان اِستوی شمس الدین وفادارلار بیلان جمع بولیب مصلحتلاشیب آلدیلار وچیغدا

گان پیر مممدنینگ خ وقلی بول
ّ کا تعل گا قرار ذیعنی وضیعت طلبی بیلان وصیت و ولیعهليک گا باریش متی

کلارینی ایتدیلار و بو باره دا  گانلی فکرلارینی سورادیلار اولار اتفاقلیک بیلان خضرت  اولارنینگ قیل

گان اجاب صاحبقران نینگ بویروقين حیات و مماتدا بیردیک توتماقلیک بیز بنده لارگا  ریلیشی شرط بول

ن دیر ن باشقا شهزاده لارنی محکوم  )طابع( ک و امیرزاده پیرمممد جهانگیرنی  حا ایشلار جمله سیدا م و اوندا
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فیلی ت قين لاری هم بو بابدا اولار بیلان همفکر ایدیلار شو ادیدیلار صاحبقران نینگ برچه یبیلامیز 

ر بولدی شهزاده لاردان اولوغبیک و امیرزاده ابراهم سلطان  اولارنینگ بخاراگا باریشلاری مقر

کالاسی اون بیر یاشدا ایدی لار( هم عیال لار بیلان  خیرلاشیب  و کوزلارینی یاشلاب ا   میر شیخ)ایک

شچیلیگیدا بخارا تامان یول آلدیلار رمضان آیینینگ اونینچی کونی بخارا 
نور الدین و امیر شاه ملیک با

گا  یوبارگان ایدیلار(  قردا  گاریراق بخارا طرفی ن ایل گا ییتتیلار  رستم برلاس )اونی اوزلاریدا ی ش ولایتی یاقینی

گا  چیقیب شهرنینگ تاشقاری سیدا  حمزه )بخارانینگ حاکمی و فرمانبرداری ایدی( بیلان اولار استقبالی

ن عهدلاشیب   کوتیب آلدیلار امیر شاه ملیک  امیر شیخ نور الدین  رستم برلاس و حمزه لار  یانگی باشدا

آلدیلار سونگ او ییردان  آتلانیب مذکور  رمضان آییدا  شهرگا کیردیلار  و اوزارا مصلحت لاشیب 
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گان  دروازه و کا  یاقلعه نینگ ی شهرگا آچیلادی نا بیر دروازه  ارمی امیرزاده اولوغبیک بیلان امیر شاه مليک

وقلی بولیشی اتالمیش توگول قرقره 
ّ و اولاردان اوزگا امیرلار   رستم برلاس و اونینگ اوکاسی  حمزه گا تعل

کیلیشیب آلیندی  شو طریقه هر کیمسه  اوز ایشی یعنی درو 
ازه لارنی ضبط سردارلار ایسه شهردا توریشلاری 

د وقاس یمتلار بیلان مشغول بولدیلار اول طرفدین خاتونلار بایقرا ایجال سع ذقیلماق و باشقا خ

سویورغتمیش و اولاردان اوزگا  شهزاده لار  حضرت صاحبقران نینگ  خاس نوکرلاری  توغ و نغاره و 

گا  یونالیب  اذه ش  کار و عیان قیلیب ناله و بیراق لار بیلان کوک و قاره کییملاردا سمرقند طرفی عارین آش

گی  عیانلار اولارنی  شهرگا کیرگیزمادی لار اهفریادلار بیلان چهارر  ا قلعه ایچیدا گا  ییتدیلار امّ ه دروازه سی

گان  ن سونگ اولار  کونگل لاری  ایزیلیب دل لاری پریشان بولیب شو دروازه یاقینیدا بول   شوندا
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گا  توشدیلار آقشام ن  کازیب قویاش چیقیشی بیلان  دروازه لارنی خاتونلارشاه روح باغی                          ی اوت

روق یعنی     اده لارنیزشه  گان جماعه امیرزاده  مممد  ح اوغ ربی قسم بیلان  شهرگا کیرگازدیلار قال

گا  قوندیلار چونکه حضرت  صاحبقران نینگ  قبری اوشا ییردا ایدی آغالار  سلطاننینگ  خانه قاهی

گی شهزاده و  یانا باشلارینی آچیب س  گا غلغوله سالدیلار شهر ایچیدا لارینی تیرناب  زمين و زمان

نلاری عیان  و اکابرلارنینگ  خاتونلاری بیلان ییغلاشیب  ساچلارینی یاییب وامیرلارنینگ خات 

گا  قاگ  گا کوز یاشلاری دّرلارینی  ساچیب بوینیلاری حدّین تاشقاری    را کیگیز سالیبلدیک سولیم  یوزلاری

بارچه شهزاده لار و شیرگیر  امیرلار علما و فاضل لاردان خواجه   یانا ناله حدّین تاشقاری  فغانلار چیکدیلار  

بیلیم   رجانی امیرک و میر همده برچه دانش اربابلاری معرفت ومیر سیّد شریف ج ا اسِام الدین  
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ی حال روی  بیردیکه  صاحبلاری لباس لارینی اوزگارتیریب حاضر بولدیلار ن  سونگ  شوندا شوندا

گا قلم عاجز  عاقبت صبر قیلیش دان اوزگا چاره تاپا آلمادیلار ص اونینگ  تعریفینی  تو قیلیش
یفینی بیان  

ییغیشتیردیلار 
 بیر نیچه کوندین سونگ تعزیت بساطینی 

ن مقصدی ساری  یاق  امیرزاده خليل سلطان امیرلار ینلاشتی و قوشینی بیلان  تاشکینتدا

گان ایدی امیر خواجه یوسوف ساق چی و تارتیغلار بیلان   سمرقندگاچه تورت فرسنگ مسافه قال

گا  باردی و  گا میسّر بولدی بو شهرنینگ شهردین تاشقاری چیقیب شیراز قرَيه سی        بساطبوسلیق شرفی

گا  یوزلاندیلار کتته لاری و سیّدلاری و همّه عالی طبقه و قاضی لاری تیزلیک بیلان شهزاده  نینگ اسِتقبالی

گا  قوندی  ارغونشاه  قلعه  دروازه لارینینگ   خليل سلطان قوشینی کوهک  سووی نینگ  قیرغاغی
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چقیچینی شهزاده نینگ  خ  لارنینگ یانا کلیدی و خز
گا تاپشیردی  خليل سلطان هجری  متذآ چی لاری

کونی شهرگا کیردی امیر ۶۱.م( ییلی رمضان شریف آیی نینگ ۶۳۱۱) ۸۱۱سنه سینینگ   

گان نیم  گا کیریتدی  او صاخبقران وصیتینی ملاحظه قیلیب  رسهتیمورنینگ جمعی قیل لارینی  تصرّفی

امیرزاده پیرمممد جهانگرنی )امیرزاده مممد سلطان نینگ اوغلی  و امیرزاده پیر مممدنینگ برادرزاده سی( 

ک چه  اونینگ آتینی  فرمان و یارلیقلاردا بیتدی کوتاردی و رسم و عادت بویی   اولیعهد قیلیب خانليک

ککی  گا کیریشدی ای جنجلسیز  سلطنت ایشلارینی یوریتیش
امیرزاده خليل سلطان هیچ بیر مانع لیکسیز و 

گان امیرزاده مممد سلطان نینگ خانه قاهی گا باریب یانگی  ن سونگ  صاحبقران دفن قیلین کوندا

ن تعزيه ایشینی باشلادی لار و بر غالار و جسارتلی نوبين لار یان اطرافنینگ تمانی آچه شهزاده لار باشدا
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گا مملکت عمل دارلاری و لایق آدم لارگا ن  لار  بیر نیچه ی یلار  آشلار تارتددر و صدقه لار  بیرظ عالی طبقه لاری

کون  اوتگاچ  تعزیت رسمی توگال لاندی  خليل سلطان بویوردیکه برچه  شهزاده لار و خاتون لارنی 

گا یاراشا فح  ماتامرمتلیک  نوبینلارنی ح ت و ذع ن چیقاریب اولارگا قامت و قابلییتلاری لی  هرکییمیدا

گی لار بلکیم  برچه خلایق نی  کییملار طلّادوز  تونلار تارقاتسینلار  و خاص و  یاقینلار ایچکری و تاشقاریدا

لار دروازه سینی  آچیب لشکر  یانا  خزن لار  یاناورلارینی آسوده قیلس ط تیار و خاخخ مول کول  انعام بیلان ب 

گا زر و گوهر  ساچسینلار  خ قتلیلار فلکذاهلینی باشلاری کار و صدا ریلیشی شرط اجاقدر پادشاهنینگ  ب مت

کازدیلارکه طلّانی خرور خرور یعنی  چرم  گا عمل قیلیب اسراف و یوقاتیشنی شو درجه گا ییت گان امری بول
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لار اسراف و نابود بولیب خليل سلطان  یانا بیر نیچه کوندا کوپ خز بیلان کیلتیرار ایدی لار   خلته

گا  یوز توتدی وه    مملکتی و حکوتی زوال گان  )حمیدا ن آلین  (نینگ ایسکی اوزبیک یازووی کتابیدا

ن  افراسیاب    تاریخیدا

ن ندا  یاستانیب  یاتگا   سمرقند  شهری  قديمی  سیاب  اریغیدا ن  آقیش  اوتیلسا  جوده  کتته  میدا

کلار   گان  نایاب  یادگارلی کلار  آستیدا  انسان   قولی  بیلان  یاراتیل کلارگا  کوزيمیز   توشادی.  بو  تیپالی تیپالی

گان.   فردوسی   شاهنامه اثریدا  اوزینینگ  یاشیرینیب   یاتیبدی.   بو  ییردا   ُهنه  افراسیاب  شهری  بول

گا   کیلتیریلیشیچا   افراسیاب    ایران  سقینچیلیک  یوروشلاری
گان  با شاهلارینینگ   مرکزی  آسیاگا   قیل

قیلینیشیچا  افراسیاب  
کايه    قارشی  کوراشگان    تورانلیک   پادشاه  و  سرکرده نینگ  نامیدیر.  افسانه لاردا  ح
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گان.  شو  سبب دان  سمرقند  و تاشکند  شهر لاری  بیزن    یانا کوپگ  ینگ  دوريمیزگاچا  شهرلارگا   اساس  سال

گان  توشونچا    گان قديمگی  خرابه لاری  افراسیاب  نامی  بیلان  یوریتیلادی  دی کلیدا سقلانیب  قال تیپا  ش

گان.  لیکن  بوگونگی  کوندا  بیر   گروه  عالم گا   کینگ تارقال لار  سمرقندداگی  ُهنه   تیپالیک نامینی  بو  قهرمان

وغدیچا   نام  بولوب  سیاب  یعنی  س لار.  اولار  فکریچا  افراسیاب  اسلیدا   علاقه سی یوق  دیب  چیقماقدا 

ن  بیری  سمرقند  شهری نینگ   گلاتگان.  مشهور  سیاب  انهارلاریدا قاراسو  بویلاری  معناسینی   ان

گا   کیلیب  گان  سیاب گا   قوی ن  آقیب  اوتادی. قديمدا  اوز  سووینی    زرفشان   دریاسی             توتاشگان   شمالیدا

بیر  نیچا  سایلار  اونینگ  قویی   قسمیدا  تیک  صاحل لارنی  قیرقیب  چوقور   جرلیک لار  حاصل  

ن   گان. بوندا فعه   اوچون  جوده  قولای  بول گان.  بو  ییرلار  نهایتدا  باهوا  همدا  مدا عصر  مقدم  سیاب   ۶۱قیل
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یيل لیک  جوشقين   ۶۸۱۱م گی  سمرقند  قَد  کوتارگان.  بو  شهرنینگ  انهارینینگ  حودی  شو  قسمیدا  قدي 

گان   عصر باشیدا سمرقند  ١٣حیاتی  و  تاریخی   واقعه لارگا  بای  اوتمیشی  مانا  شو  سیاب  بویلاریدا  صادر  بول

ن  باسیب  آلینیب  ویران  ایتیلدی.  اونینگ  تیپاگا   ا گان  چینگیزخان  قوشینلاری  تامانیدا     یلان

عصردان  باشلاب  افراسیاب  نامی  بیلان  یوریتیلا  باشلادی.  سوغد  ١٧خرابه لاری   ایسا  

گان  افراسیاب    عصردان  بیری  قديمگی   سمرقندنینگ   خرابه لارینی  اوز   ۵۱دولتینینگ  پایتختی  بول

.   او  بو ُهنه   شهرنینگ   بای  تا ریدا   ساقلاب  کیلماقدا گان   یادگارلیک  باغ ریخینی  اوزیدا  مسسّم  ایت

لار.    حسابلانادی.  افراسیابدا  عالم لاريمیز  جوده کتتا  علمی  تدقیقات   ایشلاری  آلیب   بارماقدا

گان عمارتلارنینگ  قالدیقلاری   قازیب  آچیلدی.   اونینگ   شهرنینگ   تورلی  دورلاریدا  بنیاد قیلین
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.   قازیشلار  نتیجه سیدا  معلوم  بولدیکه  افراسیاب نینگ  شمالیدا  اوتمیشی   تاریخی  اس  کلانماقدا ته  سیکين  تی

ربدا  ایسا   ج سیابنینگ  تیک  صا گان.   ۱رلیک لار  یاقالاب  حل لاری  شرق  و غ کیلامترگا  چوزیل

گلیک  ییردان  قازیلدی.    قديمگی  شهر  دیواری نینگ  قالدیق لاری  جایلاش گان.  او  بیر  نیچه   دا دون

گان   بو  بلند  دیوارنینگ  قالين لیگی  خ ییریک  خام   میتر ایچکی   قسمی    ۱شت لاردان  اوریب  چیقیل

گا   گان.  دیوار  تاشقاریسی  بویلاب  شاخمت  کتک لاری راواق سیمان  اوزون  یولاک  ترضیدا  بنا  قیلین

کلی    دریچ اوخشاتیب  نشان   توینوک لاری   او ییر  بو   گان.   بولار  ه ییردا  تورت  بورچ لار  ایشلان

نيه لیک  اسِکندر  قوشين لاری    ۳۵۹- -۳۵۸   گیمیلاددان  اوّل  رب   ۸۶۵یيل لاردا   مکیدا ییلدا  ع

مستحکم  غاو  بولیب  یسه  چینگیزخان  باشلیق  مغول  اییلدا  ا ۶۵۵۱خلیفه لیگی  
ستلاچیلاری نینگ  یولیدا  
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فعه  بیر  قا نچا  وقت  باسقینچیلارنی  شهرگا  کیریتمای   سمرقند   آستانالاریدا  توتیب  تورگان.  قديمگی  مدا

گان  شمالی  دروازه سی  قالدیق لاری  ایدی.  قديمدا   اانشأتینینگ   فراسیابنینگ  اوچتا  دروَازه سی  بول

ربی  دروازه سی  نوبهار  گان.  افراسیابنینگ   بخارا  جنوبی   دروازه سی  کیش  و  غ ناملاری  بیلان  یوریتیل

نی   گان  شهرنینگ  سو ۵۶۹میدا ن    وگیکتر  بول ن  جنوب  طرفدا گانلیگیدا بیلان تعمين لانیشی  آغیر  بول

گان.   سوو سو ملی  گنچ دان  رواقسیمان  توغان   وشت  و  سوغ نی  کیلتیریش  اوچون  پیشیق  وکیلتیریل گا  چیدا

گان.  بو  عجائب  سوقوریلیب  اونین کازیل ن  شهرگا   کتتا  اریق  اوت انشأتینینگ  ایچکی    وگ  اوستیدا

گانلیگی   سببلی  او  جوی ارضیس  یعنی  قورغاشینلی   اریق  نامی  بیلان    قسمی  قورغاشين  بیلان  قاپلان

گان.  کیینگی  ییللاردا  ا  مشهور ب  کلالچیلیک  کارخانه لاری  فراسیابدا   ایلک  اورتا  عصرلارگا  منصوبول
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گان  کوچه لار  گ هنرمندلارنینگ  اوی  جای لا کارلی  سرای   خرابه لاری  قازیب  ری  تاش  تیریل نچ

کلار  آراسیدا   گان  یادگارلی  ۶۹۱۱عصرگا  منصوب  تصویری   صنعت  اثرلاری   ٧آچیلدی.  تاپیل

گی       ۶۶    سرای نینگییلدا  ایسا   سمرقند  حاکمی نینگ  سرایی  آچیلدی.   کلدا               میترلی کوادرت  ش

گان ایدی.  اولاردا  توی  مراسیمی  تصویرلا گان.  خانه سینینگ  دیوارلاری  رسم لار  بیلان  بیزاتیل ن

گی  تخت ککی  تويه کش   آق  فيل  اوستیدا ز  عیال  ای رواندا  ملیکه و اونینگ  آرقاسیدا  اوچ  چواندا

گان  آت  یتاکلاگان  کیشی  همده  بی سونگره  ب  ب  کیلایاتگان  اوسپیرینلار  خار  نیچته  آق قوش  یزاتیل یدا

گان.  اولارنینگ   یوز  قول و  کوپراق  کییملاریدا   وغدچا   یازوولار  بار.   دیوارنینگ   بیر  س تصویرلان

ککینچی  تا ی
منظره       مانیدا  یرتقیچ  حیوانلار  بیلان آلیشووطرفیدا   کیمه دا  سایر  قیلایاتگان  ختای  ایلچیلاری  ا
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گان.   الاری   نی دان  یانه  کوپراق  تصورلان رحیالاگ لارنینگ   مشقت لی  محنتی  طفیلی  افراسیاب   میدا

 .  ارخیالاگیک  اشیالار   تاپیلماقدا

ن ن  کتابیدا  میرزا  اولوغبیکنینگ   تورت  اولوس  تاُریخیدا

گانی  ذکریاوغوزخاننینگ  ت  گا  لقب  قوی  ورک  قوملاری

گا  لقبلار  قویدیکه  اولار  تا  حنوز  اوشا  اسم و  لقبلار   مذکور  تاریخدا  اوغوزخان  تورکلارنینگ  قوملاری

گیچا   اویغور،  قانقلی،  قیبچاق،   بیلان  مشهوردورلار  جمله دان،  بیر  نیچا  قومنینگ  لقبلاری  قوییدا

اما  اویغورنینگ  معنی سی  )قوشماق(  باغلاماق،  بیری  بیری بیلان عهدو    چيیوغ لار قارلوق،  خالاج، 

گا  بیر  جنگدا  بی سبب  مدفه  اوغ ئُپیمان  باغلاماقدور  بو  طا د  بیرگان ایردی  شو  بائسدین  اولارگا  وزخان
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دور  اوزی  بیر  نارسادین  بیر  اما  قانقلی  عقللیلیک،  فراستلیلیک  معنی سی اویغور  دیب  نام  قویدی  

گا  جوده  کوپ  بایلیک  اولجا  توشگان  ایردی   معنی  چیقارماقدیر  چونانچه،  بیر  جنگدا  اوغوزخان  قولی

ری  فکر   ن  هشیار  اولجا  آلیب  اونینگ  قلفینی آچا  آلماگاندی  لشکرداگیلارنینگ  توغ غنیمدا

ترتیب  قیلدیلار،  اول  اولجانی  آسانلیکچا آچیب   ریشدی  بییوریتووچی  بیر  توده سی  اورونیب  کو

گان تاشلاب،  آلدیلار  اوز  عقل کللارینی  ییچا  آل کلاری  سببیدین  الارگا   و  فراستی  بیلان  دنیا  مش لی

گان  قابوق  بیر  درختنینگ  نامیدور او   قانقلی،  دیب  لقب  قویدی ن  آلین  اما  قیبچاق  قابوق  سوزیدا

ن  تاشقاریسیدا  کوکلیک  یوقدیر  یاغاچنینگ  ایچی   درخت  تَنه سینینگ  ایچی  کاوک  بولادی پوستیدا

گلارنینگ  بیریدا  اوغوزخان  لشکری  شکست  ییبدور  گان،  غاوک  بولادی  ایتادیلارکه،  جن و چیری
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پچیلیگینی  قتل  ایتتیرادی  اغوزخاندا  د
گا  قااوغوزخان  آدملارنینگ  گو تی  رشی  ضربه  بیریش  قوشمن

گا  یوز  توتادی  صحرادا  ای  چیکینیش
ن  توشادی  ک قالمایدی  ناچار  احوالدا  قالیب،   کی دریا  آرالیغیدا  آتدا

لشکردا  بیر  خاتیننینگ  قارنیدا  حامله سی  بار  ایردی اول  خاتیننینگ  ایری  و  آتاسی  اوغوزخان  

گان  ایردیلار  ا کوزی  اونگیدا  اوغوزخان  دشمنی  گان  جنگدا  اولدیریل ل  خاتیننینگ  وبیلان  بول

گان  خات  ن  ودردی  قوزیب  قالدی  الاجسیز  قال گا  کیردی  او  ییردا  اوندا گی  درختنینگ  کاوگی ن  یانیدا

گا  رحم گاچ ،  اولار  حالی ن  خبر  تاپ و  شفقت   بیر بقووت   اوغيل  توغیلدی  اوغوزخان  بو  واقعدا

فیلی اولدیریشدی  او  ییتیم  قالدی  اوشا  و  آتاسی  و ایرینیکه  بیز  ط   یلیب،  دیدی   آتاسی  و  باباسینیق 

گی  قیبچاق  قومینی   کا  قبول  قیلدی  و  قیبچاق  دیب  نام بیردی  بوگونگی  کوندا اوغيل  بالانی  فرزندليک
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شا  جنگیدا  ایران  ریچا،  اوغوزخاننینگ  اوایتیشلا  اونینگ  بیر  اوغلی  نصلیدین  دیب  بیلادیلار

ن  غالیب  کیلدی  و  ایراننی  استلا  ب یيل  اوتگاچ،  ایت  ٧١راق  همراه  ایدی  والیسی ایتب  راق  اوستیدا

،  ایشیتدیکه،  یانا  اونینگ  دشنملاری  باش   گاندا گا  قایت قیلدی  بیر  نیچا  مدت  اوتیب،  اوغوزخان  توران

گا  کوتاریبدی  فر گا  یاقين  تابع  آدملاری  بیلان  اولار  اوستی زنديم  دیب  اتاگان  قیبچاققا  بویوردیکه،  اوزی

گا   فظهبارگای  و  ماماق  ناحيه لاریدا  چیگرَه  مُحا گا  بناعن  او  یول گای  اوغوزخان  فرمانی سی بیلان  شوغوللان

گا  اورناشدی  و  یاشاب  قالدی گان  جای ن  توران  غ اوقارلیق   توشدی  و  ایتیل وزخان  غور  سرحدیدا

گان  ایردی  دشت ،  قیش  جودا  ساووق  کیل گا  چیققاندا و  صحرانی  تمام  قار  قاپلاب   زمين  تامان  یول

گان  ایدی  او  بویوردیکه،   کیم  لشکردان  آرقادا  قالیب  کیتماسون اما  قار  کوپلیگی  و  ساووقنینگ    هیچآل
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گاچ،  یانا  فرمان   کوچلیلیگیدین گا  بو  معلوم  بول بعضیلار  لشکردان  آرقادا  قالیب  کیتدیلار  اوغوزخان

گانلار  بولدی   بیردی  اولارنی  تاپیب  کیلدیلار  سوراقلاگانلاری  بیلان  باریبیر  قالیب  کیت

ن  دیب  سوریشتیریب،  اولارگا  قارلیق  دیب  نام  بیردیلار ایندی  قارلیق  نَجادینی  اولا ر  نصلیدا

ریسیدا  دییدیلارکه،  اوغوزخان  مملکتلار     بیلادیلار اوچون  لشکر  )تاسخیری(    تسخریاما  خالاج   توغ

،  ح  نی  ون  اوشا  اورتادا  بیر  کیشی  بولیب،  خات وکم قیلدیلارکه،  هیچ  کیم  لشکردان  قالیب  کیتماس تارتگاندا

گان  ایردی، احامیلاسیدا  ن  سوتی  یوق  ایردی  صحرادا  بیر  شاغالنی  کوردیکه،  ما  کمقون  قوتول تلیکدا

نینگ  ایری   اوشا  آدم  بیر  کالتاکنی  آلیب،   نوتاووقنی آولاب  تورگان  ایردی  سوتی  یوق  خات 

ن  قوتقاریش  و اونی  خات  گا  آتدی  توستاووقنی  اوندا گا  کباب  قیلیب  بیریش  مقصدیدا  ایردوشاغال ی،  نی
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ن  تویدیرگای  اوشا  خات وتا  اول  خات  گای  و  فرزندینی  سوتدا ن  وندا  سوت   پیدا  بول ن  توستاووق  کبابیدا

گاچ،  سوتی  کوپایدی  و  فرزندینی  سوت بیلا   تویدیردی  اوغوزخان  اولار  احوالیدین  واقف  بولوب،   یی

گان  خلاج  نام  زابینی  تارتگان  معنی سیدا بول شو  ینی  اول  اوغولغا  قویدی نظم  مضمونی  یول  ع

ن  یوپانیب  بیر  نیچا  آدم، اوغوزخان  ایشیتدی  اولاردان شول  دم  اچچیغلاندی  و  دیدیکه،   یوموشدا

گا  قویدی  خالاج  نام،  معنی سی  وکیمنینگ  خات  نی، توغسا،  نیچون  آرتگا  تارتار  آتینی شاه   زمان  اون

چيیورغا  ایتادیلارکه،   اوغوزخان  سفرلارینینگ  بیریدا  شبگیرلیک  یوز    اما  ا،  آپاجانشول   قالیب  کیتم

ن  توشدی  و قاراسا،  بیر  توده  آدملاری  لشکردان  اجراب  آرقادا   گاچ،  آتدا بیردی بیر  ییرگا  ییت

ن  اول  آدم  ن  کیلا  باشلاگانلار شو سببدا گانلار  قاتار  آرقاسیدا لارنی  چيیورغانلار  دیب قالیب  کیت
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ی  دیب  خطاب   اتادی  نظم  مضمونی  چيیورغان  تورکی دا  قاتار  معنی سینی  بیرادی  شهر یار  شوندا

گا  شو  ترظدا  نام  قویدی  سين  اولارنینگ  بارچاسینی  تورک   قیلدی اوغوزخان  تورکی نجاد  قوملاری

 دیب  بيل،  فقط  ناملاری  تورلیچا  بولدی

گا  اورین  بیلگیلاگانی  ذکریاوغ   یزخاننینگ اوغيل لاری

کار  پیتیدا   کارگا  بارگان  ایدیلار  ش   هرایتیشلاریچا،  بیر  کونی  اوغوزخان  اوغیللاری   بیلان  بیرگالیکدا  ش

کارگاه دا  بیرگالیکدا  گا   بیری  بیر آو  کیتیدین  قوودیلار  ناگاه،  هر  آلتی  نفر  اوغول  بیر  بولوب  ش بیر  جای

گا  محاکمه گا  کیلتیردیلار  ییتیشدیلار  و  بیر  کمان  بیلان اوچ  زرّن  اوق  تاپیب  آلدیلار  آتالاری  حضوری

گا  اوقلارنی  بیردی  کاتتا اوغیللاری   گا  کماننی  و  اوچ  کیچیک  اوغلی اوغوزخان  اولوغ  اوغوللاری
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گا  بولوب  آلدیلار  شونینگ گان  بولدیلار    کماننی  اوچ  قسم اوچون  هم  اولارنی  بوزوق  دیب  اتایدی

گان  بولیشدی  یولدا  بوزوقیلار  اوچ  اوقدین  کوپ  بولادیلار   کیچیک  اوغوللارنی  اوچ  اوق  دیییشادی

ی  اوق  ایلچی  حکمینی ، کمان  پادشاه  حکمینی  کیلتیرادی اوق مثل    ایلچی، کمان  پادشاه  بولدی  یولدا  ایلچ 

گان رر  او  اوَنغاردین  یوریشنی  بوزوقلاوشاه دان  کمترد غا  بویوردی،  جوانغاردین   اوچ  اوق  کیت

بوزوقلارگا  دیدیکه     ایردی  لیکن  اوز  اختیارینی  بوزوققا  بیردی  اوچ  اوق  اوچون  عمارت  سالدی

دیرلار،  تایینلاسونلار و  اولتورسونلار  اوچ  سواری لار  اوچون  و  قور  اورنینی  اونگ  تاماندینکه  اونغار  

اوقلارگا  بویوردیکه  چپ  قول  تاماندینکه،  اونی  جونغار  دیرلای،  سواری لارگا  و  پیاده  لارگا  اورین   
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گا  قایتسونلار،  شونینگدیک،  بوزوقلارگا  ولیعهدلیک امرینی  قیلدیلار   تیارلاب  اولتیرسونلار اورینلاری

 روققا  امرلیک  فرمانی  بیردیلار  اوچ  او

 خوارزمشاهلار

قاراخانی لار دولتی  موارءالنهرنینگ  اجتمائی اقتصادی و سیاسی  ترقیاتیدا  یانگی  باسقیچنی  باشلاب  

بیردی  ترک  اهالیسی  کوچمانچی  قسمینینگ  اوتراقلاشووی،  شهرلار  کوپاییشی  و   هنرمندچیلیک  

رواجلانیشی  شرائتیدا  کوچمانچی  همدا  اوتراق  اهالی  منفعتلاری  قوشیلیب  ایشلاب  چیقاریشنینگ  

کلی   کارلیگی  ش کالاسینینگ  بیرگالیکدا  یاشاشی  همدا  هم کیتدی  و  مرکزلاشگان  بیتتا  دولت دائره سیدا  ایک

چیدا  خوارزمشاه لار  دولتی   دا  قیسقا  بیر  تاریخی  وقت  ای  اصرلاردا  خوارزم ٧١ ٧١قرار  تاپدی    نتیجه دا  
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گا  ایلاندی اصردا  سیبیر    ٧١امودریانینگ  سول  ساحلیدا  جایلاشگان  گورگنج  شهری    اولوغ  جهان  دولتی

گانلیگی  تفیلی  کاتتا  اقتصادی  همدا   و  جنوبی  روسيه  بیلان  کروان  سوداسینینگ  سونگی  چگره سی  بول

کروانلار بو  ییردان  اوترار  گاچا  بارار،  او  ییردان  ایسا  ختای گا  آلیب  میت  کسب  ایتدی  ه سیاسی  ا

گا  اوتاردیلار  باشقا  یول  بخارا  گا  ایلتار  و  بو  ییردا  ختای    همدا   گی  قسمی گان  یول نینگ  نوبتدا بارادی

گاوهند گا  یاکه  مرو  و  خراسان  آرقالی  یاقين  شرققا  آلیب  بارادی گاچا  ییتیب  ستان ن  یوللار   ایریلیشی

گان  جیند،  باراردی   سیردریانینگ  قویی آقیمیدا  جایلاشگان  بولیب،  اسلامنی  انچا  آلدین  قبول  قیل

میت  کسب  ایتدی  اولاردا  اساسن  ه خوواره و  یانگی کند  شهرلاری  کاتتا  حربی  سیاسی  و اقتصادی  ا

ن  بخاراگا  اوغوزلار  و  قیپچاقلار  یاشار ،  بوندا  اوغوزلار  تاُسری   کوپراق  ایردی  قیپچاقلار  مملکتیدا
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گان  کروان  یولی  اوستیدا  جایلاشگان  جیند  اجرالیب  تورار  ایردی،  اورتا  اصر  سیاه  آلیب  بارادی

،   لارینینگ  تاُکدلاشیچا، او   کاتتا شهر   ایردی  خوارزمشاه لار لشکرینینک  اینگ  یاخشی  حربی  قسملاری

رلار  شو  ییردان  چیقار  ایدی   افسانه وی  سرکرده لاری  شو  ییردان  آلینار،  یوقاری  لوازملی  عملدا

گان،  بو  ییرگا  اینگ  سویوکلی   گاچا  جیند  نائبی  بول قیلینیشی
تیکیش  اوزینی  خوارزمشاه  دیب  اعلان  

گا   ٧١٠١ینلاگان  ایدی  اوغلی  نصرالدین  ملکشاه نی نائب  ایتیب  تا ییلدا  سلطان  برَک  یاروق  اوزی

گا  خوارزمشاه   ری  ایتیب  تایُنلاب،  اون گان انوش  تیگینینگ  اوغلی  مممدنی  خوارزم  حکمدا صادق  بول

ن  باشلاب  انوشتیگینی  خوارزمشاه لاری دولتینینگ  تاُرخی  باشلانادی  مممد   عنوانینی  بیرادی  شو  وقتدا

گاچا  سَنجرَنینگ  صادق  فقراسی بولیب  قالادی  همدا  خو  رلیک  قیلدی و  وفاتی ارزمدا  اوتتیز  یيل  حُکمدا
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گانیدا  سنجر  اونینگ  اوغلی  آتسیزنی   اونینگ  ایشانچینی  قازانادی  شونینگ  اوچون  مممد  وفات  ایت

ن  وارث  ایتیب  تاُئنلایدی  لیکن او  آتسی  ککیلانماسدا گان  ایدیسیرا  ای گلیش ن
 ز  خسوسیدا  جودا  یا

ستقللیگینی تامُنلای آلمادی  قاراختایلارگا  اولپان  تولاشنی  دوام  
آتسیز  خوارزمنینگ  تولا  مو

ر  ایل  ارسلان  خراساننی    ١١یيل    ٧٧١١ایتتیرگان  حالدا   گی  حکمدا اییولدا  وفات  ایتدی  نوبتدا

شیب  آلادی و  او  ییردا  اولگی  حاکمنی  وَسَّل  قیلیب  قالدیرادی بایجاندا  اورناذربویسوندیریب،  آ

عين  وقتدا  او  خوارزم  همان  اولپان  تولاب  تورگان  قارا  ختایلارگا  قارشی  آغیر  کوراش  آلیب  

ی  ییلدا  وفات  ایتادی اونینگ  کاتتا اوغلی  تیکیش  قاراختایلار  مدََدی بیلان  تختن   ٧٧١١بارادی او 

گاللایدی او آتاسی  کبی   قاراختایلارگا قارشی   کوراش  آلیب  بارادی  تیکیش  نشاپورنی،  سونگرا   ای
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گا  قوشیب آلادی  تیکش  اوکاسی   قسمیمی  باسیب آلادی و  خوارزمشاهلار  ملکی
خراساننینگ  معلوم  

گا  خراسان، مرو  ن  سونگ  ترکیبی گانیدا و هرات کیرگان  بویوک  بیر  سنجر یوراک  خسته لیگیدین  اول

ری  بولیب  قالادی  تیکیش   گا  قوشين  تارتگاندا   ١یيل    ٧١١١دولتنینگ  حکمدا د  اوستی ییولدا  بغدا

خوارزم  و  نشاپور  اورتاسیدا  وفات  ایتادی  آرادان  اوچ  کون  اوتیب  اونینگ  اوغلی  مممد  

گان  بیر  وضیتدا  الاوالدین  گورگنج  احالیسی  کوز  اونگیدا  س  رای  ایانلاری  و  امیرلاری  حاضر  بول

گا  اوتیرادی آرادان  کوپ  او مای  اونینگ  شاه لیگی  تحلیکه لی  بولیب  ت خوارزمشاه لار  دولتی  تختی

غاسی  نشاپور حاکمی  هندوخان  و خوارزمشاه  آناسی  تورکانخاتون  بیلان  آقالدی مممدنینگ  اوگای 

 باغلیق  ایدی 
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 اوزبیک خلق  کتابلاری دان نمونه 

 کل فرح

کایت   قیلورلارکیم  زمان   اوّلیده  بیر  پادشاه   بار  ایردی   انی   آتینی    غ   ح غ   روایت   و  موندا اندا

اده   جعفرشاه   دیر   ایردیلار    مالی   و   خزینه سی   و   عسکری  بیحساب   ایردی   مونچه   شان   شوکت   بیلان   دنی

کلیغه   غم و  تشویش   پید و      ا بولور   ایردی   قیسی   ولایتدا   هیچ   فرزندی   یوق   شول   سببدین   هر   وقت   کون

دین   بیرون   طلا    یلچیلار   یوباریب   حددین   فزون   و   عدداحکیم   و   طبیب   کامل   بولسه      ا قیو   شهرد

قیلیب   آلیب   کیلور   ایردی   هر   تورلوک   دوالار  و  هر   خيل  معجون لار      ش لار   صرفوم وآلتون   ک 

کا  پروالار  قیلور   ایردی    آخر   هیچ  بیر   فایده   تاپم دی    طبیب لاردین   امید   اوزوب   اقیلدوروب   اوزی
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دیب   بیر   آز   زمان   بو   فکر   بیلان   قالدی      کیلور    امخلوقنی   قولیدین   نیم   اساالله   تعالی   اوزی   بیرم

غ   روایت   قیلورلارکیم  بو  پادشاه نی   شهردین   تاشقری   بیر  باقچه  سی    راویان  اخبار  و  ناقلان   آثار  اندا

غ   غمکين   و غ   باغ   ایردیکه   مثال   باغ   ارم   ایردی    هر   قندا کیشی   کیرسه   اندوه کين      بار   ایردی    اندا

کلی   شکسته   آدملارنی   درحال   غم   اندوهی   خرسند   و   فرحمندلیک کا    بولور   ایردی    بو     مدخلو   کون

کلين   آچیب      اهر   قچان   غم   تشویش   عارض   بولس  اغپادشاه  کا   کیلیب   کون لدیک   بولوب   گ شول   باغ

پادشاه کا   فرزند   سوداسی   توشوب   اولتورماق   تورماقغه   طاقتی   ن  بیر   کون   ی ی    کونلاردکیتار   ایرد

دی    شول   زمان   لباسلارین   کییب   درحال   وزیرین   همراه   آلیب   رسته   و   بازارلارنی   سیر   اقالم

خوش   آواز   برلان   ایتادورکه   هر   کیشی      سیاحت   ایلاب   یورور   ایردی    کوردیکیم   بیر   درویش
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کا   مینک   طلا   صدقه   احسان   قیلس کلید   ااخلاص   ایلا   مین    اهر   نیم   ا الله   تبارک   و   تعالی   اول   آدمنی   کون

ایدی   بو   قدر   حکیم     راب قا  اپادشاه   وزیریغب  ایردی  اوزی   عطا   قیلسون   دی   امراد   و   مقصودی   بولس

فایده                      و   طبیب لارکا   حددین   فزون   و   عدد دین   بیرون   طلا   و آلتونلار   صرف   قیلديم   هیچ  بیر  

نک   طلا   صاحب   نفس   کورونادور   بو   درویش کا   می    ا ديم    البته   بو   درویش   درویشلار   اراسیداسینی   بیلم

کا   بیر   فرزند   عطا   قیلس وند   کريم   انی   دعاسين   برکاتیدین   من   ابریب   دعاسینی   آلای    شایدکه    خدا

ی   تعالی   مرادینکنی   بیرسون  دیب   مینک   طلا   صدقه   احسان   چیقاریب   بردی   درویش    آلیب   خدا

اوتوب   کوچه لارنی   و   دشت   صحرالارنی   سیر   سیاحت   ایلاب      یندیب   دعا   قیلدی   القصّه   اند

بیر      ا باقچه طرفغه   قراب   روانه   بولدیلار   بیر   آز   منزل   یول   یوریب  باقچه   کا   داخل   بولدیلار   اند
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کا   قرامای   خط   یازادور   پادشاه   بو     ادرویش نی   کوروب   درحال   آلدیغ  درویش   اولتوروبدور   هیچ  کیم

رلان   سوردیکیم   ی تواضع   ب    و درویش   جواب   سلام   بیردیلار   پادشاه   آداب   يمباریب   سلام   قیلد

کاند کا   بیان      انیم  ا ای   جناب   ذات   بابرکات   سیز   کیمدورسیز   و   بو   م سببدین   اولتوریب دورسیز   مین

ال لارنی    استادی   ترورم ي ینک   دیدی   بو   درویش   عالی   مقام   ایدیلارکه    م قیل  ن   علم   رمل نی   ي ن  رمّ

کلیمدي لاردین   خبر   برورم  ان   و   هر   تورلوک   نمرسي یخشی   بیلورم  بیر      ا ن   دیدیلار پادشاه    ایدی   منی   کون

ال لیکدنیّتیم   باردور   اکر   شول   نیّ  کانینکیز   معلوم      ا تیم نی   بیلسانکیز   علم   رمّ بولور   دیدی   کامل   ای

کی   قلملارین    اوشبو   قلم نی   اوشلاب     پادشاه بیریب   ایدیلار   ای      اغپادشاه درویش   قول لاریدا

کی   مرادینکنی   اویلاکيل   تاکه   نیمه لار   ظاهر   بولاد کلینکدا کا   هم   پادشاه   قلمنی اور   کون وشلاب   ایدی   مین
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ن   یا   یوقموکين   دیب   نیّت   قیلدی  اندین  سونک   قلم نی  درویش کا   اکای  رورموی الله   تعالی   فرزند   ب 

   رلان   تورت کا   تقسیم   قیلیبی بیردی   درویش   قلم نی   آلیب   نقطه لار  اوریب   رمل   قاعده سی   ب 

کان   و   فرزند   اوچون     نیّتینکیز   پادشاه لیک   ای
پادشاه نی   نیّتینی   چیقاردیلار    ایدیلارکه   بیلديم   سیزنی   

کانسیز   دیدیلار    خرسند   بولوب  ایدی   ای   جناب   بزرکوار   منی   هم      القصّه   پادشاهنیّت   قیلغان   ای

یدی   درویش   ایدیلار   سیزکا   الله   تعالی   بیر   فرزند   عطا   قیلور   دیدیلار   پادشاه   فرزنديم   بولورموکين   د

کلید زیز  آدمغ   ا کون اوخشایدور  قول لارین   اوپای دیب   درویش نی   قول لارین     اایدی   بول   آدم   ع

درویش   قوینی لاریدین   بیر   دانه   آلمه   آلوب   ن   دیدی   ي دعانکیزدین   امیدوارم    اوپتی   و   سیزنی   تبرک 

سیز   بوکون  کیچه سی   شول   آلمه نی   خاتونینکیز     پادشاه بیریب   ایدیلار   ای      اغپادشاه دعالار   اوقوب   
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بیر      ا اون   کوند نهاری   قیلیب   یاتسانکیز   الله تعالی   خاتونینک   حامله دار   بولوب   توقوز   آی     رلای ب 

قولين      اقوینیغ  پادشاه کیلور   اسمینی   عبد   الملک   قویغيل   دیدیلار   شول   ساعت      ااوغول   وجودغ

کوردیلارکیم   درویش   غایب       ا سالیب   درویش کا   مینک   طلا   آلیب   بیرماق   بولوب   تورکاند

نی   چند   مراتبه دان   اولانیب   باقچه    پادشاه عنبر   ایسی   کیلادور   درحال     بولوبدورلار   جایلاریدین   مشک 

ری   ازلادی   لا اقل   درویش نی   کردلاریدین   هم   اثر   یوق   ناامید   بولوب    باقچه  دین   چیقیب   توغ

نی   خاتونی   حامله دار   یاتیلار   ایرته سی   پادشاه    کیلدی   قچانکه   کیچ     آلمه نی   تناول   ایلاب   ااوزینی   سراییغ

کیلدی   اسمینی   عبد   الملک      ابولوب   وقتیکه   توقوز   آی   اون   کون   تمام   بولوب   بیر   اوغول   دنیاغ

تربيه لاب   اوستوردیلار      ا ردی ی    ری نی   تربیت   قیلماق   اوچون    پاکزه   جاريه لار   تعين   ب  قویدیلار   بعد   بو   بالا
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مراتبه   باریب   سبق      چمکتب کا   بیردی   هر   کون   او   ا کیرکاند   انی   آلتی   یاشغ بو   بالا   القصّه   پادشاه

غ   عقل   و   فراستلیک   ایردیکه   استادی   هم   عاجز   حیران   ایردی   و  بو     آلیب   کیلور   ایردی   شوندا

کا   کیردی   شول   قدر   فهم   فراستلیک   زیرک   و   دانا   بولدیکه      یوروب   بو   بالا   ا طریقه د اون   یاش

غ   آدم   کورس   اتوصیف   قیلماقغ دیب   آرزو    ر   کورسمی ب   ا  ین   اتيل لار  عاجز   کیلور  ایردی   اما   هر   قندا

یوق      ا نی   مثالی   دنیاد آدملار   حیران  و  سرکردان  بولور   ایردیلار  هیچ  بو  بالا قیلور   ایردی   کورکان  

کا      ایردی   القصّه   بو   بالازیاده   شاد   و   خرم   بولور      ا نی   کورکاند ایردی   اما   پادشاه   بو   بالا اون   بیش   یاش

غلای   ی لیک   عارض   بولوب   وای   باشیم   وای   یوراکیم   دیب   ی ر   کون   بیتاب ی ب    انی   کونلاردت یت 

طبیب      اامر   قیلدی   وزیرلاریغ   ا ل   ساعتداردیلار   پادشاه   اوشی بردی  درحال   دايه لار   پادشاه کا   خبر   ب 
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کا   هر   خيل   دوا   قیلدیلار    ا حاضر   قیلدیلار   حکیم لار   شهزاد   ا ل   آندالار   دیب   اوش کحاضر   قیلین

حکمالار   کیلتوریب   تربیت   قیلور   ایردی      ااصلا   دارو   درمانلار   تأثیر   قیلماس   ایردی   ینه   پادشاه   باشق

ی تعالی کا   ناله   و   زاری   قیلیبی هیچ  ب  ییغلار      رسين   فایده سی   بولمدی  پادشاه    بسیار   خفه   بولوب   خدا

ا   بالا کان   آوازینی   ایشیتیب   یورکلاری   اویناب    ایردی   امّ سینی   آه   باشیم   وای   یوراکیم   دی

ن   کیتار   ایردی   بر   فرصت دان   کیين   هوشیغی غ اب           نااکیلیب   ی   ارلاری   پاره  پاره   بولوب   هوشیدا

درویش              ن   سینی   الله   تعالی دین   سوراب  سوراب   ي ب   ای   جانیم   بالم   م رمولوی ت    اسين   یوزیغ بالا

آلتون لار   صدقه   بیریب   الله   تبارک   و   تعالی   اوچون    دعالار   قیلدورديم   ايمدی      کمین   کلارکا   مین

نورلیک   یوزلارینکدین   آتانک   ایلانسون   دیب   دیب   ییغلار   ایردی    منمو ندین   ایریلیب   قالای س 
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کا   کرفتار   بولوب   آمانت   جانين   الله   تعالی  بالا   ا تورکاند سینی   دردی   زیاده  بولوب   آخر   اجل   ایلکی

پادشاه   بیرلان      انتقال   قیلدی   الله   تعالی   رحمت   قیلسون   اکا   تاپشوروب   دار   الفنادین   دار   البقاغ

لار   کیلیب    ادفن   قیلدیلار   هر   وقت   ساغینس   اخانیم   ییغلاشیب   جنازه سين  اوقوب  اوزینی  باقچه  سیغ

ا   بیر   نیچ بولدیلار      ا کون   ماتمد   امزارین   قوچوب   ییغلاب   کونکل لارین   بوشاتیب   کیتار   ایردی   امّ

بولدی   فقرالارکا   کورونوش   هم   قیلمادی   و   بو      ا کویوب   ماتمد  اه   جعفر   کوب   مدّت   فرزندیغپادشا   القصّه

اه پادشاه نی   بیر   وزیری   بار   ایردی   انی   آتینی   خواجه   سعید   دیر   ایردیلار    بسیار   عاقل   و   دانا   ایردی   پادش

قیلدی   ایدیکه   هیچ  کیم   بو   اولومنی   دستیدین   نجات      لار کوب  پند   ونصیحتکیردی      انی   حضوریغ

صطفی  صلی   الله   عليه   و   سلم      انجات   تاپیلس   ا تاپمایدور   اکرد ایردی   جناب  پیغمبريمیز   حضرت   مممد   م



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
408 

کلیک   غنیمت      قالور   ایردیلار   بو  اولوم  برچه کا   برابردور   و   هم برچه کا   سنت دور   قویونک   تیری

رلیک   ایلاب  پادشاه نی    کاننی   خدا   رحمت   قیلسون   اوزینکیز   سلامت   بولینک   دیب   دلدا اول

کارکا   آلیب   چیقتی سیر   سیاحت   ایلاب   کیلور   ایردیلار   یولد    بر   آدمنی   باش   سویاکینی   تاپیب     ا ش

کان خطی  شو  طریقه د  ا آلدیلار   اول   باشغ کان   ای چیغ  چ قتیغ   ا   ادور  قتیغ دان   قتیغ   نیم ا اوچ   سطر   خط   یازیل

کا   آلیب   حیران   بولوب      اچیغ  شیرین دان   شیرین   نیمچ ا   اچیغ نیمچ دان   ا شیرین   جعفرشاه   باشنی   قولی

ا   خط نی      ارچاآلیب   کیلدی   ب   ااوقوب   بولمایدور   اندین   سونک   بو   باشنی   اورداسیغ قرادی   امّ

ا    کا   ایتینک   دیدی   امّ وزیرلارین   چارلاب   ایتدی   بو   باش داکی   خطنی   اوقوب   معنی سين   من

ری   کیلماس      ادیلار   بیرین   سوزی   بیریغایلمکا   قرار   ق  اوزیرلار   هرچند   ملاحظه   قیلدیلار   هیچ     بیر   نمرس توغ
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کی   خطنی   معنی سين   بیلسا ندبوپادشاه      القصهایردی    اول   کیشینی   اوز       ای   قیلدوردیکه   هر   کیم   شو   باشدا

ن   آدملار   کیلور   ایردی   هر   ن   دیدی   بو   خبر   مشهور   عالم   بولدی   هر   ط اوزیر   اعظم   قیلورم   ایانیمغ رفدا

چیغ عسل   چ معنی  بیرور  ایردیلار  بعضی لاری  ایتور   ایردیلار   تاش   قتیغ   لیمون   ا  ا قیسی سی   هر   طریقد

اما    چیغ  و   شکر   شیرین   دیر   ایردیلار  چ شیرین   دیر   ایردیلار   و   بعضی لاری   تیمر   قتیغ    اورماقلیغ   ا

قين   بیر   شهر   بار   ایردی   شول   شهر   اکن    شول   شهرکا   یی دی   و   ل اموافق   کیلم   اسوزلاری   بیر    بیرلاریغ

   ا نهایتد   ا بیر   مرد   فقیر   بار   ایردی   فقیرلیک    بابید   ا هم   پادشاه   جعفرکا   تابع   ایردی   اما   اول   شهرد

کان   ایردی     و   ل ی ی   اانتهاسیغ کیرکان   بیر   قیزی   بار   ایردی   اسم      اکن   بو   مرد   فقیر نی   اون   بیش   یاشغی ت

ر   و   نزاکت   کشورید   ا شریفلاری   کل فرح   ایردی   حسن    بابید    شهسوار   و   لطافت   و   فصاحت   ا تاجدا
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دی   و   فراستلیک   و   دانشمند   ایردی   قیزیل   یاقوت   کبی   لبلارین   طوطی   شکر   كفتار   ایر   ا بابید

تبراتیب   بیر   سوز   ایتسه   شهر   خلقی   بیهوش   بولوب   يماک   و   ایچماکدین   قالور   ایردیلار   اما   پادشاه   

کی   خطنی   معنی سين   بیلماکانلاری   مشهور  کل فرح   بو   سوزنی      القصهبولدی     جعفرنی   باش   سویاکدا

کارغ   اایشیتیب   تعجب غ کا   ایدی   ای   پدر   مهربان   پادشاه   جعفرشاه   ش کان      اقالیب   آتاسی چیقغان ای

کان  پادشاه نی  اهل  دانش   ا ل  باشدابیر   باش   سویاک   تافیب   آلیب دور   اوش   ا یولد اوچ سطر خط بار  ای

بارینک   و   ایتینک که   قتیغ    ای   اول   خطنی   معنی سیدین   عاجز  بولوبدورلار  سیز   پادشاه نی   حضوریغلار

کان   آدمغچ چیغ دین   اچیغ اولوم   اچ دین   قتیغ   آت نی   تویاغی   قتیغ  ا    اچیغ  شیرین دین   شیرین   اویلانم

کانیمنی   بیلدورمانک   دیدی   کل فرح   آتاسی   بجان    اویلانماک   شیرین   دیب   ایتینک   اما   اورکات
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مدّت   یولنی   رنج      انیچ   القصهقراب   روانه   بولدی      ارلان   خرسند   بولوب   پادشاه   طرفیغی دل   ب 

دی  خادملار   و   غلام بار   اداخل   بولدی   پادشاه نی   اورداسیغ   امحنتلارین   تارتیب   جعفرشاه نی   ولایتی غ

رلان   سلام   قیلدی   الار   جواب   سلام   بیردیلار   بو   مرد   فقیر   ایدی   اجازت   عالی   ی لارکا   تواضع   ب 

کیریب   بو   قرا   یوزيمنی   سورتیب      اعالی لاریغ   بیرسانکیزلار   جناب   حضرت   پادشاهیم نی   آستانا

رضیم نی   ایتسام   دیدی   درحال    غلام لار   خواجه   سعید   ی ب     شکسته لیک   مینک   مینک   عجز رلان   ع

رضیم   بار   دییدور   دیب   اوشل   آن   وزیر      اخبر   بردیلارکیم   بیر   مرد   مسافر   کیلیب   پادشاه غ   اوزیریغ ع

کان   درحال   اول   مرد      اورانک   نیمپادشاه کا   کیریب   بیان   قیلدی   پادشاه   ایدی   س  رض   بار   ای ع

کی   خطنی   معنی   افقیردین   سوردیلارکه   نیم رضینک   بار   دیب   اول   مرد   فقیر   ایدی   باش   سویاکدا ع



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
412 

دی   آلیب   ردیلار   پادشاه   ایی خبر   ب    اسين   ایتماق   اوچون   کیلیب   ایرديم   دیدی   درحال   پادشاه غ

کلار   دیدی   آلیب   کیردیلار   بو   مرد   فقیر   مینک   تواضع   ب  بجا   کیلتیردی   پادشاه      رلان  عبودیتی کیرین

کان   سوزینی   بیان      ا سوزینک   بار   سوزلاکيل   دیدی   اول   مرد   فقیر   یوقارید   اایدی   نیم قیزین   اورکات

رلا   ی ن  بو  جواب نی کیمدین  اورگاندینک  راستلیک   ب ي یران   بولوب   ایدی   س قیلدی   پادشاه   ح 

یتکيل   اکرد
ن   دیدی   بو   مرد   فقیر   بیچاره   حیران   و   انک   اولدورورماراست   ایتماس   ا جواب   ا

بولدی   ناعلاج   بولوب   ایدی    اولماغی   مقرّر     اجواب   بیرماس   رلای سرکردان   بولوب   اکر   راستلیق   ب 

کا   شول      ا بیر   قیزيم   بار   اسم   شریف   لطیف لاری   کل فرح دور   یاشی   اون   بیش د   ا اویومد من

بو   مرد   فقیرنی      اپادشاه غ   ا ل   آندااورکاتتی   دیدی   پادشاه   باشلیغ   همه   تحسين   و   آفرین   قیلدیلار   اوش
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کا   حددین      منظور   بولوب   غایبانا   ا سوزی   نهایت   درجه د کاران   بولدی   کل فرح نی   آتاسی عاشق   ن

   اش لار   انعام   قیلدی   پادشاه   خواجه   سعید    وزیرینی   خلوتغوم وفزون   و   عدددین   بیرون   آلتون   و   ک 

کان   شول   قیزنی   قیو   چارلاب   ایدی    بو   مرد   فقیرنی   قی  زی   تعریف دین   تاشقاری   دانا   و   زیراک   ای

بیلان   کورارمیز   دیب   مصلحت   قیلدی    مصلحت لاری   شول  ییرکا   ییتی که   بیر   قریش      اطریق

یوم    تیکیب   ي بیر   ک   ک دین پابیر   آدم   قوشوب   یبارورمیز   شول   ای    نااک   بیریب   یبارورمیز   یپاای 

رلان   ی یبارسون   دیب   البته   عاجز   بولوب   بیر   سوز   ایتیب   یوبارور   یاکه   اوزی   کیلور   شول   علاقه   ب 

ک دین   پاایدی   قیزینک   شول   ای    امعقول   بولوب   کل فرح نی   آتاسیغ   اکورورمیز   دیدی   پادشاه غ

کا   بیر   ک  کلار   قیزینکنی   هم   اوزینکنی   هم      ا یوم   تیکیب   بیریب   یبارسون   اکردي من قبول   قیلماسان
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باردی   کل فرح نی   آتاسی   ودیب   وزیرین   قوشوب   ی  نااولدوروب   مالینکنی   تالان   تاراج   قیلورم

داخل   بولدی   ای      اسونک   قیزینی   آلدیغ   روانه   بولدی   بیر   مدّتدین   ایغلای   اوز   شهریغی یغلای   ی 

کا   کیم   ایتدی   دیدی   کان   سوزینکنی   ایتیب   ایرديم   بو   جوابنی   سن کا   بارديم   و   دی قیزيم   پادشاه نی   آلدی

یتكغيل   یوق   ایرسي م  ن  اوزيم  بیلاي م 
ن   ناعلاج   ي م  ن   دیدی  ااولدورورم   ان   دیب   ایرديم   راست   ا

کان   واقعه لارنی   بیان   قیلیب  وبولوب   ایتیب   ایرديم   وزیرین   قوشوب   ی  باردی   دیب   اوت

کان   سونک     اکوزین  یاش  اورنیغ یغلاماقدین   فایده   ی قانلار  روان  قیلدی  کل فرح   ایدی   ایش   اوت

ن کاو     اپادشاه نی   وزیریغ   القصهن   دیدی   اورماوزوم   جواب   قیل    ایوق   دیدی   پادشاه غ بیر   دانه   دندا

کا   شول      ا کی   برابریدپاچوبیدین   پادشاه نی   ای  بیر   قریش نی   سیندوروب   وزیرکا   بیریب   ایتدیکه   پادشاه   من
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ایش   قیلیب      ا قالب دل   طریقه   ان  اوشي یدورکان   قالب   قیلیب   یبارسون لار  م ی ایش   توق 

کالماسم   ا قالبد   اشقاکن   بی ن   و   ل اتیکیب   بیرورم ن   دیب   جواب   بیردی   وزیر   بو   سوزنی   ایشیتیب   اتی

کا   داخل   بولوب   کل فرقا   اپادشاه   طرفیغ کان    حراب   روانه   بولدی   پادشاه نی   بارکاهی نی   ایت

رماقلارین   اهمه لاری   حیران   بولوب   ب                 بیان   قیلدی   پادشاه   و   اهل   مجلس لار  سوزلارین   ایتیب  

کان   و   ی   نااکا   ایدی   یی قالدیلار   پادشاه   وزیر   ا تیشلاب   تفکرد    ناابارغيل   اول   کوب   دانا   و   زیرک   ای

 بالا   ا پادشاه   ایتادورکه   کل فرح   اوشبو   هوکوزنی   ییتتی   آی   تولغاند  ر   عدد   هوکوز   آلیب   بارکيل ی ب 

کان   سوزینی   بیر   بیر      لاتسون   دیبدور   وزیر   بالراس   و   العين دیب   کل فرح کا   کیلیب   پادشاه نی   ایت

ایدی      اییغلادی   کل فرح   آتاسیغ بیان   قیلدی   کل فرح نی   آتاسی   بو   سوزنی   ایشیتیب   کوب  
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   اتیار   دیب   وزیرغ   امعاش میزغ     اچاکوب   ییغلامانک   پادشاه نی   بیزکا   یبارکان   هوکوزی  ییتتی  آیغ

 ان دیدی وزیر پادشاه غالاتیب  قویارمبالا کیلینک   البته   ایکی   دانه     ا ایدی   سیز   ییتتی   آی   تولغاند

م   بولدیلار   کی 
ّ

ییتتی       القصهلیب کل فرح نی   سوزینی   بیان   قیلدی   پادشاه   و   وزیرلار   همه سی   شاد  و   خر

ایدی   وعده   تمام   بولدی   کل فرح کا   بارغيل   وزیر   درحال   روانه     اآی   بولدی   پادشاه     وزیریغ

کان   آتام   اویدکیل    ابولدی   کل فرح نی   ایشیکیغ یوق      ا یب   ایشیکين   قاقتی   کل فرح   کوردیکه   وزیر   ای

تی   وزیر   قیزدین   بو    سوزنی   ایشیتیب   ت کی    اتوغماقغ   اتی   قیز   ایدی   حمّامغت کی    ا دیدی   وزیر   ایدی   قید

کا قا   اپادشاه   طرفیغ کانين   بیر   بیر     راب   روانه   بولدی    پادشاه   حضوری کیلیب   هرنه   کل فرح دین   ایشیت

ایرکاک      ا باردی   و   ایدی   هیچ     بیر   زماندوی    نااتقریر   قیلدی   پادشاه   بسیار   غضبناک   بولوب   وزیرین   ی
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ا   کل فرح نادان   و   احمآدم   هم   توغارمو   کل فرح نی   دانا   و   عاقل   دیب   خیال   قیلور   ایرديم   ا ق   امّ

کان   سوزلارین    قیلغيل   دیدی   وزیر   کیلیب   پادشاه نی   دی
کان   باریب   منی   سوزلاريمنی   بتمام   بیان    ای

ديم   سبب که   اق   و   نادان   آدمنی   کورماسیزلاردیک   احم   ا ن   دنیادي دیدی   کل فرح   وزیرکا   ایدی   م 

   ادیکيل   دیدی   وزیر   پادشاه غ   انی   هم   سوزيمنی   باریب   پادشاه غی توغارمو   م    هوکوز   هم   بالا   ا زماند    هیچ 

  ا کیلیب   ایدی   ای   پادشاهیم   کل فرح   سلام   پیام     دیدی   بعد   از   آن   ایدی   بوتون  دنیاد

توغادورمو   دیدی   پادشاه   وزیریدین   بو   جواب نی      کوز   هم   بالاديم   هو اق نی   کورماسیزلاردیک   احم

نی   بیلا باردیکه   وچی     ی  ایل   اپادشاه   کل فرح نی   آتاسیغ   القصهقولين   تیشلادی      ایشیتیب   بسیار   تفکر   دندا

کا  بو   شهرکا   کیلسون   دیب   ایل واقعه نی   بیان   قیلدی   بو   مرد   فقیر     چی  کیلیب  کل فرح نی   آتاسی
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کان      ابیچاره     بو   خبرنی   ایشیتیب   بسیار   خوف ناک   بولوب   ایدی   منی   نیم کناه   و   شوم لیغیم   بار   ای

روانه    قراب     ارلان   پادشاه نینک   شهریغی چی     ب  رلان   وداع لاشیب   ایلی غلاب   قیزی   ب ی دیب   ی 

خبر  بیردیلارکه کل فرح داخل   بولدیلار   پادشاه   جعفرکا      ابولدیلار   بیر   آز   مدّت   یول   یوروب   شهرغ

آتاسی کیلدی دیب درحال آلیب کیلدیلار  کل فرح  آتاسی تعظیم وتکريم بیلان سلام قیلدی و 

کاچ انی خذمتلاریغ یانا ایدیکه ای پادشاهیم کم  حکم لاری بار  افرمایش لار ی بار و نیم اانلار  نیمرلاتگان ای

کان م  دیدی جعفر شاه ایدی ای مرد فقیر سیزنی قیزینکیز  بسیار بسیار اوتکور وزیرک و دانا  ن ي و عاقل ای

امید التجا شولدورکه  ا پادشاه بولوب سیزنی قیزینکیز  برابریدا قیزنی هیچ کورماديم ايمدیلیکد اشهرلارغ اشونچ

کاح شرعی قیلیب بیرسانگیز دیدی کل فرح آتاسی ایدی ای مرحمت  ایلاب شول قیزنی ن
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یا جنابینکیز بزلارنی قبول قیلسانکیز بیز هم    ا فقیر و مسکين دورمیز اکرد ا زلار نهایت درچه دی پادشاهیم ب 

 در مالسوراماسمان نه ق ان سیزلاردان هیچ نیمارسي الرائُس و لعين دیب قبول قیلورمیز پادشاه ایتدی م 

ن و انینک بیرلا ي نی بیر شرطیم بار گل فرح بیلان بیر سموار چای ایچارم ی اما م  نابیرورمدیسانک لار 

ن سیزنی فقیردیب ي م  انی شرطلاريمنی قبول قیلسی کی شرطلاريم باراکر کل فرح م ک قیلادورکان بیر ای 

 اراب روانه بولدی شهریغق  ا ن کل فرح آتاسی پادشاه دین بو سوزنی ابشیتیب اوز شهریغي خوارلاماسم 

کان واقعه لارنی   بیان قیلدی کل فرح ایدی بیزلار فقیردورمیز و پادشاهلارغ مناسب  اییتیب اوت

 اآتاسی پادشاه طرفیغ نااايماسدورمیز بیر آز صبر قیلیب تورایلوک اوز برابريمیز چیقیب قالار دیدی و ی

کان سوزین دیدی پادشاه ایدی ال  رابقا کا قرشولیق ی ن اما م ي بتّه قیزینکنی آلورم باردی قیزین دی ن
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کا  بو سوزنی ایتدی  ان دیدی بو مرد فقیر کیلیب قیزیغي قیلماسون ولیکن خواه ناخواه آلورم  گل فرح آتاسی

کا بیر  نااای آتا سیز ی ایتدی کا بارینک و ایتینک که بوکون کیچقورون پادشاه اوز اورداسی پادشاهنی آلدی

کی م  نااکان طعاملار و سازنده لار حاضر قیلسون و یابولم ا دشاه لاردو پا ا قورسون دنیاد مجلس رماق ی کیلیب ب  ان

ن  ب  کا رنک لباسلار محیّا قیلسون اندین سونک اوزی کیادورغان لباسلایدا ککی عدد ی اوچون رن ر ای

ن جعفر شاه نی قبول قیلیب مجلس ي م  ا بولغاند ا صاحب جمال کنیزکلاری دین یبارسون شو ترتیبد

کان دیدی  ا کا باریب قیلادورکان شرطلارینی ایشیتای قیو طریقه دحضوری  کل فرح نی   القصهشرطلار ای

کان نمرس کا باریب قیزین ایت لاردین بیر بیر بیان قیلیب خبر بیردی پادشاه شاد  اآتاسی پادشاه نی حضوری

اضر حرلوک نعمتلار لارنی همه سين محَُیّا قیلدی الوان الوان تورلوک تو امرسی خرم بولوب سوراکان ن 
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کل فرح اوچون  ناایِنجو کاسه و ی الار آلتون  غلمانلار کبی بالا نااقل لار و حورلار کبی قیزلار و ی انیچ اقیلدی  نیچ

منظر العل و جواهر تولدوروب کیلماقغ ا بیر آلتون کرسی تیارلاب تورت خادم آلتون طبقلارد

آلتی لیک یاشيل قیزیل اطلس لاردین چادرلار و تخت  نکی دین کل فرح کاای یانا بولوب توردیدیلار و 

رابه یباردی و هم کل فرح کا کییب بارورغ ش و جواهرلار و اصل یاقوت وم وآلتون ک  اروان کبی ع

 ا صاحب جمال کنیزکلار یوباردی بولار کیلیب کل فرح کا خبر بیریب ایشیکید امرجانلار و هم بیر نیچ

از نماز خفتان بولارنی کیلغان خبرینی ایشیتیب سنبل کبی ساچين بعد  القصهانتظار بولوب توردیلار 

جواهرات دّر کوهرلاردین بنیاد بولغان تاج  اتراب ماه تاب کبی نورلوک یوزین مشک عنبر بیلان باشیغ

ش بیلان زرین وکم و قویوب یوزین نوری بیلان قرانغو کیچه لارنی کوندوز کبی روشن ایلاب آلتون 
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غ صاحب جمال بولدی که یوزین شعُله بولغان  لباس لار و  کا تاقیب شوندا دّر یاقوت مرجانلار بوینی

توشتی کورکانلار نی هوشلاری کیتیب عقل لاری زایل بولور ایردی مثال بولوت  اسی دیوارغ

کا  آراسیدین چیقغان آیدیک ییر یوزین روشن توتتی اونک و سولیدین کنیزکلار اوشلاب هر قدمی

رابه کان ی کل فرح اوزی ب  القصه کا آلیب چیقیب اوتقوزدیلار هریر اطلس سالیب ع رلان برابر اوس

قیزلار بیلان وداع لاشیب و بعد آتا سی بیلان آمانلاشیب برچه شهر خلقی خاتون قیزلاری هر 

قایسیلاری کل فرح کا فاتحه شریف بیریب مرحبا قدمینکیزکا حسنات یولینکیز کا و سفرینکیز مبارک 

 اتوََکل قیلیب جعفر شاه طرفیغ اشیب قالدیلار بعد کل فرح الله تبارک و تعالی غبولسون   دیب ییغلا

ان شهر خلقلاری حیران بولوب هوشلاری کیتیب 
ّ
ک قراب روانه بولدی لار اما بولارنی کوز تی
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کا  القصهآه کل فرح واه کل فرح دیب یاد ایتتیلار  اکونلارغاچ اییقیلیب عقلسیز بولوب نیچ ایرتاسی

موافق سرایلارکا و کوچه لارکا تورلوک اوت یاقیب  اداخل بولدیلار پادشاه نی امریغ  اه نی ولایتیغجعفر شا

کا کیلماکان هر تورلوک اویونلار و شهر  و نیچه نیچه کنیزک و جاريه لار کوز کورماکان قولاق ایشیتماکان کونکیل

سوز  اکل فرح باشق ا یم نی تیلیدانتظار بولوب توردیلار هر ک  اسی جمع بولوب یول لاریغ ارچاخلقی ب

اِلفاتلار  اتورغان کنیزکلارغ ا پادشاه نی رسته بازارلارینی سیر سیاحت ایلاب یولد القصهسویلاماق یوق 

کا و اوردا سیغ قين ییتدیلار درحال خادملار و جاريه لار پادشاه نی ای اایلاب کیلور ایردیلار پادشاه نی قصری

محبوبینکیز شهرکا داخل بولدیلار  دیب پادشاه الارکا بیر طباق طلا انعام  کیریب خبر بیردیلار که اآلدیغ

غ  کلار دیب درحال شوندا قیلدیلار اندین سونک امر قیلدی تمبورساز و هر خيل اویونلارینکنی باشلان
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تيل لار هم عاجز بولور کل فرح  اقیزیق اویونلار قیلدیلارکه تعریفدین تشقاری انی تعریفين ایتماقغ

قیلیب  کولومسیراب جواهر کبی تیشلاریدین نور سراینی دیوارلارین  روشن قیلیب کورکانلار  تعجب

کا  ا بیر کورسام دیب خلایقلار بیر بیرلارین باسیب کیلور ایردیلار اما شول رویشد یانا  یوروب سرای

کلیغ بالاایتتیلار درحال جاريه لار یرکا فلاس سالیب حور کبی قیزلار غلمان ی یقوب تواضع بیلان قرشو چ  ن

حسنات مرحبا خوش  اش ساچتیلار قدمینکیزغوم وکل فرح نی باشیدین طلا طبق لار بیلان آلتون ک 

 یانا کیلیب اولتوردی و  ا کل فرح مینک ناز نینا بیلان آلتون کرسی اوزر   القصه کیلدینکیز دیدیلار

کان قیزلار کی  یانا ش لار ساچتی و وم وخادم لار آلتون ک  لیب کل فرح نی قولين اوپوب مجلس کا کیل

قراب قیزلارینی حالين سوردی اما بولار بو  امرحبا خوش کیلدینکیز دیدیلار کل فرح اونک و چپ یانیغ
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بوکون کیچ بولدی کل  القصهبلبل کبی سیراب مینک ناز بیبا بیلان صحبت قیلیب اولتوردیلار  ا ردی ی 

نی تمام قیلدیلار اندین سونک پادشاه امر قیلدیکه  افرح قیزلار بیلان اویناب کولوب بَیتلار ایتیب کیچ

در حال سراینی ایچين زینتَلار تورلوک تورلوک نعمت لار حاضر قیلدی حورلار کبی قیزلار غیلمانلار کبی 

کلار دیب اما پادشاه اوزی ت لار طلا کاسه بیلان شراب حاضر قیلیب هر تورلوک نغمه چی لار  بالا قیلین
یار 

رق بولغان لباس کییب اولتوروبدور کل  اش لار غوم ورصّع کیلیب آلتون ک جواهرلاردین تاج م  غ

کا عاشق بولوب سایراکان بلبل کبی سوزلارین ایشیتماق غ فرح نی نور ایلا آرزو  ابینا بولغان یوزی

بولوب کوب مشقت چیکیب انتظار بولوب اولتوروب ایردی وزیر اعظم کل فرح کا خبر بیردی که 

یزنی کوزکوسی مبارک کوزینی سُرمه سی کونکل ذکرینی كعبه سی شبو یوزونک و ای کل فرح پادشاهیم 
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کا تسبیع آلیب سنی ذکرینکنی قیلور  ا سوزینک بیلان پادشاهیمیزنی مسخر ایلادینک و سنی عشقینکد قولی

کاران دور دیدی اکرد جنابینکیزکا مقبول  ا دیدی عسل اریسی عسل ایزلاکاندیک یوزینکیزکا عاشق ن

کا دیدی حلا ابولس   القصهل لیکیغا آلماق خواهلایدور لار مرحمت قیلینک پادشاه نی خلوت سرایلاری

ن توروب سنبل کبی ساچين تراب آیدیک یوزین  ن سونک اورنیدا کاندا کل فرح بو خبرنی ایشیت

ش لار بیلان مزین بولغان لباس کیییب یاقوت وم ورلان مُعطَّر قیلیب آلتون ک ی لار ب  ارسامی خوشبوی ن 

غ ب جوا  ر زیبا بولدی که یوزین شعله سی دیوارلارکا توشتی ی هر دین تیرکان طومار و مرجانلار تاقیب شوندا

ن دايه لار قولی دان  کانه بولدیلار اونک سولدا اما ایرکاک خاتون قیزلار کورکان همان عقل لایدین بی

کا حریر اطلس لار سالیب هر تورلوک دوتار ت  زل خوان ن اوشلاب هر قدمی لیک قیلیب شعرلار بورلار غ



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
427 

کوتاریب اوتقوزدیلار اما کل فرح  ا کیریب مرصّع کرسی اوزر  اایتیب پادشاه نینک خلوت سراییغ

کان ایدی ن ت  ن کیت کا عقلی شاشیب هوشیدا زل خوانلیق قیلغانلاری بور ساز لارنی خوش آواز ایلان غ

کانين   هم   بیلماس   ایردی   بیر   آز  جعفر شاه بیلان ملاقات    کیلیب      افرصتدین   سونک     هوشیغ بول

جعفرشاه   یوزلاریدین   بوسه لار   قیلیب   اولتوروبدور   کل فرح   هم   حیران   بولوب   بیر      ا یانید   اراسقا

کا   فرمایش   قیلدیکه   هر   تورلوک     نعمت لار   و    بیرلاریدین   بوسه لار   آلدیلار   اندین   سونک     پادشاه   وزیری

باحضور  عیش      رلای ن   تسلی   خاطر   ایلاب   کل فرح   ب ي رلان   شرابلار   کیلتوردینک     م ی طلا   طبق لار   ب 

عشرت   قیلای   دیدی   درحال   خادم   جاريه لار   هر   تورلوک   نعمت لار  و  قیمت بها   شرابلار   حاضر   

لان   نعمت لاردین   تناول   قیلیب   نوشا نوش   قیلیب   سرکرم   بولوب   قیلدیلار   پادشاه   کل   فرح   بر
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صحبت   قیلیب   اولتوروب   ایردیلار   اما   کل فرح   آداب   تواضع   برلان   مینک     بورالیب   اوتوز   

کا   کل فرح   ب  کان   شرط ی تولغانیب   ایدی   ای   پادشاهیم   منی   آتام کانسیز   رلان   قیلادی کان   ای یم   بار   دی

کار   معشوقیم   م  ا اول   شرطینکیز   قیو   طریقه د کا   بیان   قیلینک    دیدی   پادشاه   ایدی  ای   ن ن   ي دور   من

کاح   شرعی   بیلان   آلورم  کا   ی بیر   شرطیم   بار   شرط   شولدورکه   م    ناان   و   یي سیزنی   ن کاحیم نی   ن

کا   بیر   کلمه   سوزنی   سوزلامای سیز   اکردی کیزدین   سونکره   م کیرکانین     ا ندین   بی اجازت   ایرکاک     آدم

کا   طلاق   بولورسیز   دیدی   کل فرح   ی نی   آلیب   جونانک     م  اخواهلاکان   نیمرس   ا سوزلاسانکیز   اوید ن

کاولاری   شاد      جانب ایدی   شرطینکیز   شول مو   دیدی   بیز   هم    دل   بیلان   قبول   قیلدوک   دیدی   هر   ای

کا   توشوب   وزیرین   چارلاب     القصهخرم   بولوب   اولتوردولار    پادشاه   بعد   از   صحبت   توینی   حرکتی
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کلار   دیب   وزیر   درحال   بالراس   وت امر   قیلدیکه   توینی   اسبابلارینی    قیلین
العين   دیب    تورلوک       یار   

کی   علما   و   فضلالارنی   جمع   قیلدی لار   بعد    ا تورلوک    نعمت    جای    خوش   مزه لار  حاضر   قیلیب   شهرد

کا   نعمت لار   تارتیب   تناول   ایلاب   بعد   از   آن   طعامدین   فارغ    بولوب    از   آن   الارنی   آلدیلاری

کاح   قیلدیلار   و   پادشاه   عالم   و   فقیر   جمیع   فقرالارکا   طلا   بیریب   همه نی   کل فر ح نی   پادشاه   حعفرکا   عقد   ن

زمان   کل فرح   جعفرشاه کا     اشاد   خرم   قیلدی   اندین   سونک    علما   و   فقرا   دعا   قیلیب   کیتتیلار   بیر   نیچ

کاردیلار     خاتون   بولوب  کارغ   القصهعمر   اوت کی   ک کیتیب   ایردی   ای    اکونلاردن   بیر   کون   پادشاه    ش

کان    بيه   ک آدم   بیر   ییرکا    ای  کانلار   بیرینی   آتی   ایغیر   برینی   آتی   بيه   ای کان    ای کی   عدد آت   بایلاب   کیت

کاسی   کیلیب   غوغا   قیلدیلار      اتیغآت   قولون لاب   ایغیر   آتنی   آس  کان   بولارنی   ای کان   ای کیلیب   یات
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کا   کیلدیلار    جنجال لاری   بیر   طرف   بولمای  بیر   بیرلارینی   یقالاریدین   اوشلاب   جعفرشاه نی   بارکاهی

کانی   یوق    ایردی   کل فرح   سورادیکه   نیم کاردین   کیل رضینکیز   بار   دیدی   بو      اجنجال   و   نیم   اپادشاه   ش ع

ککی   آدم   اوزارالارید بولغان   دعوالارینی   بیان   قیلدی لار   کل فرح   خانم   حکم   قیلدی   قولون   بيه    ا ای

باریب      اکن   بيه   قولون لاب   ایغیر   آت   آستیغی س   دیدی   ل انیکی   اما   ایرکاک   آت   قولون لام

کاندور   دیدی   بولار   هم   شبو   حکمغ کاردین   کیلیب   قالدی      ایات راضی   بولدیلار   شول   آن    جعفرشاه   ش

کیلیب   ایردینکیزلار   بولار   ایدی   ارامیزده   بیر   آز   دعوامیز   بار   ایردی      ا ایشد  االاردین   سوردیکه   نیم

کاردیلار   دیدی   پادشاه   بو   سوزنی   ایشیتیب   کل فرح کا  کیریب  خانیم   کل فرح   ح  کم   قیلیب   بیت

کاح   قیلغاندی ن   س ي ایدیکه   م  کا   ن ندین   بی رخصت   بیراوکا   حکم   قیلسانک     ی شرط   قیلیب   ایرديمکه   م    ا ن
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کا   طلاق   بولورسی م  دیب   درحال      اتورم   ا نی   اویومدی آل   اما   کیت   م    اقدر   مال   بولس   نا    ا ن   اویدان

کیتکيل   دیدی   کل فرح   ایدی   ای   جانیم   افنديم   بو   یورتد
کان   ی بو   کون   م    ا  کان   ای نی   رزقیم   تمام   بول

نی   اویومدین   ی م  ااما   بو   کیچ   بیر   مجلس   قیلیب   اولتورایلیک     دیدی   پادشاه   ایدی   خوب   مقبول ابو   کیچ

کیتکيل   دیدی   کل فرح   راضی   بولدی   جاريه لارکا   امر   قیلدیکه   تورلوک    تورلوک   نعمت لار   حاضر   

کلار    و   ی قیلین
کلار   دیب   مهیا    قیلدیلار    پادشاه     کل فرح   ط    ناا قیلین

عاملاریدین   قیمت بها    شرابلار   حاضر   

بیر   طبق      نااردی   یی بیر   طبق دین   شراب   قویوب   ب    اتناول   قیلدیلار   اندین   سونک   جعفرشاه غ

ن   کیتی   اندین   سونک      کل فرح   بیر    جاريه کا   امر    قویوب   بیردی   پادشاه   سرکرم   بولوب   هوشیدا

رابه   آلیب  بیر   جاريه کا   امر   قیلدی      نااکیلدیب   اوشل   آن   حاضر   قیلدی   کل فرح   ی  قیلدیکه   بیر   ع
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رابه کا   سالدی    رابه کا   آلیب   چیقیب  سالغيل   دیب   درحال   کوتاریب   پادشاه نی   ع پادشاه نی   شول   ع

رابه د ایلانتوروب   یوریب   ایردی   پادشاه       ا کل فرح   اوزی   هم   توشوب   پادشاه نی   بیر    ساعت   ع

کا   کیلیب   کوردیکه   خاتونی    کل فرح   بیلا رابه د   هوشی یوروبدور   پادشاه   کل فرح دین   سورادی      ا د اکوچ   ا ع

   انیم   ا کیزکه   اویداوچون   یوروبدورمیز   کل فرح   ایدی   اوزینکیز   حکم   قیلدین    انیم   ا حادثه   بولدی   موند   انیم

   ان   سیزدین   باشقي م    ا نی   اویومدین   کیت   دیب   ایردینکیز   اویدی نی   خواهلاسانک  آلغيل   اما   م  انیمرس

    ان   دیدی   پادشاه   اوز   حکمیغي کیتام    ان   سیزنی   آلیب   اوز   شهريم غي نی   خواهلامديم   ايمدی   م  ارسانیم

کاح   قیلیب   آلای   دیب   اوز    ایتقا   ناایران   بولوب   ایدیکه   اوز   سرايمیزکا   باریب   یاوزی   ح  دین  ن

کا   کیلیب   ی کاح   قیلیب   آلدی   کل فرح   بیلان   پادشاه    اباشق   نااشهری یيل لار   راحت    نیچادین   ن
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کاریب   و   ی راحت   بیلان      ا آتاسینی   آلیب   کیلیب   قریغان   حالدکل فرح نی      ناابیلان   عمر   اوت

ککی   یيل   عمر کیچوروب   اندین  کیين   دار   الفنادین   دار   البقاغ انتقال   قیلدی   اما   کل فرح   بیلان      اای

کاردیلار   دنیا   فرزندلار   بولوب   اوزلاریدین   کیين   اولاد لاری   پادشاه          اپادشاه دین  نیچ بولوب   عمر   اوت

گا وفا   قیاماس   آخری   همه   قرا   ییر   آستیغ هیچکیم
ی   بیوفا    جا   بولغوسی   تمَّت   الکتاب   بعون     اشوندا

من   من   کنه   الملک   الوهاب   یا   آله   العالمين   و   یا   خیر   الناصرین   هرکه   خواند   دعا   طمع   دارم   ز آنکه   

 میلادی   مای   روز   یکشنبه   تمام   ٧٠٧١هجری   جمادو   الاول   در   سنه      ۶۳۵۱کارم   تمَّت   سنه   

هر وقت  موجود     ا کتاب فروش ملا قوام  الدین مخدوم ملا مممد موسی قاری اوغلینانک دوکانید ا تاشکند
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رلاريمیزکا   ارزان   بها   بیلاهر خيل  ابولادورکان اجناس لار اسمی و باشق   مال لار موجوددور حرمتلو   خریدا

 بیریب   خرسند   قیلورمیز

 تين   بها   قویولدی   البته   تمَّت  ۸  ابعد مذکور   کل فرح   کتابیغ

 هجری   ۶۳۵۱العبد الراجی مممد تمیر ابن ملا میرزا مممد صحاف تاشکندی در   سنه 

بار دیکر طبعی مترجم کا مخصوص دور   بی اجازت  چاف قیلماق ممنوع دور  اعلان اوشبو کتاب نی

 البته الهی  عاقبت  بخیر
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HIKOYATLAR 

کایت کارغا   باریب  ایردی  وقتیکه   هوا   قیزیدی   و  آفتاب   ی دشاه   شاه زاده   ب پابیر   کون   بیر   :    ح رلا   ش

دشاه   پادشاه  بیرلا   شاه زاده   جامه لارینی   بیر   مسخره بازنی   قولیغا   قویدیلار   پاآسماننینگ   میانه سیغا   کیلدی  

گا   بیر    غ   پابولوبدور   مسخره باز   ایدی   ای      ایشاکنینگیوکیکولدی   و   ایدی   ای   مسخره باز   شین دشاه   اندا

  نینک   یوکی   بولوبدور ک ايماس   بلکه   ایکی   ایشا

کایت آلدیغا   تاشلار   ایردی      نینگدشاه  وزیری  بیرلا  خرما  ییر  ایردی  داناگینی  وزیر پابیر   :   ح

کانسان کیم    چیوزیرغا    ایدی   سين    کوب    ییغونگ   خرمانی   ییب   بولغانیدین   سو                             کیشی  ای

غ   ایرماس   بلکه   پلاا   تونچدینکدا   آآل   نینگداناگی     نینگخرما  نیب   قالیبدور   وزیر   ایدی   اندا

 ایرکانلار   زیراکه   نا   داناگینی  قویوبدورلار  و  نا  خرمانی     چیدشاه   کوب   ییغوپاحضرت   

کایت آستیغا   تاشلاماقغا      نینگآیاغی    نینگدشاه   بیر   مسخره بازدین   رنجیده   بولوب   فيل پابیر        :ح

  نینگآیاغی    نینگفيل    بیچارهدشاه   مين   پابویوردی   مسخره باز   فغان   قیلا باشلادی   و   ایدیکه   ای   
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  نینگآستیغا  لایق    ايماس مان    مینی    بیرار  قوشنینگ آیاغی آستیغا    تاشلاغيل   و   وزیرنی   فيل 

 نینگآیاغی    نینگاستخوانلاری   فيل    انینگتاشلاغيل   زیراکه   وزیر   سیمیزدور   آیاغینینگ   آستیغا   

رض   پاغوسیدور   چیلمانآستیدا   یا دشاه   وزیرغا   قاراب   تبَسُّم   قیلدی   و   ایدیکه   اول   نیما   دیدور   وزیر   ع

باغیشلاغيل   یوقسا   مینی   هم    هلاکت قا    تاشلاغای      هینی گنا   نینگقیلدیکه   از   برای   خدا   بو   حرامزاده 

هینی   گنا   نینگ سند   بولوب   مسخره بازپشفاعت   قیلغانی      نینگو   وزیر    نینگدشاه غا    مسخره باز پا

 باغیشلادی   و   خِلعتَِ   شاهانه   بیردی   

کایت رض  قیلیب  ا لتونی آبیر  کیشینینگ  بیرهمیان       :ح وییدا  یوقالدی  اول کیشی  قاضیغا ع

دی  و هر بیر  کیشیغا بیر  دانه دین  جوب بیردیکه همه   غی  بار کیشیلارنی  ایندا ایردی  قاضی  انینگ  اوییدا

ری   ری  بولسا  انینگ جوبی  بیر  انگشت  مقدا چوبلار  اوزونلیقدا  بیر  ایردی  و  ایدی هر کیمکه اوغ

ری  ایردی  قورقتی  و  اوزینینگ  جوبینی  اوزایغای  تاک ه  همه سیغا  رخصت  بیردی  بیر  کیشی  کیم  اوغ
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دی  و  جوبلارینی   ری  کیسیب تاشلادی  ایرتا سی  مذکور کیشیلارنینگ       همه سینی  ایندا بیر  انگشت  مقدا

ری ایرکان  همیاننی اندین  کان  کیشی  اوغ  و سیاست  قیلدی.  لدیآکوردی  بیلدیکه جوبینی  کیس

کایت ندَيمی   ایردی   اول نديم همیشه   ساقالینی   یولار   ایردی   بیر     نینگدشاه پابیر   دانشمند   بیر         :ح

   نیچاجزا   بیرغايمان   بیر   گا   سيننگ   یانا   ساقالینکنی   یولغودیک   بولساگر   ایدیکه   انگا   دشاه  اپاکون   

گادشاهغا   کوب   منظور   بولدی   و   پااول   دانشمند   بیر   ایش   قیلیب   ایردیکه   نگ   ن   سوکونلاردی     ان

ایدیکه   هر   نیما   تیلاسانک   بیرغوم دور   دانشمند   ایدی   ساقالیم نی   یولماق   اختیارین   بیرغيل   اندین   

سینینگ   خرسندلیغینگ   موندا      اگرکولدی   و   ایدی      دشاهپانمیرسا   تیلاماس مان      هیچگا   اوز

گا   باغیشلاديم        دیکبولغو  بولسا   سین
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کایت ر   ایردی   آدملار   پارستانلیقغا   یورسا   باش   و   یوزیغا   ایتاگینی   یاگوبیر   طبیب   هر   وقت       :ح

      نینگرستان گونا دور   طبیب   جواب   بیردیکه   بو   سببی         نینگ اندین   سوردی لارکه   مو

 دارولاريمدین   اولغاندورلار            نینگاولوکلاریدین   اویالورمان   زیراکه   همه لاری   

کایت بیر   کون   بیر   قارچیغای   بیر   خروس قا  ایدیکه   سين   کوب   بیوفادورسين   زیراکه   آدم لار      :ح

ینی   باقارلار   و   سینینگ   اوچون   اوی   قیلورلار   و   هر   زماندا   سینی    توتار    بولساا لار   نا   اوچون   س 

قاچارسين   و   مين   اگر  دشت نینگ   قوشی دورمين   و   لکين   بیر   نیچا   کونلارکیم   آدمیزادلار   قولیدین   

کار   قیلورمين   و   هرچند   ییراق   بولسام   هم   وقتیکه      طعام   ییغودیک   بولسام   الار اوچون   ش

رنده نی    سیخدا  پقیچقیرغودیک   بولسام   یانا   یانیب   کیلغايمين   خروس   جواب    بیردیکه   گاها    بیرار     

روس لارنی   اوت   یوزا کورغانمودورسين و مين  کوب   خروسلار نینگ  کباب نینگ   سیخیدا و  تولا   خ 
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قیلیغلیق   کورگاندورمين   سين هم   اگر   
رنده نی   سیخدا   کورور   بولسانگ   کوب  ییراق   پسیدا   کباب   

 بولور  ایردینگ   قارچیغای   جواب   سوزلالمادی 

کایت ککی  کیشی  ماللارینی  بیر  قاری  کمپیرغا  تابشوردیلار و  ایدیلار  هر     :ح ککیمیز  کیلور   ای ی
وقت  کیم  بیز  ا

لدیغا  کیلدی  و  ایدی آلغايمیز  نیچه  کونلاردین  سونگ  اول کیشیلاردین بیری  کمپیرنینگ  آبولساق  

گا  بیردی  نیچا  گا بیرغایسين  کمپیر  ناچار  بولوب  مالنی  ان مینینگ  شیریگیم  اولدی  ايمدی  مالنی  مین

کیلدی و  مالینی تیلادی کمپیر  ایدیکه  شریگینگ  کیلیب  ایردی  سینی  کوندین  سونگ  یانا  بیری  

گلامادی  و  همه   مين  هرچند  مبالغا  قیلديم و حجت  اولدی  دیدی مشروعه  کیلتوردوم  لیکن  سوزومنی  ان

لت  تیلادی  قاضی   آلیب  کیتدی  مذکور  کیشی  کمپیرنی  قاضینینگ   آمالنی  تمام لدیغا  آیلتیب  عدا

گلاگاندین  سونگ  بیلدیکه  کمپیرنی  گناهی یوقدور  و اول  کیشیغا  ایدی  سين  او ل  شرط  َّواقعه نی تین
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ککیمیز   ی
                     لغايمیز  و  سين  شریگینگنی  کیلتورغيل  و مالنی  اندین  آقیلیب ایرکانسين  کیم  هر  وقت  ا

 دینگ  اول  کیشی  جواب  ایتالماسدین  اوز یولیغا  کیتدیلغيل نچوک  یالغوز  بو  ییرغا  کیل  آ

کایت رّافغا تابشوروب شهرغا  کیتتی  یانیب  کیلغاچ  مالنی ر کیشی بیر قاف تولا مالنی بیر ص بی    :ح

گا  بیرماب  ایردینگ  دیب  قسم  یاد  قیلدی  اول  کیشی   کار  قیلدی  و  مین تیلاب  ایردی  صراف اِن

لدیغا  باریب  احوالینی   سوزلادی  قاضی  تعامل  قیلدی  و  ایدی برار  کیشیغا  سوزلاماغيل   آ      قاضینینگ

کیم  فلان  صراف منینگ  مالیمنی بیرمایدور  دیب  و سنینگ  مالینگ  اوچون بر  تدبیر  قیلغايمن  

مشکل  توشوبدور 
دی  و ایدی منینگ باشیمغه  بر   تنها قیلغالی  قدرتیم   ایرتا سی قاضی اول صرافنی  ایندا

یوقتور  سنی اوز اورنومغا  نائب  قیلماقنی  خواهلايمن  زیراکه  سين دیانتلی کیشیدورسين  صراف قبول 

قیلدی  و  خرسند  بولدی  اویغا  جوناغاچ  قاضی  اول کیشیغا  ایدی  ايمدی  مالینگنی  صرافدین تیلاغيل  

کیلغيل  خوش  آ  البته  بیرغو سیدور  مذکور کیشی  صرافنینگ
لدیغا  باردی  صرافنی کورغاچ  ایدی 
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کیلیبسين  سنینگ  مالینگنی  اونوتقان ایرکانمان  بو کیچه  یاديمغا  توشتی  القصه  اول کیشینینگ مالینی  

لدیغا باریب  ایردی  قاضی  ایدی  بوکون  مين  پادشاهنینگ آمیدیدا قاضیینگ  آبیردی و  نائبلیق 

قیلغيل  لدیغا  باریب  اآ
غا شکر   گا  بیر اولوغ ایشنی  تاپشورماقنی  خواهلایدور خدا گلاديمکه  سین یرديم  ان

اولوغ  مرتبا  تابغونگدور  ايمدی اورنومغا  نایبلیققا اوزگا کیشینی ایستاغايمن  القصه  قاضی  بو حیله  بیرلا 

 رخصت  بیردی.

کایت گا  فارس    :ح تیلینی  اورگاتی  هرچند  سعی قیلدی اول  طوطی  در  بیر  کیشی  بیر  طوطینی  باقتی و ان

این چه شکدین اوزگا  کلیمه نی  اورگانمادی  اول  کیشی  هر نمیرسه نی  سورسا  انینگ جوابیدا  در این چه 

ککی  یوز روپيه  بها  قویولدی  بر  گا  ای شک دیر ایردی  مذکور  طوطینی  ساتماق  اوچون بازارغا ایلتی  اون

یدین  سوردیکه سن  ایکی یوز روپيه غه  لایق مودورسن  طوطی ایدی  دراین چه شک مغل مغل  طوط 

ککی یوز روپيه غا آلیب اویغا ایلتدی اول مغل هر نمرسا نی کیم سورسا  کوب خرسند بولدی و طوطینی ای
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کلیدا شرمنده و پشیمان بولدی  غ کوردی اوز کون و طوطی در این چه شک دیر ایردی مغل طوطینی اندا

غ طوطینی آلغان ایرکانمين طوطی ایدی  در این چه  ایدی نیما احماقلیق قیلیب ایرکان مين کیم موندا

 شک مغلنی کولگو آلدی و طوطینی آزاد قیلدی  

کایت بیر  پادشاه   توشیده  کوردیکه  همه  تیشلاری  توشوب  کیتیبدور  بیر  منجمدین  انینگ  تعبیرینی      :ح

کاری  اولغایلار  پادشاه  درخشم  سوردی  منجم  ایدیک  ه پادشاهنینگ  اولاد  و  قریندشلاری  پادشاهدین  ایل

دی  و  اول  منجمدین  توشینینگ  تعبیرینی   منجمنی  ایندا
منجمنی  بندغه  سالدوردی  و  یانا  بیر  

بولوب  

شلاریدین  اوزون   رض  قیلدیکه  پادشاه  همه  اولاد  و  قریندا یشاغایلار  پادشاه  بو  جوابنی  سورادی  منجم  ع

گا  انعام  بیردی   منظور  قیلدی  و  ان

کایت بیر  کیشی  بر اولوغ  مرتبه غا مینیب  ایردی  انینگ  بیر  دوستی  مبارکباد  قیلماقلیق  اوجون  :  ح

نمسمو
سين   آلدیغا  باردی  اول  کیشی  سوردیکه  سين کیمدورسن  دوستی شرمنده  بولدی و ایدی مینی  تا
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کیم  مين قديمغی دوستینگدورمن  و  تعزیت اوچون  کیلیبدورمان  زیراکه  کور بولغان  ايمیش سين  

 دیب  ایشیتیب  ایرديم 

کایت ن بیر کیچیک خط یازوب بیرینگ دیب التماس قیلدی اول کیشی    :ح بیر آدم بیر کیشیدا

رییدور  یازالمايمان دیب جواب بیرادی اول آدم دیدی  کیم مين سیزنی بیر جایغا بارینگ آیاغیم آغ

غ عذر ایتاسیز اول کیشی ایتدی سوزینگیز راست  لیکن مين قاچانکه بیراوگا خط یازسام  ديماديمکه  موندا

انی اوقوب بیرماغیم اوچون اوزومنی چاقیرادورمعلوم بولادورکه انینگ خطین اوزیدین باشقا آدم 

 دا سعی قیلماغی لازمدور                                                        اوقویالماس هرکیم خوش خط بولماغی اوچون الاحی

کایت گا علیشیر نوائی   :ح کارگا چیقیشنی اختیار ایتدی اون کونلارنینگ بیریدا سلطان حسين بایقارا ش

ن اوتدیلار  کوچه چیتیدا تور کانلار  بیر قیشلاقدا کاردان قایتار ای گان آلتی  حضرتلاری همراه بولدی ش

گا قویب علیک آلدی و اوتیب کیتا  ییتتی یاشلارداگی بالا سلام بیردی سلطان حسين قولینی کوکسی
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گا توشوب  بالا بیلان قوش قوللاب  بیردی علیشیر نوائی ایسا بالانی کوریب  آتینی توختاتدی پاست

گا توشدی نوائی نینگ بو ایشی سلطان ح  ن سونگ آتگا مینیب  یول سين بایقارانی کوریشدی اوندا

گا  گا جهان حیران قالدیردی او نوائی گا یوزلانیب سیز سلطان نینگ وزیری بولسانگیز  بونینگ اوستی

ر بولسانگیز  نیما اوچون گودک بیر بالاگا شونچه لار مروت کورساتادورسیز  عالم پناه   دیدی نوائی   تانیقلی شاع

نینگ آتاسی مینینگ سواديمنی چیقارگان ایردی مين گپ بالادا ايماس  گپ شوندا که بیر وقتلار شو بالا

ردورمان  استاديمنینگ ییتتی پوشتی آلدیدا همیشه قرضدا

کایت گا   :ح بیر پادشاهنینگ وزیری عملدین آلیندی و سرایدین قوویلدی اول وزیر درویشلار دوره سی

گا تأثیر ایتدی قلبیدا حضور پی صحبتینینگ فیض و برکتی اون
دا بولدی  خاطری جمع قوشولدی درویشلار 

گا جزم قیلدی  لیکن وزیر  گا داغی الطفاتلار کورساتیب اولغی عملینی قایتاریب بیریش بولدی پادشاه ان

ن کورا استعفادا یورگان یاخشیراقدور دیب جواب بیردی پادشاه  کلیفنی قبول ایتمادی خدمتدا ت
بو 
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غ ایش بیلان دیدی دولتنی اداره قیلماق اوچون بیزگا تدبیرلی دانشمند وزیر  لازمدور وزیر دیدی شوندا

گا راضیلیک بیلدیرماسلیکنینگ اوزی دانشمندلیک علامتیدور پادشاه سوز تاپالمای اوز  شوغوللانیش

ن پشیمان بولدی            قیلمیشیدا

کایت گا سوو   :ح زیدا نان تیشلاب کیچکیناگینا کوپروک اوستیدین اوتوب کیتماکدا ایدی کوزی بیر ایت آغ

گا هوسی ایچی گی نان زیدا گا اوخشاب نان تیشلاب تورگان بیر ایت کوردیاول ایتنینگ آغ دا اوزی

گا کوزین آلایتوورب  –کیلوب آنی تارتوب آلماک آرزوسیدا تیز  گانیدا سووداگی ایت هم بون تیز تیکیل

زین آچوب  ایریللاب سووگا اوزین تاشلادی  قاراب قویار ایردی آخردا نفسی غلبه قیلوب  آغ

گان ایت ایسا سوو گا چیقدیقاراسا نا ایت بار  نا نان سوودا کورین گا توشگاچ  بیر شونغوب یانا سوو یوزی

گا یيتوب اولار حالتدا سوودین چیقدی  کان سونگرا  سوزوب  سوزوب زورغا چیت اوزینینگ عکسی ای

گاندا نانی سووگا توشوب آقیب کیت  زین آچ گان ایدیحصه  اوز نانیدین هم ایریلدی  چونکه ایریللاب آغ
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ن هم  گا قول اوزاتگان کیشی اوز نارسا سیدا ن بیراونینگ نارسا سی گا قناعت قیلماسدا گی زیدا اوز آغ

 ایریلور                

کایت گان  عالم  اوغلی  بار  ایدی  او  بیر     :ح بیر خسیس کمپیر  بار  ایدی  اونینگ  اوزگا  شهردا  اوقییدی

گا   کیلدی  شوندا  آناسی  سیوینیب   کونی  آناسینی  کوریش  اوچون  اویی

کانمان   سیمیزگینا  غاز  گوشتی     گا  عجائب  نارسالار  حاضرلاب  قوی اوغلیم   یاخشی  کیلدینگ   سین

کلینگ  اولاردان  قایسی  بیرینی  خواهلاسا    بار  شیرین  یاغلی  قويماغیم بار   یانا  قویوق  قايماغیم  هم بار  کون

گا اوشانی ا گانینی  ایسا  کییینراق  یییسان  دیدی اوغلی  اون  ول  بیرامان   قال

گا     ن  سونگ  قايماققا  باتیریب  ییییش آناجان   مين غاز  گشتینی  قويماققا  اوراب   اوندا

گانمان   دیب  جواب  بیردی  –عادتلان

ی دیدی  گا  نصیحت  قیلیب   شوندا  لقمان حکیم  اوغلی
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ن  ایی اوغلیم   قا   گاندا گا زورلاب  یی گا  زورلاب  ییما   توق  قارنينگ رنینگ  تویسا  هم   یانا  اوستی

ن  دل  کوزی  بیکیلادی   قلبنی   گا  توکیب  بیرگان  ثوابلیراقدیر  چونکه  کوپ  ییییشدا گورا  آوقاتنی  ایت

کلاری  پیدا  بولادی  کسللی
 ایسا  قارا  زنگ  باسادی   هر  خيل  

کایت گا  آوقت  تیارلاشنی   بویوریب   اوزی  یاقینلاری   بیر   :ح حکیم  آوگا  چیققان  ایدی  آشپزی

بیلان  آوگا  مشغول  بولدی  اوزاق  یوریب   قارنی  آچدی  آوقاتلانیش  اوچون  چادرگا  قایتدی  آشپز  

گا  پیشیرگان  پلاونی  کیلتیریب  قویدی  حکیم  پلاوگا  قول  اوزاتیب   گان   اونینگ  آلدی بیر  آشام  آل

کاگا  سوردی  و  آشپزنی   گا  قارامای    پلاونی  بیر  چيک ن  پشه  چیقدی او  قاتتیق  آچیققانی ایدی   ایچیدا

 چاقیریب  دیدی 

ن  کیين  پلاو تیارلاگاننگدا   پشه  کمراق  بولسين    پلاونی یاخشی  تیارلابسان  بیراق  بوندا
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اعت  قیلدی  اگار  حکیمدا  قناعت  گوهری  بولماگاندا   سونگ   او نان  ییییش  بیلان  قن

شی  :       بیت                     آشپزنی  جزالاگان  بولور  ایدی  قناعت  هر  کیمنینگ  بولسا  یولدا

کایت گا  دیدی   مين  سینی  شو  شهرنینگ  قاضی     :ح گا  چارلاب  اون بیر   پادشاه  بیر  دانشمندنی  حضوری

گا  لایق  ايماسمان  پادشاه  سورادی   نیما  اوچون   سی  ا یتیب  تعیینلاماقچیمان  دانشمند  دیدی   مين  بو  منصب

دانشمند  جواب  بیردی   قاضی لیک  اولوغ  و  آغیر  یوموشدیر   چونکه حکم  قیلیش  جریانیدا  یول  

کان  اینگ  کیچیک  خطا  هم  انسان  عمرینی  ایزدان  چیقار گا  آلیب  قوییل یشی  یاکه  اونی  حلاکت  ییاقاسی

کیلیشی  ممکن
 

کایت گا  باردی  و  اونی  مدح  قیلدی  او  کیشی  خوشحال       :ح بحيل  بای نینگ  آلدی
ر  بیر   بیر  شاع

گا  کیلدی  او  کیشی   ر  ایرتاسی   کونی  اونینگ  آلدی بولدی  و  دیدی   ایرتاگا  کيل  پول  بیرامان  شاع

رد گا  پول  بیرامان  دیب  وعده  بیرگان شاع ر  ایتدی   کیچا  مین ان  سورادی   نیما  اوچون  کیلدینگ   شاع
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کانسان   سين  یاخشی  سوزلارینگ   ایدینگیز  شونینگ  اوچون  کیلديم  او  کیشی  ایتدی   عجائب  آدم  ای

گا  نیما بیلان  مینی  خوشحال  قیلدینگ  اورنیدا  مين  هم  سینی   خوشحال  ا کان  مين  سین یتديم  شوندیک  ای

 اوچون  پول  بیریشیم  کیراک

کایت رگا  هیچ  نرسا    دانکونلار     :ح بحيل  بای نی  مدح  قیلدی  لیکن  او  شاع
ر     بیر  کون   بیر شاع

رگا  هیچ  نیما  ديمادی   ر  اونی  هجو  قیلدی  او  کیشی  ایسا  شاع ن  سونگ  شاع ر  بیرمادی  شوندا باشقا  کونی  شاع

گا  هیچ  نرسا  بیرماديم   هجو   ر   مدح  قیلدینگ  سین گا  دیدی   ای  شاع گا  کیلدی  بای  اون اوشا  آدمنینگ  اویی

ر  ایتدی   حاضر   گا  کیلدینگ   شاع گا  هیچ  نارسا  ديماديم   حاضر  نیما  اوچون  مینینگ  آلديم قیلدینگ  سین

لیشینگنی  و
 مين  مرثيه نگنی  ایتیشنی  خواهلايمان ایسا  سینی  او

 

کایت زنه وی توش وقتیدا اولتوروب ایردیلار بیر طالب     :ح کونلاردین بیر کون سلطان محمود غ

العلم ییگیت کیلیب سلام قیلدی تقی ایدی ای سلطانیم قاضی ایلیدین داد ایدی نی قیلدی اول 
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تحصيل علم طالب العلم ایدی آتام بیر قاری کیشی ایردی اولدی 
ایرسا مالی کوب قالدی مين 

که ایپاکدین توقولغان  قیلماق اوچون تورکستان ولایتیغا بارماقچی بولوب مینگ قیزیل طلانی بیر کسه ی

زیغا مهر هم  ایردی آنغا سالیب قاضیغا آلیب باریب آمانت قویدوم تقی اول کسه نینک آغ

تحصيل علم قیلیب
کیلديم ایرسا قاضی آلدیغا بارديم اوشول  قیلیب ایرديم بیر نچه وقتدین سونگ 

آمانت قویغان نمرسا نی بیرینگ دیب اول کسه نی مهری بیرلان چیقاریب بیردی اویغا باریب 

اوشال کسه نی آچیب کورسم مس تنگه بولوبدور آندین سونگ قاضیدین باریب سوردوم ایرسا اول 

گا بیر مهرلیک کسه بیردینگ آ گا بوزمای قاضی ایدی مين بیلامان مین لتنمو و یا باقرِمو بیلمايمين مهرین سن

بیرديم تیلاسنگ مهر بوزوب آلماغانیمغا آنت ایچارمين تیدی ايمدی سیزغا کیلديم سیز بیلورسیز 

کلک  کایت ل سلطان ایدی آنت بیرغيل اول طالب العلم ایدی ای سلطانیم بو قاضینینگ ح

گا اوخشار آنغا نیچوک آنت بیرایين کایتی کایتی  قوشنینگ ح کلک قوشنینگ ح تیدی سلطان ایدی ل
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کلک دائم ییلان ییر ایرمیش بیر کون ییلانلار جمع بوبلوب  نیچوک تورور اول طالب العلم ایدی ل

گا  کلک بیرلان مراسه قیلیب قسمت قیلالی هر کوندا بیر ییلان آنینگ خوراکی ایدیلار بیزلار ل

ق بولسون بیر ییلان نی ایلچی قیلیب بیرایلیک اوزمیزگا زحمت بیرماسون بارچه لاری ایدی  لار اندا

کلک هم بو سوزنی قبول قیلدی آنت ایچتی کیم  کوندا بیر ییلاندین زیاد  گا یباردیلار ل کلک نینک یانی ل

گا قارنی  کلک بالا لادی بالا سی آچ بولدی بیر ییلان کاندین سونگ ل ايماسمين دیب بیر نیچه کون کیچ

کلک اوچوب  تويماس بولدی بیر کون ییلانلار اینیدین چیقیب همه جمع بولوب اولتورور ایردیلار ل

بارار ایردی بولارنی کوریب یانلاریغه کیلدی تقی سلام قیلدی فکر برلان توریب ایردی ییلانلار 

کیلیب بارچه لاری زیارت قیلدیلار بیر ساعت کیچتی ایرسه ییلانلار غافل بولوب توروب ایردیلار 

                             ی ییلان نی توتی ایکی تیماغی برلان ایکی ییلاننی توتوب اوچوببورنين اوزاتوب بیش آلت 

کلکنی کیتیدین باردیلار تقی ایدیلار ای  ل
باله لارنینک یانیغا کیلدی آندین سونگ ییلانلار فریاد قیلیب 
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کلک سين آنت ایچیب ایردینک کوندا بیر ییلاندین باشقه ییلانغه تیکماس بولوب ایردینگ نیچوک  ل

آنتنی بوزدینگ اول ایدی سیزلار بیلورموسیزلار مين کیم تورورمن دائم مناره اوستیدا 

اولتورورمين تقی مناره دین توروب مسجدگا سانغورمين گناه دین قورقماسمين مناره باشیدین مسجدغا 

ن  بولسا ایرتا و کیچ سانغورغاننینگ آنتی  بولورمو تیدی ايمدی ای سلطانیم براوکیم قاضی بولوب خائ 

ریشوه آلیب اولتورغان بولسا آنینگدیک کیشی نیچوک آنت ایچماس تیدی بو سوز سلطانغا بسیار خوش 

کیلدی سلطان ایدی اول کسه نی منینگ یانیمدا قویب بارغيل من بیر فکرین قیلاین دیب اول 

م خلایق ایتورلار کسه نی آلیب قالدی ایدی حالا سنینگ سوزینگ بیرلان بو قاضینی اولتورس 

قاضینینگ پولی اوچون اولتوردی دیب ملامت قیلورلار آديم یامان بولور طالب العلم کیتتی 

انی یوق ایردی سلطان فکر قیلدیکیم کمسلطان بو کسه نی قولغا آلیب باقتی هیچ بیر ییریندا تیشیکنینگ 

و کیچا یاتیب ایرتا تورغاندا عجب ایرماس بو کسه نی تیشیب داغی توکوتغان بولسه دیب گمان قیلدی ب 
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توشاکنینگ بیر ییریدین پیچاق بیرلان یاردی آندین سونگ اوزی آوغا چیقیب کیتتی آندین 

سونگ فراشی کیلیب توشاکنی ییغار بولدی کورسا کیم پیچاق بیرلان کیسیلغان تورور ایدی اگر مونی 

تورور کیم مونی ایلتیب سلطان کورسا نی قیلغايمين دیب قورقونچیدین آندین یاخشیراق یوق 

قیغیلکیم هیچ کیشی 
غ تو توقوتغايمين تیدی بیر استاد توقووچی بار ایردی انغا ایدی ای استاد مونی اندا

غ قیلاین تیدی بیش آلتون بیردی اول استاد قبول قیلدی بیر کون  بیلماسون تیدی اول ایدی اندا

اکنی توشاکخانه غا قویدی سلطان آودین ایچیدا توقودی فراشنینگ قولیغا بیردی فراش کیلتوروب توش

کیلدی کوردیکیم توشاک بوتون بولوبدور فراشدین سوردی بو توشاکنی مين کیسیب ایرديم مونی کیم 

کیسیلمیش اندین سونگ 
کاندین سونگ توشاک ییغاردا کورديمکیم توشاک  توزاتتی فراش ایدی سیز کیت

یب توزاتتیرديم سلطان ایدی اول اوستانی ایرتا قورققانیمدین سونگ بیر کیشی بار ایرکان آلیب بار

گایسين عجب بولور دیب ییر اوپدی تقی تانگ بیرلا باریب اوستانی آلیب  تانگ بیرلا آلیب کیل
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کیلدی ایرسا سلطان ایدی ای استاد بو توشاکنی سینمو توقودینگ اول ایدی آری مين توقوديم 

مو اول ایدی یوقتور سلطان ایدی اوز باشینگ سلطان سوردی بو شهردا سندن باشقا هیچ اوستا بار

اوچون ایغيل  قاضی سينغا هیچ کسه توقوتتوردی مو اول ایدی آری سلطان ایدی کورسنگ 

تانورموسين اول ایدی تانورمين سلطان اول کسه نی چیقاریب استاذنینگ آلدیغا تاشلادی استاد 

ه لارنی آلیب کیلینگ دیدی آلیب کوردیکیم اول کسه تورور دیدی سلطان ایدی باریب پرچ

آندین سونگ باریب پرچه لارنی آلیب کیلدیلار سلطان الاردین سوردی قاضی اوچون مس تنگه 

قاقتینگیزمو آلار ایدیلار آری سلطان ایدی تانورموسیزلار ایدیلار تانورمیز چیقاریب کورکوزتیردی 

گا ک  یرگوزوب قویدیلار آندین سونگ ایرسا الار ایدیلار شول تورور آندین سونگ بولارنی  بر اوی

طالب العلم بیرلان قاضینی آلیب کیلدیلار سلطان طالب العلمکه ایدی سوزلاغيل تیدی طالب 

کا بیر مهرلیک کسه  العلم هر نی سوزی بار ایردی بارچه سين بیان قیلدی قاضی ایدی یالغان ایتور من
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بوزمای اول بیرکاندیک اوز قولیغا بیرديم  بیردی بیلماديم ایچینده نی بار تورور ایردی مين تقی مهرین

تیدی سلطان ایدی آماننتنی خیانت قیلماغانینگ اوچون آنت ایچارموسين قاضی ایدی ایچارمين 

تیدی سلطان ایدی پولچی استاد بیرلان کسه توقوغان استاد گواه لیک بیرسا لار اولارموسين اول 

نک اوندا دیلار کسه توقوغان ایدی ایدی اولارمين سلطان ایدی پول چی بیرلا  کسه توق  وغان نی اوندا

گا بیرديم پولچی ایدی ای قاضیم بو پولنی مين سنغا ایشلاب  ای قاضیم کسه نی مين توقوب سین

گلار بو  بیرماديم مو سين تانار مو سين تیدی قاضیغا  توَحَُّم بولدی سلطان ایدی دانشمندلاردین سوران

یلار اولوم کیرک آندین سونگ سلطان حکم قیلدیکیم بو قاضینی دارغا قاضیغا نی کیسیلور دانشمندلار اید

آسینگ تقی آسدیلار آندین سونگ سلطان اول طالب العلمغا بویوردیکیم سين قاضی بول تیدی 

تحصيل قیلديم خدا رضاسی اوچون ايمدی الله 
اول طالب العلم ایدی مين شونچا  وقتدن بیری علم 

ایسلارسینکیم مين قاضی بولسم تقی اولسم ايمانسیز کیتسام تیدی سلطان تعالی یارلاقاغای ايمدی سين 
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کان مين استاديم بیرلان  ایدی نیچوک اول ایدی آذربیجان شهریندا بر قاضی بار ایردی خسته بولغان ای

اول قاضینینگ کوچه سیدین اوتوب بارور ایردوک کیلیب ایدیلار قاضینی سورماسسیزلارمو استاديم 

ی ایرسه مين هم برگا کیرديم قاضینی کوردوک ایرسا قاضی بیزلارغا قاراب ییغلادی نقی سورغالی کیرد

کلیمۀ شهادت  اوقیدی تقی ایدی ای استاديم مين اولسم میندین رضا بولینگ تیدی استاديم ایدیلار 

ه ای قاضی قورقماغيل اولماسسين بو      خسته لیکدین تورارسين قاضی ایدی نی بیلدینگیز تیدی آند

رضه قیلدینگ ايمان کیلتیردینگ کتاب ایچیندا کوروبمنکم قاضی رشوه  استاذيمیز ایدیلار حالا کلیمه ع

آلسا ايمان کیلتورسا اولماس تقی اول خسته لکدین اولمای توردی آندین سونگ بیر شراب ایچیب 

کا مینیب بارور ایرکان آتی خورکیب کوتاریب ییرگا اورمیش اول تقی اولمیش اول قا ضی بو آت

کا قاضیلک کیرک ايماس دیب جواب بیردی سلطان ایدی  دنیادین ايمانسیز کیتمیش ايمدی نی

قاضیلارغا کور عضابی قاتومو بولور اول طالب العلم ایدی بیر کون کوفه شهریدا امیر المومنين علی 
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کارمين اول ییر هی  چ حاصل ... یانلاریغا بیر کیشی کیلدی ایدی یا علی اوچ یيل بولدی ایکين ای

گلار داوات بیرلا قلم کیلتیردیلار بیر خط یازیب  بیرماس تیدی علی ایدیلار دوات و قلم کیلتورون

کایاتورغان کیشینینگ قولیغا ایدی بو خطنی ایلتیب ایکين نینگ اورتا ییریندا کومگيل  بیردی ایکين ای

دی عجبتور تیدی بو ایلتیب کومدی ایرسا اول ییر زیاده کوب حاصل بیرادی اول کیشی تحسين قال

یلمیشکیم ای ییر بو یيل هم 
خط نی خط ایرکان اول ییردین آچیب اول خطنی آلیب اوقودی ایرسا یاز

کان بولسا اولیکنی کیلتوروب سنینگ اورتانگدا کومارمين  حاصل بیرماسانگ بیر ظالم قاضی اول

کان ايمدی موندین معلوم بولدیکیم قاضیلارنی ییر هم قبول ق  گان خط ای کان انینگ دی یلماس ای

عضابیدین قورقار... بر ظالم قاضینینگ حکمخانه سینینگ ایشیگیدین اوتسا قولی آزاد بولماغای تقی 

ایتیبتورکیم ایت هرتوتدا ایتور ایرمیش الله تعالی غا شکرکیم منی قاضی قیلمای ایت قیلیب تورور تقی 

سلطان یا بیک بولغان جوانمرد بولماق  ظالم قاضینینگ سوزی کوپدور اما ايمدی مختصر قیلدوک ايمدی
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گا اولتورماقچی بولغاندا وزیرلاریغوایدی بو خلایقغا بو سلطان کورگلوک بولسا  کیرک نیچوککیم سلطان محمود تخت

آنی سیوارلار مين کورکسیزمين یناقیم رسوا بولور بورنیم اولوغ تورور  خلایقلار منی تیلامسلار وزیر ایدی 

ق ای سلطانیم سیز مالن  قیلیشنی سیوماسنکیز بارچه خلایق سیزنی سیوارلار تیدی ایرسه جمع خلایق اندا
ی یغما 

گا میندی...  تورور دیب راضی بولدیلار آندین سونگ تخت
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BUYUK AJDODLARIMIZ 

 

  ابو  نصر  فارابی
  (٩۲٨٧٣-١) 

گان. ابو  نصر فرابی  جها گاسی  بول ن  فنی  خصوصا  فلسفه  متیمتیکه  ابو  نصر فرابی  قاموسی  بیلیم  ای

گا  قوشگان   حصّه سی  ب  کاتتا دیر.  او  بینحايه فیزیکه  کمیا  تیلشناسلیک  موسیقه شناسلیک   کبی  فنلار   رواجی

گان.  دستلابکی  ح سیردریا  بوییدا  جایلاشگان  فاراب  )اوترار(  شهریدا   سپاهی  ) ربی( عائله سیدا دنیاگا  کیل

دگا  بارادی.    بیلیم نی   بخارا  و  سمرقند  شهرلاریدا   آلدی.  سونگ  اوقیشنی  دوام  ایتتیریش  مقصدیدا   بغدا

کازادی.    ‘  ییلدا  دمشق دا  ۹۳۶عمری نینگ  کوپ  قسمینی  اوشا  ییردا علم  اورگانیش  بیلان  اوت

ب  قالدیرگان.  ابو  نصر فرابی  دان  آرتیق  اثر  یازی  ۶۱۱یيل لاردا  مصردا  یاشادی.  عالم   ۹۱۱-۹۳۶
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سقینچیلیک   اوروش لارینی  
گان. فارابی  با گا  ترجمه  قیلین نینگ  اثرلای  دنیانینگ  کوپلاب  تیللاری

قارالاگان.  او اوزینینگ قولیازمالاریدا دولت نینگ    وظیفه سی  انسان لارنی    بخت  سعادتگا  

ن  ع  بارتدیر   دیب  یازگان.  فرابی  کوپگیانا    یونان  عالم لاری آلیب باریش    فاضل  جمیعت  قوریشدا

گا  مکمل  شرحلار  یازیب  قالدیرگان. فرابی  کمتر   انسان  بولیب  فقیرانه  کون   نینگ  اثرلاری

کیچیرگان.  سرای  عالمی  بولیشنی  ایستاماگان. عالم  یازیب  قالدیرگان  اثرلار  کیلگوسی  اولاد  اوچون  

.   کاتتا  خزیانا  دیر. شو  بایث  عالمنینگ  علمی  میراثینی  اورگانیش همیشه  دالزرب  بولیب قالماقدا

 

  ابو  ریحان  بیرونی
  (١١۰٩٧٣-٨) 
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گان. او  آتا   ٤یيل    ٠١١ابو  ریحان  بیرونی  سینتیبردا  خوارزم نینگ  کتَ  شهریدا  توغیل

گان. او  معمون    گان  و  زمانه سی نینگ  همّه  فنلارینی  آنادان  ایرتا  ییتیم  قال اکاديميه سیدا  خذمت  قیل

گا  قوشگان    یاتی
ّ

گال لاگان.  استراناميه  فیزیکه  متیماتیکه  گیاگرافيه  معدن شناسلیک  و  باشقه  فنلار  ترق پخته  ای

ن   جای  گان.  او  خارجی    خصّه سی  بیلان  اونینگ  نامی  دنیا  فنی نینگ  بویوک  سیمالاری   قتاریدا آل

ککی  گان.  عالم  ای رب  هند  لاتين   فارس  یخودی  و  باشقه  تيل لارنی   مکمل  بیل یوزگا   تيل لاردان   ع

گان.    گان  گلابوسنی  دنیادا    بیرینچی  بولیب  اختراع  قیل یاقين   علمی   اثر  یاراتگان  و  ترجمه لار  قیل

یب  باریش  مقصدیدا   کوزاتیش  اسباب لارینی  هم  اوزی  یاراتگان.  استرانامیک   کوزاتوولار   آل 

کلار»اونینگ   گان  یادگارلی دلاريمیز  تاریخینی  « هندستان«  »قديمگی  خلقلاردان  قال اثرلاری  اجدا

گا  مج   ١١اورگانیشدا  مهم  منبع  بولیب  حسابلانادی. بیرونی  بور  یاشیدا  خوارزمنی  تاشلاب  چیقیب  کیتیش

زنه  شهریدا  سونگرا  هندوستاندا  یاشاگان.  بیرونی  فن  همیشه عملیاتگا  و  بولادی.  اول  او  افغانستاننینگ  غ
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گاری  سورادی. او  گان  فکرلارنی  ایل گا  خذمت  قیلسين  دی یيل  عمر    ١١کیشیلارنینگ  حیاتی  فعالیتی

 کورگان.   

 

      ابو  علی  ابن  سینا
  (٩٨١-١١٣٧) 

گان  و   ابن  سینا  جوده  کوپ  فنلارنی  طب  فلسفه  موسیقه  پسیخالاگيه   و  باشقه  علم لارنی  مفصل  بیل

شو  فنلار  بوییچه   اوچ  یوزگا  یاقين  کتاب  یازیب  قالدیرگان  بویوک  عالم دیر.  حسين  ابن  عبد الله  ابن  

گان.  کیين  بخاراگا   کوچیب  باریب    سینا  بخارا   ولایتی نینگ  افشانه  قیشلاغیدا  عمل دار  عائله سیدا   توغیل

گان.  شو  سبب  علم  دی    یوقاری  بول اوشا  ییردا   اوسیب  اولغای گان.   زهنی  جوده اوتکیر  استعدا

گان.  اون  بیر  او گان.  اون  یاشیدا  قرآن  کريمنی   یاد  آل ن  لارنی  تیزلیک  بیلان  اوزلاشتیرا  آل
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اوچ  یاشیدا   متیمتیکه  فِکه )مسلمان  قانون شناسلیگی مجموعه سی(  منطق  موسیقه شناسلیک  و  باشقه  فن لارنی  

یینگيل  طبیب   صفاتیدا  
نت  بیلان  اورگانا  باشلادی.   اون  آلتی  اون  ییتتی  یاشلاریدا  پایتختدا   قولی  

ّ
ق

گا  اوتگاچ  ابن  سینا  شهرت  قازاندی.  توققیز  یوز  توقسان  ت  وققیزینچی   ییلی  حاکمیت   قاراخانی لار قولی

خوارزم گا   بارادی.  بو  ییردا   او  ابو  ریحان  بیرونی  ابو  صخل  مسیهی  و  باشقه  عالم لار بیلان   بیرگا  اوشا  

گا  شهرت  تاراتگان معمون  اکاديميه سیدا  خزمت  قیلدی.  بیر  مینگ  ییگیرمه  اوچینچی  زمانلاردا   جهان

ییتتینچی   یيل  
کازدی.  عالم  بیر مینگ  اوتتیز   گان  عمرینی  اوشا  ییردا  اوت ییلی  هندستان گا  باردی  و  قال

گا  مشهور   ندا  وفات  ایتدی.  ابن  سینا  طب  قانونلاری  اثری  بیلان  جهان ایللیک  ییتتی  یاشیدا  همدا

قیلینیب  ٧١اثری  بولدی.  عالم نینگ مذکور 
عصرگاچه  ییوراپه  مملکت  ٧١عصردایاق لاتینچه گا  ترجمه  

لاری نینگ  اونیویرسیتیتلاریدا  هم  اوقیتیلیب  کیلیندی. اثر حاضرگی کوندا هم اوزی نینگ علمی 
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نشر    تيل لاریدا  بیر  نیچه  مرته قمّتینی  یوقاتماگان.  طبِ  قانونلاری تولیق  حالدا  اوزبیک  و  روس 

گان.   قیلین

 

 علی شیر  نوائی
(١۲١-١١۰۰١) 

ری   و  متفکر دانشمندی  علی شیر  نوائی  جهان  ادبیاتینینگ    اوزبیک  خلقینینگ  اولوغ  شاع

ن دیر.   بویوک  سییمالاریدا

فیورلدا  هرات  شهریدا  توغیلدی.  اونینگ  آتا  بابالاری  تیموری لار   ۹یيل  ۶۳۳۶علی شیر  نوائی  

گان.  آتاسی  غیاس  الدین  کیچکیانا   اوز  زمانه سینینگ  ایلغار و  گی  عمل دار  کیشیلار  بولیش خذمتیدا
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ن  ادبیاتنی  علمنی  موسیقه نی  سیوادی.  مکتبدا  اوقیب   گان. علی شیر  بالا لیگیدا قیمیشلی  کیشیسی  بول
او

گان.   ری  فرید الدین  یورگان  یيل لاری  جوده  کوپ شعرلارنی  یاددان  بیل خطا فارس   شاع

پچیلیکنی  حیرت لانتیرگان.   
گان   داستانینی  یاددان  ایتیب   کو ارنینگ  منطیق  الطیر  دی عطّ

گان. علی شیر ادبی  اثرلارنی   اوقیش  و اورگانیش   ۱۱اوسمیرلیگیدا   ایسا   مینگ  بیت  شعرنی  یاد  بیل

تینی  ی ۶۱-۶۵بیلان  كفايه لانیب  قالمادی.  
ّ

پچیلیکنینگ   دق
اشلاریدا  ایلک  شعرلاری   بیلاناق  کو

گا  جلب  ایتدی.  علی شیر  غایت  قابلیتلی  تیریشقاق   حرکتچان  زهنلی   بولیب  اونینگ   اوزی

گان.  علی شیر  بیر  کونی   ن  جوده  ایرتا  تن  آلین دی   اوشا  دورنینگ  اولوغ  کیشیلاری   تامانیدا استعدا

گااوستاز  ی  مولانا   لطفی  حضرتلاری

 عارضين  یاپقاچ  کوزوم دین  ساچیلور  هر  لهزه  یاش  

 بویلاکیم  پیدا  بولور  یولدوز  نهان  بولغاچ  قویاش 
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ککی   گانیدا   برچه   شعرلاريمنی  شو  ای زلینی  اوقیب   بیرادی.  لطفی  اگر  الاجی   بول گان  غ دیب  باشلان

کافات  مصرعه گا  الماشگان  ب  ولارديم  دیدی.   حضرتنینگ  بو  فکرلاری  یاش علی شیر  اوچون  کتته  م

يه  دیوانلارینی    ۶۳۱۱و  ۶۳۸۵ایدی.    نوائی   یع  البدا ککی  شعری  توپلام  نوادر النهايه  و  بدا ییللاردا  ای

ککی  ییلدا  )توزدی.  جوده  قیسق گا  ۶۳۱۳-۶۳۱۱ا  ای گان  خمسه  اثرینی  ( بیش  داستاننی  اوز  ایچی آل

گان خمسه  حیرت الابرار  فرهاد و شیرین  لیلی  و  مجنون  سبعۀ  ۱۶۵۳۱یاراتدی.   تشکيل  تاپ
مصرعه دان  

ن  عبارت. ن    سیار  سد اسکندری  داستانلاریدا نوائی   هر  وقت  ایجاد  قیلیش بیلان  بیرگا  یاشلیکدا

گان  دوستی گان  بیر  مکتبدا  اوقی   آلیب    بیرگا  اوس
ً

نا حسين  بایقرا  سراییدا  دولت  ایشلارینی  هم  وجدا

مملکتنی    آبادانلاشتیریش  خلق  حیاتینی  فراوان  ایتیش  
گانیدا   باردی.   مهردار  سونگرا  باش  وزیر   بول

گا  الاهیدا  احمیت  بیردی.  اریق لار  قازد گان  سالیقلارنی  قیسقارتیریش محنتکشلاردان  آلینادی
یردی.  

رلارنینگ   کلار  و  عملدا شفاخانه لار  کتابخانه لار  قوردیردی.  خلقنینگ   تورموشینی   یاخشیلاش  بی
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اوزباشیمچه لیگینی  یوقاتیش  اوچون  حرکت  قیلدی.   فتنه چیلارگا   قارشی  کوراشدا  شخصاً  اوزی  

گا  اوریندی.  او  خلق   آراسیدا  کتته  آبرو  قازاندی.  اونینگ   قاتناشیب  مملکتدا  تینچلیک  اورناتیش

ش لاری   آراسیدا   گا  سزاوار  بولدی. علم  صنعت  و  «  وزیر  روشن  زمين»زماندا پاکدل   وزیر  لقبی

گان  وقتلاریدا   گا  همیشه  رهنمالیک  قیلدی.    نوائی  اجتماعی  ایشلار  بیلان  جوده  بند   بول ادبیات   اهللاری

ر  دیب  بیلار  بیران  کون  شعر  هم  هیچ  قاچ ن  قلمینی  قويمادی.   او  اوزینی  اوّلا  شاع ان   قولیدا

ککی  یوز  بیت   شعر  ایجاد ایتاردی. نوائی اوزینینگ اولماس  گا    یوز  ای ن   تورا  آلماس  کونی یازماسدا

ینی  و  قدرتینی  عالم گا  اثرلارینی  اوزبیک  تیلیدا  یازدی. اوزبیک  تیلینینگ  گوزل لیگی  بایلیگ 

تشکيل  
نمایش  قیلدی. علی شیر  نوائی  ادبی  میراثینینگ  کتته بیر  قسمینی  اونینگ  لیریک  شعرلاری  

زل  رباعی   قطعه  تویوغ  مخمس  موسدّس  معمّا  فرد   ککی  یيل   دوامیدا  یاراتگان  غ ایتادی.   اونینگ  ای

گا    گان.چیستان  کبی   شعر  تورلاری ن   توزیل مینگ  مثره  ۱۱خزاین المعانی دیوانی     آئد   لیریک  اثرلاریدا
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گلاتوچی   فانی   تخلصی   تکینچی  معنالارینی  ان
ر  وقتینچه او گی  شعرلارنی   شاع دان  عبارت فارس  تیلیدا

گی   شعرلار  توپلامی گان. شونینگ  اوچون   هم  اونینگ  فارس  تیلیدا دیوان  فانی     بیلان  ایجاد  ایت

دیب  اتالادی.  نوائی    بوتون  ایجادینی  خلق  منفعتلاری   اوچون  کوراشگا  انسان  قدر  قمّتینی   همايه  

گا  باغیشلادی.  نوائی  اوزبیک  ادبیاتینی  جهان   گا  مملکتدا  تینچلیک  و  آساییشته لیک  اورناتیش ایتیش

گ گا  کوتارگان  و  اولادلاری ردیر.  نوائی  حیاتینینگ  یوکساکلیگی ا   بای  ادبی  میراث  قالدیرگان  بویوک  شاع

گی  نِظا   گگی  ییللاری   هم سیرتاشویش  بولدی.  او  حسين  بایقرا  اونینگ  اوغیللاری    اورتاسیدا سون

رنینگ نوائی گا مناسبتی  هم   گا  کوپ  کوچ  سرفلادی. حکمدا قیلیش
اداوتلارنی   برطرف  

گاریگی ییلیشی  ایل
ر   میيه گا  قان  قو گان  و تالیققان  شاع ن  حاری دیک  ايماس  ایدی.  زمان  تشویشلاریدا

کاريم الاخلاق   ۳یيل   ۶۱۱۶نتیجه سیدا    یَنوَردا   وفات  ایتدی.  بو  مشعوم  واقعه نی  تأریخچی  خاندمیر م

گا  خطا  طبیعت  هم  ماتم  توتدی  دیب تعر یفلاگان.  چونکه  اونی  دفن  ایتیش   چاغیدا  کتابیدا  نوائی  وفاتی
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لاب   سخاوت  یامغیری  یاغیب  تورگان  ایدی.    نوائی  اثرلاری   کتته  بیر  عمّان  و  چوقور  معنالار   مایدا

کانمیز  هر گل  اولاردان  یانگی  معنوی   آزوقه   حزیانا  سیدیر. اونینگ  اثرلارینی   قایته  قایته   اوقیر  ای

 لامیز.  آ

 

 علی  قوشچی
(١٤٧٤-١٤١٣)  

‘  اولوغبیکنینگ  قابلیتلی  شاگردی‘  مولانا  الاویددین  علی ابن قوشچی سمرقندی مشهور استرانم

گا  علی  قوشچی نینگ  علمی  و  فلسفی  قاراشلاری  م  اوتکیر  متفکر  ایدی.‘  زبردست  عالم هم  اهمیت

گادیر.  اونینگ   تا  شرق  و  یاقين  شرق  مملکتلاریدا  متیمتیکه فنینینگ  عصرلاردا  اور  ٧١-٧١ای
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"ال مممدی  ‘  "کسر  سانلار  حقیدا رساله"‘  رواجلانیشیدا  تعسیر کورساتگان  "ارفمتیکه عاید  رساله"

 رسالسی"  کبی  اثرلاری  بار.

رب گان.  علی  قوشچی  فلسفه‘ عالم  ع گا  ‘ ادبیات‘  حقوق‘  فارس تیللارینی  مکمل  بیل تاریخ

گان.  عاید  کتابلارگا  هم  کوپ  شرخلار  بیت
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ن نمونه لار اوقیش  احمد یسوی حکمت لاریدا

 حکمت ٧

 و  گوهر  ساچتیم  منا  طا لبلارغا  در بسم الله  دیب  بیان  ایلای  حکمت  ایتیب

 چتیم  مناآین  زمن  دفتر ثانی  سو تارتیب  قانلار  یوتوب  غنی  قاتی ضت ریا

ر  طلبس   ولابآنی  ک نی  جانغا  پیوند  قیلیب  ر  جان وزيم  ایديم  هر  کیم  بولسه  دیدا

ریب ییتیم فقیر گلين  آولابلارنی       غ گلی  کون  خلایقدین  قاچتیم  منا  بوتونکون

گلی  س قا غ  م  م  بولغيلره نوق  م ي یده  کورسانگ  کون  لوم  یولده  بولسه  همدم  بولغيلظ اندا

 ماومنلیک  خلایقدین  قاچتیم  منا درگاهیغه  محرم  بولغيل  روز  محشر

ریب  فقیر  یتیملارنی  رسول  سوردی ر کوردیچ اوشل  کیچه  معراج   غ  یقیب  دیدا
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ریب  فقیر  حالين  سوردی ریبلارنی  ایزین  ایزلاب  توشتیم  منا قایتیب  توشوب  غ  غ

ریبلارغه تابع  بولغيل  ث  هر  کیم  ایتسه  سامع  بولغيلیت  حدی آ امت  بولسانگ  غ

 قانع  بولوب  شوق  شرابين  اچتیم  منا رزق و  روزی  هرنا  بیرسا  قانع  بولغيل

ریب  هین مد ریبلیغده   گا  رسول  باریب  بولدی  غ  تارتیب بولدی حبیب  محبتغ

ریب  بولوب  عقبه لاردین آشتیم  منا جفا  تارتیب  یاراتقانغه  بولدی  قریب  غ

گلين   ریبلارنی  کون صطفی دیک  ایلنی کیزیب   ولهآعاقل  ایرسانگ  غ  ازلایتیم  ی م

 ون  تاولاب  دریا  بولوب  تاشتیم  منال بو دنیا پرست ناجنس لاردین بولوب  تاوله

گا    تفراق  قیلیب  حاضر  بول  دیب  بوینوم  ایگدی تیکتیعشق بابینی  مولیم  آچقاچ  من

کان   اوقی  تیگدی  باران  صفت  ملامتنی  لیب  یوراک  بغريم  تیشتیم  مناآپی
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گلیم  قورآن  اوقوب  عمل  قیلمای  یالغان  عالم قاتیغ  تیلیم  آچیغ  اوزوم  ظالم  کون

ریب  جانیم  صرف  ایلای   حقدین  قورقوب  اوتغه  توشمای  پیشتیم منا ن  یوقتور  مالیمي غ

گا  یاشیم  ییتتی  اوتتوم    توتمای  اوزوم  جاهلمحکم  حق  امرینی   غافلآلتمیش  اوچ

کیچتیم  منااخ یامان  ایزلاب  ی قیلیب  بولدوم  کاهل  قضاروزه  نماز  
 شیلاردین  

محبتنی  جامين  ایچمایه  وا 
 اهل و عیال  خانماندین  توگال  کیچمای دریغا  

 شاشتییم  منا  شیطان  غالب  جان  بیرارده ییچمایرم و عصیان  گرهلارین  مونده  ج 

گال  اوروب  قیلدی  غمناک  ر مغان  حاضر  بول  دیب  ساچتی  تریاکی پ  امانیمه  چن

لله نوری  ايمان اچتیم  منا بی پانشیطان  لعين  میندین  قاچیب  کیتتی    بممدا

 موخرمت  قیلیب  کوزوم  یوممای  حاضر تورد متیذه  یوگروب  یورديمذرمغان  خی پ 
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زا  اندین  سونگره  قنات  قاقیب ا وچتیم  منا ولاب  سوردوموزیل نی  ق مدد  قیلدی  ع

قیلغيل  شادمان
ریب  فقیر  ییتیملارنی   قیلغيل قربان غ

زیز  جانینگ    خلق لار  قیلیب  ع

قیلغيل  مهمان
 حقدین  ایشتیب  بو  سوزلارنی  ایديم  منا طعام  تاپسانگ  جانینگ  بیله  

ریب  فقیر  یتیملارنی  هر  راضی  بولور  اول  بنده دین  پروردگار کیم  سوردی  غ

صطفی  پندین  ایشتیب  ایديم  منا سن  بی سبب  اوزی  اسرار  بی خبرای    حق  م

صطفی  امانتين  قیلینگ  انعام تی  یاشده  ارسلانبابغا  قیلديم  سلامییت   حق  م

کانغه  آشتیم  منانفسیم  اولوب  لا ذکرین  قیلديم تمام اوشل  وقتده  مینگ  بر  م

 بر  فرصتده  عقبا  ساری  سفر  قیلدی دیخرما  بریب  باشیم  سیلاب  نظر  قیل 

 مکتب  باریب  قایناب  تولوب تاشتیم منا قیلدی  کذردیب  بو  عالمدین    الوداع
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ر  کورديم وقوب  معنی  سوردوما  3انا  فتهنانی  پرتو  سالدی  بیحود  بولوب  دیدا

 ر  بولوب  توردوم  مناضط یاشیم  ساچیب  م  دیدی  باقیب  توردوم  4توب اسک ملام  اور

 اندین سونگره  چول لار  کیزیب  گیاه  ییديم ایا  نادان  معنی  بول دیب  ایدی  بیلديم

زازیلنی  توتوب  مینديم  منا  یانچتیملنگر توگوب  بیلين باسیب   روزی  قیلدی  ع

گانه گا گا نهدیوا  توم ت ذکرین  تمام  قیلیب  او  حقدین  اوزگا  هیچ  سوزلامای  بی

 اخگر  بولوب  کویوب  یانیب  اوچتوم  مبا شمعين  ایزلاب  شاگرد  کیرديم  پروانه گا

 الله  یادین  ایته  ایته والا  بولديم نام و  نشان  هیچ  قالمادی  لا  لا  بولدوم

 لله  مقامیغه  آشتیم  منافی افنا   خالص  بولوب  مخلص  بولوب لله بولدوب

                                       
3 inno fatahno 
4 uskut 
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گلی  قتیغ  دل آزاردین  خدا  بیزار زارآسنت  ایرمیش  کافر  بولسه  برمه    کون

غ  قل غه سجين  دانالاردین  ایشتیب  بو  سوز  ایديم  منا طیار  5الله حقی  اندا

 لغوز  کیریب  نورغه  تولدومایر آستیغه  یی  سنت لارین  محکم  توتوب  امت بولدوم

 نی  یانچتیم  منا تیغ  باطن  برله  نفس پرست لار  مقامیغه  محرم  بولدول حق

 تیرمولتوروب  خلایقغه زار  ایلادی نفسیم  منی  یولدین  اوروب  خوار ایلادی

 چتیم  منان حاضر  سن  دیب  نفس  باشين  سا ذکر ایتورمای  شیطان برله  یار ایلادی

 وا  حسرتا  کوزدین  تیزدین  قوت  کیتی نگ  اوتیقل  خواجه  احمد  غفلت  برله  عمرو

مت نی     وا  وایلتا   عمل  قیلمای  کاروان  بولوب  کوچتیم  منا ییتتیوقتی  ندا

  
                                       
5 sijjin 
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 حکمت   ۵

 یرگای اوچدا کیرديم  آلتمیش  سببدین نه ایا دوستلار قولاق سالینگ ایدوغومغه

صطفی روحوم کوردی  رگای کیرديم ی  ا اوچد یشآلتم اول سببدین  معراج اوزره حق م

صطفی جبرایلدین قیلدی سوال  بو نیچوک روح تنغه کیرمای تابتی کمال حق م

 یرگای کیرديم  ا اوچد آلتمیشاول سببدین  کوزی یاشلیق خلقغه باشلیغ قدی هلال

کا چیقیب ملائکدین آلور سب جبرایل ایدی امت ایشی  سیزگا برحق  قاکوک

گا ناله قیلور هفتم طبق  یرگای کیرديم  ا ل سببدین آلتمیش اوچداو ناسی

صطفی قیلدی کلام  ردی سلامی برچه ارواح  ب    رهگ ن وندین  س آ فرزنديم دیب  حق م

 یرکای کیرديم  ا اول سببدین آلتمیش اوچد رحمت دریا تولوب تاشیب یتی پیام
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 ذکر ایت دیدی بدنلاريم جنبش قیلدی رحم ایچره پیدا بولدوم  ندا کیلدی

صطفی اولوش بردی  فرزنديم دیب  یرکای کیرديم  ا اول سببدین آلتمیش اوچد حق م

 یللار یوروب خلقغه یول کورکوزکایی نیچه  قیب امت بولغایی ين چ ی یلدین کی ی تورت یوز 

 یرکای کیرديم  ا اول سببدین آلتمیش اوچد دلار خذمت قیلغایهاون تورت مینک مجت 

کا اوچتیمتوقوز ساعت  یرکا توشتومی  ا توقوز آی توقوز کوند  تورالماديم  کوک

رش کرسی پايه سینی باریب قوچتیم  یرکای کیرديم  ا اول سببدین آلتمیش اوچد ع

رش اوستید  ب یاشیم توکتومورازيم ایتیب حقه باق  نماز اوقوب تیزيم بوکتوم ا  ع

 یرکای کیرديم  ا اول سببدین آلتمیش اوچد یالغان عاشق صوفی کوردوم سوکتوم

 بو قلتاقدین سورمنک سوال یولده قالغان لغاناان باری یگو دی چمای هوه ی جاندین ک 
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 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد حقنی تابغای اوزی پنهان سوزی پنهان

کا اولوش  بردی ا بر یاشیمد  پیغمبرلار کیلیب کوردی ا کی یاشدک ای  ارواح من

 رکای کیرديم ی  ا چداول سببدین آلتمیش او چلتن کیلیب حالیم سوردی ا اوچ یاشیمد

صطفی ب  ا تورت یاشیمد  یول کورساتديم یولغه کیردی نیچه گمراه ردی خرمای حق م

کا همراه ا یدقا  رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد بارسام خضر بابام من

 تطوع  روزه توتوب عادت قیلديم بیلیم باغلاب طاعت قیلديم ا بیش یاشیمد

 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد حت قیلديمکیچه کوندوز ذکرین  ایتیب را 

کا چیقیب درس اورکانديم ملائکدین تورمای قاچتیم خلایقدین ا آلتی یاشد  کوک

 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد دامن کیسیب همه اهل و علایقدین



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
480 

 ابتیرله بو کوب یی هر سر کوروب پرده ب  تی یاشده ارسلان بابام ایزلاب تابدتییت ی 

ه کوردوم دیدی ایزيم اوبتی لاّ  رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد بممدا

 حورلار کیلیب حریر توندین كفن قیلدی قابض کیلیب ارسلان  بابام جانين آلدی

 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد یتمیش منَک فرشته لار یغیلیب کیلدیی 

 ییتکوردیلار ا  ایچر  ه اوچما ا ر فرصتدی ب  ریردین کوتاردیلای جنا زه سين اوقوب 

 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد ا کیرکوزدیلارگروحين آلیب علیسين 

ک دیب سوال قیلدی وطن قیلدی ا ر آستیدی الله الله  ی   منکر نکر من ربّ

 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد بیان قیلدی ين ارسلان بابام اسلام دین 

قیلغيلعاق 
قیلغيل ل ایرسنک ایرانلارکا خذمت 

زت   امرو معروف قیلغانلارنی ع
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قیلغيل
 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد نحی منکر قیلغانلارنی حرمت 

 حکمت ایت دیب باشلاريمغه نور ساچیلدی سکز یاندین یول اچیلدی ا سکزيمد

 رکای کیرديم ی  ا چداول سببدین آلتمیش او ر مغان می ایچوردیی پ  اللهبممد 

صطفی بیشک بیلینکی پ   قیده بارسنک وصفين ایتیب تعظیم قیلینک ر مغان حق م

صطفی غه امت  بولینک    درود  رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد ایتیب  م

ری یولغه ا توقوزيمد  دیب آلیب یوردی قول دین قولغه  تبرک تولغانمديم توغ

 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد یم چولغهقاچت    قوانديم بو سوزلارکا

 خواچه لیک کا بنا  قویوب قیلمای طاعت اون یاشینگده اوغلان بولدونک قل خواجه احمد

 رکای کیرديم ی  ا اول سببدین آلتمیش اوچد حسرتنه   خواجه من دیب یولده قالسنک وای 
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 حکمت  ۳

 کرین ایتیب یورديم مناذکر ایت دیدی ذ هر  صبحدم ندا کیلدی قولاغیمکه

 اول سببدین عشق دوکانين قورديم منا ا یرسه یولده قالدی عشق سیزلارنی کورديم

 تیچ راق قای ندین ی ی دیديم شیطان م  الله   ريمده رحمت دریا تولیب تاشتیی اون ب 

 بو سرلارنی کورديم منا ا اون ایکیمد ها ی هوس ماومن لیک تورمای کوچتی

 بفس باشیغه یوز مینک بلا قمراب سالديم لديما  آهوانی قولغنفس و  ا اون اوچیمد

 توفراق صفت بولديم منا ا اون تورتومدا  رکا اوروب باسیب آلديمی تکبرنی ی 

 شوب تعظیم قیلدیوباشين اوروب قول قاو کیلدی   رشوحورو غلمان قا ا اون بیشمد

ر اوچون برچه سینی قوی فردوس آتلیق جنتی دین محضر کیلدی  ديم منادیدا
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 زکا مبارک دیب آدم کیلدیی هی هی س  برچه ارواح اولوش بیردی ا اون آلتیمد

کلوم آلدی  توردوم منا ا ترکستان د ییتتیمدا اون  فرزنديم دیب بوینوم قوچوب کون

 تیشتیمذکرین ایتیب حاضر توروب کوکسم  می چلتن بیلا شراب ایچت  ا زدی ک اک اون س

صطفی جمال لارین کوردوم منا می جنت کیریب حورلار قوچتی دل ی روزی ق   حق م

 ذکرین  ایتیب ایچ و تاشیم طاهیر بولدی تمیش مقام  ظاهر بولدیی ی  ا  اون توقوزد

 غوث الغیاث می ایچوردی تویدوم منا بارسم خضر بابام حاضر  بولدی ا یدقا

 تمامپیر خذمتين قیلديم  اللهبممد  ی یکرمه کا اوتديم مقامت یت ی یاشیم 

 ق بولديم مناواول سببدین حقه یاو قوروت و قوشلار قیلدی سلامی گ دنیاده 

کلامایدور س حکمت ایشیتیب ییغلامایدورامومن ایرم  ایر انلارنی ایتغان سوزین تین
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کلامای دورآ رش اوستید یت حدیث مضمونینی ان  کوردوم منا ا بول روایت ع

کا  ني روایتنی کوروب حقه سوزلاشديم م   ني یوزلاشتیم م یوز مینک توزلوک ملایک

کا فدا قیلديم منا ني اول سببدین حقنی سوزلاب ایزلاشتیم م   جان و دلیم ان

 ن  کناه لارینک  تاغدین آغیري نه قیلغای س  ری ی یکیرمه ب ت ت ی احمد یاشینک ی  خواجه  قل 

 ایا دوستلار نیچوک جواب ایغوم منا قیامت کون غضب قیلسه ربیم قادر

 

 حکمت ۳

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا کیلدی   ندا   هبدین قولاغومئ خوش غا

گا انعام بیردی  اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا جمله بزرک یغیلیب من

 دوا بولدوم  مرهم بولوب چين  دردلیک کا  من یگیرمه ایکی یاشده فنا بولدوم
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 منا اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم واه بولدومگ لغان عاشق چين عاشق غه ای

 لغان دعوی طاعت لاريم برچه سی پوچای ی یگرمه اوچت ت ی ایا دوستلار یاشیم ی 

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا وچل قیامت کون نه قیلغای من بر هنر 

 راقی ی   بولسام بارمو رورآخیرتغه با راقی رمه تورتغه کیرديم خقدین ی ی گ ی ی     من

گانیمده یغیلیب اورونک یوز مینک تا  اول سببدین خقغه سیغینیب کیلديم منا یاقاول

 گا ایلتینگورگ ایاغیمدین توتووب سودراب  رقاسیدین تاشلار آتینگآمنی ه ازجن

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا تیغینگحقه قلوق قیلمدینک دیب یانچیب 

گام ذکر اورکاتیب کوکسومنی تیش یکرمه بیشی ی ت ت ی یازوق بیلان یاشیم ی   سبحان ای

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا ن اوروینک یشي ی کرَه لاريم س گ  ا کوکسود
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ر اوچون غوغا قیلديم سودا قیلديم ا رمه آلتی یاشدی یک ی من   منصور صفت دیدا

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا پر سیز یوروب درد و حالت پیدا قیلديم

 تیمپ کوردوم پرده برله بوکوب یا هر سر رنی تابتیمی پ  ا ی یاشدت ت ی یگیرمه ی ی من 

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا آستانه سين یاستانیبان ایزن اوپتیم

 ت تارتیب صادیق بولدومب مح  کیچا  یاتمای عاشق بولدوم ا کیز یاشداک یگیرمه سی من 

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا ره درکاهیغه لایق بولدومگ اندین سون 

 بولالمذيم مثل تراب اوتیدا عشق  وز یاشقه کیرديم حالیم خرابت ت ر کم اوی ب 

ريم کباب کوزوم پر آباحالیم خراب ب  اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا غ

 جمله بزرک یغیلیب دنیا قویدوردیلار اوتون قیلیب کویدیردیلار ا توز یاشدت او
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 نیب کیلديم منااول سببدین خقه سیغی  اوروب سوکوب دنیا عقبتين قویدوردیلار

رشقه ا کوکسینکد بیتارگ قل خواجه احمد دنیا قویسنک ایشن  یتاری    کی چیقان آهینک ع

صطفی قولون ا  راردی جان ب   اول سببدین خقه سیغینیب کیلديم منا توتار گحق م

حکمت۱  

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  لهی حمدینگ برله حکمت ایتديمایا   ن

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  هیمدین قورقوب قایتیمتوبه قیلیب گونا  ن

 ن یاپای دیبي ایرانلاردین هر سر کورديم م  اخلاس قیلديم  یول تاپای دیب ا ريمدی رق ب ی ق 

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  ن اوپای دیبي ر مغان ایزین آلیب م ی پ   ن

ک   ص برله یلغوز حقه کونکل برديماخلا طالب بولوب یولغه کیرديم ا یمدک قرق ای
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رش و کرسی لوح دین اوتوب قلم   کیزديم کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  ع  ن

 قوزیبان ژاله قیلديمآکوز یاشیمنی  حقنی ایزلاب ناله قیلديم ا رق اوچیمدی ق 

کا بیابانلار کیزیب اوزوم نی  واله قیلديم  ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم سن

 ا لزاریندگ غلاب یوردوم ی قام توتوب ی ای ا محبت نی بازاریند ا ق تورتیمدقر

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  ا منصور صفت باشیم بریب عشق دریند  ن

 توبه قیلديم هر ایش قیلديم خطا قیلديم ندین حاجت تیلاب کیلديمی س  ا رق بیشیمدی ق 

حمتینکنی اولوغ  بیلديمایا 
کای حواجم سیغینیب کیلديم س  ذاتی اولوغ لهیم ر  ن

 رحمتینکدین قطره تامدی شیطان قاچتی ذوق  شوقیم تولوب تاشتی ا قرق آلتیمد

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  حقدین الهام رفیق بولوب بابين آچتی  ن
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 تیت ساقی بولوب جام شراب خواجم تو تییت ی یاقدین الهام ی ت یت ی  ا تیمدی ی    رقی ق 

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  یوتتینفس و هوا اوزی  شیطان کیلیب  ن

زیز جانذین بیزار بولدوم دا زک ک ارق سی ق   کنه دردی کسل قیلدی بیمار بولدوم ع

ر بولدوم کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  اول سببدین حقدین قورقوب بیدا  ن

 يل و خویش دین قاچیب تانديممجنون صفت خ  قرق توقوزده عشقینک توشدی کویب یانديم

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  تورلوک تورلوک جفا تیگدی بویون سونديم  ن

 قان توکماديم کوزلاريمدین بغريم ایزیب ایرمن دیديم فعلیم ضعیف ا ایلیگیمد

کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  نفسیم اوچون یورار ایرديم  ایتدیک کیزیب  ن

کان یقل  کان ی ا ردی قرا ی  گقیزیل  یوزون خشیاخواچه احمد ایر بولماسنگ اول  خشیاسول
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کان ی ا یر آستیدی تفراق صفت  کای ذاتی اولوغ حواجم سیغینیب کیلديم س  خشیابول  ن

حکمت۱  

صطفی غه  ماتم  توتوب  کیرديم   منا صبح صادق دوشنبه کون ییرگا کیرديم  م

صطفی غه  ماتم  توتوب کیرديم منا بیلديمسنت  دیدی ایشیتیب   ا لتمیش اوچدآ  م

 تیت عالم  همه  سلطانیم  دیب  نعره  تار تیت یارانلاريم ماتم  تو  ا یر اوستیدی 

صطفی غه ماتم  توتوب  کیرديم  منا تیت حقنی  تابقان  چين   صوفی لار قانلار  یو  م

 حقنی  سویدومیاروق  دنیا حرام  قیلیب   ر  آستیغه  قدم قویدومی الوداع  دیب  ی 

صطفی غه  ماتم  توتوب  کیرديم  منا ذکرین  ایتیب  یالغوزاولوب یالغوز کویدوم  م

 کیچه نماز کوندوزلاری  صايم  بولدوم طها  اوقوب  تون  کیچه لار قايم  بولدوم



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
491 

صطفی غه  ماتم  توتوب  کیرديم  منا دايم  بولدوم  ا ستیدآیری بو حال  بیرلا    م

 ر  یول  سلامی تقونچه نماز اوقوب  ب آتانک  ر یول  تعامی یش کوندوز ب لتم آلتمیش کیچه آ

صطفی غه  ماتم  توتوب  کیرديم منا بولدی  عمروم آخر تمام ا لتمیش اوچدآ  م

صطفی  روحی  کیلیب بولدی  امام  بولدی  غلام  ا یر آستیدی جمله ملک   حق  م

صطفی  ب ی کوب  ی  صطفی غه  مات  ردی انعامی غلاديم  حق م  م توتوب  کیلديم  منام

متیمس  دیدم  فرزند  دیدی  معراج  تونی نور
 دیدی  یدن  ام ي قولوم  توتوب ا

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا سننتیم نی محکم توتقيل دلبند  دیدی  م

 لایآ  گقولون  گمممد  دیب تشنه  بولسن یولغا  سالای  گیول  اداشسن  ا قیامتد

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا وتوب جنت کیرایفرزنديم دیب ایلکینک ت   م
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 باتدی  شیم نورگا و تا  دیدی ایچ امت  ای یارانلار بو سوز اشیتیب شوقیم آرتدی

رینی  حق  کورسا صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا تیت پرتو  سالیب  دیدا  م

رشقه قوندی ر کوروب روحوم اوچوب ع  وب یاندیموسی صفت وجودلاريم  کوی  دیدا

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا مجنون صفت خيل و خویشدین قاچیب تاندی  م

 توشک یاستوق  تاشدین قیلدم چیکتیم محنت خوارلیق  تارتیم کوب  مشقتا یر آستیدی 

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا یوق فراغت ا ای یارانلار بو دنیاد  م

 ت قیلمای درد حالت بولماس پیدا خذم  تا مشقت تارتماگونچه وصلی قیدا 

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا حقه شیدا   گدلنی تا قیلماسن  و خان  م

صطفی نی حاضر  کوردوم راستیغه کرديم ایرسه  بچون  بولدومی ی   کوزوم  آچیب م
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صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا عاصی جافی امتلارنی حالين سوردوم  م

 داغ  حسرت   امت  دیدی کوکسوم تولا ورسنک قنی امتایا  فرزند مندین س 

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا امت اوچون کوب تارته من حقدین کلفت  م

کای یا مممد سين مونی   چی امتلاريم یازوقلارین هر جمعه ک   جیجآلیب کیل

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا چی غلاب سجده ایلای تنکریغه ک ی تاکی ی   م

کای یا مممد کورکيل مونی ناهینیگ   چ امتلارنی ی ر جمعه ک ه   آلیب کیل

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا امتلارینک نیلار قیلار احمد سینی  م

 ن پست همتیمي قورقماسموس  یاراتقاندین ن ملکدین شرم ایتارمن ای امتیمي م 

صطفی غه  ماتم توتوب   کیچه یاتمای طاعت قیلینک خوش دولاتیم  کیلديم  منام
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کلار آل و اصحاب هم چهاریار یرآستیغه کیرديم دوستلار  بی اختیاری   آمين  دین

کیچکيل پروردگارامتلارنی ج 
صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا رمين   م

 تیمت ا ساگکی عالم عشرتلارین می ک ای  تیمت ن دفترثانی ای ي قل خواجه احمدم 

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلديم  منا می ت اولماس بورون جان اچیغين زهرین تارت   م

 حکمت ۸

 یر  آستیغا  کیرديم  منای خرم  بولوب   رلان  نظر  قیلد یی اول  قادريم  قدرت  ب 

ریب  بندنگ  بو  دنیادین سفر قیلدی  یر  آستیغا  کیرديم  منای رم  بولوب  مح  غ

 نچیب  تیفتیمای دنیا  عقبی  حرام  قیلیب  اکر  بولوب  شاکر بولوب حقنی  تابديمذ

 ر  آستیغا  کیرديم  منای غم  بولوب  ی  بی یمت شیدا بولوب  رسوا  بولوب  جاندین  اوت 
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 سوکوب  دیدی  تحفگ  قنی؟  ا فصیخ  تیلد تاش  لار  سوکتی  منی وشو ملوغو  مدین  تاغ 

 ر  آستیغا  کیرديم منای م  بولوب  ی ح مر  عاشق  بولسنگ  اول  باریب  حقنی  تانی

 یمک  راحت  اوچونی حجب   ایچمک  ع ای  بو اوچون  طاعت  یت رات ای  حق زنیی ب  زنیسی 

 ر  آستیغا  کیرديم  منای بولوب  ی   مرحم دیدی  روحوم  محنت  اوچون یبل  ا  قالو 

 قمایآدوم  یاشیم  رغم  یو کیچا  کوندوز  بی باقمای  اقنفسیم  منی  کوب  یو کورتی  حق 

 ر آستیغا کیرديم منای پر غم  بولوب  ی  تقا  یاقمایهای و هوس  ماومن نی  او

 یولی  بولسم  ا تفراق  صفت  یول  اوستید قلنی  کورسام  حذمت  قیلیب  قلی بولسام

گان  کولی  بولسم  ر آستیغا  کیرديم منای همدم  بولوب  ی  عا شقلارنی  کویوب  اوچ

 دیديم  رحم  ایلادی  الله قانلار  یوتوب  تیم  بندم دیدیت ندین  کیچیب  محنت  تاراج
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 ر  آستیغا  کیرديم  منای خرم  بولوب  ی  یدیی   قالمسون  دیب  غمیم  ا دوزخ  ایچر 

گا آیاشیم   گلوم  س پ وا  دریغا  حق نی   تا یوق   کونچا  ری ی  ب ت یت ی    لتمیش  اوچ  نوقي مای  کون

 آستیغا  کیرديم  منا  ری شاکر  بولوب  ی  ن  دیب  بولدوم  اولوغي سلطان  م   ایر  اوستید ی 

 ل غا  ساتیب  کیلديموفش و دستار  پوچک  پ  قالديم  ا شیخ من  دیبان  دعوی  قلیب  یولد

 ر  آستیغا  کیرديم  منای بیدم  بولوب  ی  قالديم  ا نفسیم  منی  هوا  قیلدی  یولد

گا  ی  باشیم  تفراق  اوزوم  تفراق  جسمیم  تفراق  مشتاق  تار  من  دیب  روحومی حق  وصلی

 یر آستیغا  کیرديم  منای شبنم  بولوب   فاقآ   کویدوم  یانديم  بولالماديم  هرگز

کیچتیم رمغان نظر قیلدی  شراب  ایچتیمی پ 
گلیخ  سماع  اوروب  جاندین   ین

 شبلی  

 ر  آستیغا  کیرديم  منای زم زم  بولوب  ی  سرمست  بولوب  ایل  و خلق دین  تانیب  قاچتیم
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گا  بول هقل  خواج  ر  یولی اولی عا شق  بولسنگ  جاندین  کیچیب  ب  احمد  ناصح  بولسنگ  اوزون

 ر  آستیغا  کیرديم  منای محکم  بولوب  ی  نادانلا رغا  ایتسانگ   سوزونگ  قیلماس  قبول

 حکمت۱ 

 تارا اینانما غيل  مالينغه   بیر  کون  قولدین  کی  بیشک  بیلینگ  بو  دنیا  برچا  خلقدین  اوتارا 

ش  قایان  کیتتی  فکر  قيل کا  ییتارا  آتا  آنا  قاریندا  تورت  آیاغلیق  چوبين  آت  بیر  کون  سین

 کیشی  مالینی  ییما  صرات  اوزرا  توتارا  ونیا  اوچون  غم  ییما  حقدین  اوزگانی  ديما

ش ش  هیچ  کیم  بولمایدی  یولدا ریب  باش  اهل  عیال  قاریندا  عمرینگ  ییلدیک  اوتارا  مردانه  بول  غ

 اصلینگ  بیلسانگ  آب  و  گيل  یانا  گيل گا  کیتارا  قول  خواجه  احمد  طاعت  قيل  عمرینگ  بیلمام  نیچه  یيل
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 حکمت ۹  

 بو دنیانی دشمن    توتوب یوردوم منا ایا دوستلار پاک عشقینی قولغا آلديم

 منصور صفت بولدوم منا ا عشق بابید یقام توتوب حضرتیغا سیغینب کیلديم

 تیت بیلين باغلاب حق عشقینی محکم تو عاشق بولوب منصور اوتی ا عشق یولید

 ای مومنلار من هم منصور بولديم منا یت ملامتلار اها نت لار کوب ایشیت 

کال عاشق منصور انا   رکا ایدیی جبریل کیلیب انا ا لحقنی ب  آلدی   حقنی تیل

رینی کوردوم منا لغا سالدیردیب یوی جبریل کیلیب باشینک ب   دارغا آسیلیب دیدا

کاچ دار ایکیلیب اوزی آلدی  باطن کوزی آچوقلاری حیران  قالدی منصور کیل

رینی کوردوم منا تو سالیب الله اوزی نظرقیلدیپر  او شوقا دیب دیدا
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 ن آغماغيلي محکم تورغيل حر یان باقیب س  ل دارغه کوب بوغماغيلاندا کیلدی اوش

 کوردوم منا ا محفوظ تخته سیدل  لوح ا ن تیکماغيلي دی امريم توتوب س تاشقا ای

 ر روایتی ب  بیتایشریعتدور من هم  ی کوب روایتت یت ب یغلیب ی   اوچ یوزملّا 

 ریب حق سرّنی بیلديم منای باشیم ب  تحق حمای  ا حقیقت د ا طریقت د

 مردان پاک  ا دانا کیراک بو یوللارد انا الحق نی معنی سینی بیلماس نادان

 جاندین کیچیب جانانه نی سویدوم منا عاقل قلار حق یادینی ایدی جانان

 قال علمیدین بیتیب ایديم نشان قالسون ايما قیلديم دانا بولسه معنی آلسون

کا سالسونگ درو   رديم منای ب    حالدین ایتیب عاشق لارغا وهر سوزلاريم نی ایچ

 یارانلاردین بولدی جدا    وز بیرلابیر س  ایسیز منصور خوارلیق برله بولدی ادا 
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 واه بولدوم مناگ ن هم ي قانلار یوتوب م  واهگ حال دلی  هیچ  کیم بیلماس تنکريم 

کان ب  ساشاه منصورنی انا لحقنی بجا ایتم  سامراه ايمگ زکا اوخشاش ی یولنی تاب

 آلديم منا   دا خآکاه بولوب بوی  ساهرناجنس لاربو سوزلاردین آکاه ايم

ریب منصورر تون س ی ب   الله اوزی رحم ایلادی   سالیب  تو پر غلادیی کوب ی  حر غ

 دانالارغا بو سوزلارنی ایديم منا ردیی اندین سونکره چلتن باقیب شراب ب 

 مته آدم من دیب بیلين باغلار قانی  یز سوزيم حیف حکمتس نادانلارغا ایس 

 لدوم مناا اسیر بولوب اوگظالم لار ریغا قیلماس شفقتی ر ب ی دنیا اوچون ب 

 درویشلار نی حلقی مردار اوتماس دعا کناه   ا زدی حدنه بولغای ب  ا ظالم لارد

 یم منات آیت حدیث معنی سیدین ایت  زکا جفای دشاه قیلور ب ااول سببدین پ
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 ایلکینک آچیب دعا ایلاب بویون سونکيل ر جفا قیلسه الله دیکيلگ ظالم ا

قیلکيلایتمی  حق دادینكغه  
 دین ایشیتیب بو سوزلارنی ایديم مناحق س بولسا کِله 

کا ی  کا سیغینیب بیلینک باغلا غلای ظالم اکر ظلم ایلاسه من  یاشینک ساچیب من

 ظالملارکا یوز مینک بلا بیرديم منا ک داغلاا حرام شبهه ترک ایتبان یور 

 ن اونوتقاني راتقاننی منظور قیلمای س ای راتقانان یي دورم نیظالملارنی قربی  

 ظالملارکا اوزم رواج بیرديم مناا یب ظالم لارنی ایلکين توتقانچ ی ندین ک ی م 

کا   دینکاالله دیبان تونلار توروب اینکرانم گلبارمدینای  یراتقانغه    زا ج سن

 ظالملارنی ایلکين اوزون قیلديم    منا دینکمام ایشیت ت حقیقت دین سوزلار ایت 

 ن کونکل ساوتمادینکدی آندنیا حرام  حقه کونکل یوکورتمادینک بی  خبرای 
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 بو نفس اوچون زار حیران بولدوم منا ری تولغانمادینکانفسدین کیچیب الله س

 یاشیر قیلماس خلقه سوزونک ریا  نگخویو ظالم لارنی شکوه قیلما ظالم اوزونک

 سالديم نا ا ين ایچر ج صلارنی س ی حر رديم  تويماس کوزونکی ب   دنیا مالين تولا

 جان ودلیم امت لاريم کوزروشنی دی مونیلعل لبی جنبش قیلیب ای

کا امت بولغان قای قه  قلوق م ح   چين امت نی سینه سیغه قویدوم  منا نین

 تیت بوزلاب او ا عين ا لیقين طریقت د تیت قل خواجه احمد حق سوزینی سوزلاب او

 حق الیقين حقیقت دین ایديم منا تیت نی کوزلاب او عتی علم الیقين شر

حکمت   ۱۶  

 کویدم منا بشاکر بولوب اورتاب یانی  ی الله عاشقلارکا بیردی عشقينتعا ل 
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کا خشخاش دانهک ای   نی سویدوم مناق کورونمادی یالغوز ح  کی عالم کوزلايم

 اندین سونکرا دریا بولوب تولوب تاشتیم جاندین کیچیب یالغوز حقنی  جانغا قوشتیم

کان نی   مینک طلاق قویدوم منا دنیا عقبين یوز ایتیبان مقام آشتیمسیر   لام

 ر دم قويماسی عشق شدتی طغیان قیلسه ب  عقلی کامل دم اورالماس  ا حق آلدید

 بو سرلارنی جانانه دین تویدوم منا ساپروانه دیک اخکر بولوب اوزین بیلم

 پاک عشقینی قولغه آلمای بولماس یوروب طریقت نی یول لارینی عقبتی کوب

رینی کورسه یولماس تون کو رینی کوردوم منا ن اوتوبدیدا  هیچ اوخلامای دیدا

 ری قاچتییمار مغان سی باشیم قانی پ  طریقت نی یولی قاتیغ طرفه شاشتییم

 رسوا بولوب یوللار کیزیب یوردوم منا ن توتوب باطن کوزین آچتیمي رایتاک ی پ 
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 نیچه عاشق بولدی تراب  ا بو یوللارد بذا طریقت نی یوللاریدور قاتیغ ع

 ایرانلاردین یولنی سوراب کیرديم منا هرکیم کیرسا حالی خراب عشق بو لیغه

کان بنده طریقت نی یول لاریدور طرفه اولوغ  غوسیغه بولدی یاو روزی قیل

زیز جاندین تویديم  منا تی تموغت ی ی     اوچقونیغه طاقت قیلماس  ای یارانلار ع

کا  کان کیشیی حقیقت نی معنی سی  یچی تاشیخود بولوب کویوب یانار ا بی یت

 کوز یاشیمنی تحفه قیلیب بارديم  منا قان یاشیق قانلار آقار کوزلاریدین آ

 عارف عاشق طریقت نی دردانه سی شریعت دور عاشق لارنی افسانه سی

رش اوستید خانه سی بارسه جاناناسی هم ا یدقا  کوردوم منا ا بو سرلارنی ع

 ساو نچه نفسینک اولمگ تارتماخوارلیق زارلیق  محبت نی باغين کیزمای عاشق بولماس
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 رین آلديم مناه  قانع بولوب خاص کو ولماسا   ر قطره غه قانع بولمای اول دری ب 

کان عاشق رنکی اوچار  قیلیب موندین کوچار جدلعقبی سری  عشق اوتیغه کوی

 رسول دنیا جفا دیدی قویدوم منا آچار ا بولغان کره لارنی اند ا موند

 نوقي آینه غه نظر قیلسه اندین ت  نوقي ی س گ حقیقت لیک عاشقلارنی رن 

کلی ویران کوزی یاشلوق  قدرتیغه  حیران بولوب قالديم منا اوزی حیران کون

 نیی رازی قیلسنک بندم دیبان ایغوم س  نیی غلاسنک  کورکونک م ی الله ایدی کوب ی 

 الهام کیلدی چين قلاقغه آلديم منا نیجاندین کیچیب منی ایتور عاشقْ قا

ک  کانلارکا ا لدچين کون ر عطا  کوی  لغان عاشق یولغه کیرسه همه خطاای دیدا

 رآسیغه کیرديم منای  بولوب ی تادو چين عاشق نی کوزی یاشلیق قدی دوتا
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 ن دیب حالين سورکومي چوک س ی روز محشر ن  ومگ ر ی ه  ب ف حقیقت لیغ چين عاشق غه تح 

 دم منارحمتینکدین امید توتوب کیل  شفیع بولوب شفا عت نی اوزوم قیلغوم

م  غلا علی الدوامیی وب تینمای ق ورق حق دین  قل حواجه احمد حق یادینی آلغيل مدا

غ قیلیب مرادیغه  شامو  نمازا وقوب روزه توتوب هر صبح   تیم منایت ی   موندا

حکمت ۳۵  

کلوم ایچر  قموغ بزرک ا ناگهان توروريمد  سالدی دوستلار ا حق عشقینی کون

 یم توتوب آلدی دوستلارک مدد قیلیب ایل  بانخضر  بابام حاضر توروب لطف ایلا

زازیل نی حق قاچوردی خضر بابام می ایچوردی ا ردی توز ب ت او  وجوديمدین ع

 حق یولیغه سالدی دوستلار ا اندین سونکر  سودا قیلديم یازوقلاريم حق کیچوردی
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کا  تی حقدین فرمانیت ی  ا کی یاشدک توز ای ت او  بول قیلديم قیلمه ارمانق بنده ليک

گا نور ايمانی ر کوم س ی ب  ا بیرورد جان ریب جانیم شادمان بولوب کولدی دوستلار ن  غ

 هر کیم سوکتی بلکه تیفتی صابر بولديم تی شاکرد بولديمیت قمدین خبر  ی ی خال 

 ی دوستلارت های  و هوس  ماومن لیک کیت  هیچ اوخلامای حاضر بولدوم  ا بو عالمد

 شراب قولغه آلیب تویا ایچتیمجام  لاشتیموساقی بولوب می ا ا توز اوچدت او

 الله ایکی نفسیم اولدی دوستلار بحد ن اوروشتیمي لشکر توزاب شیطان برله م 

 ویا بولدومگ حکمت ایت دیب سبحان ایدی  عالم بولوب دانا بولديم ا توز تورتدت او

 ایچ و تاشیم حق یوزیغه تولدی دوستلار رلان شراب ایچتیم همراه بولدومی چلتن ب 

 طالب لارغه عشق دوکانين  تولا قوردوم مسجد کیریب دوران   سوردوم ا ش دتوز بی ت او
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 تی دوستلاریت عاشق لار کا حقدین مژده ی  ری یولغه هر کیم کیردی سوکتوم اوردومگ ای 

 ری تولغانماديماانصاف قیلیب الله س تی یاشقه کیرديم اویغانمديمیت توز ی ت او

  قیلديم خواجم قبول قیلدی دوستلارتوبه ديمایلیب اینکر انمق زار ی ا  سحروقتد

 تییت ی     یغلامايمو اولار وقتیم یاوقی  تیت یاشقه کیرديم عمروم او ز ی ک اک توز ست او

کا   يم عمروم آخیر بولدی دوستلاردبیلمای قال تیت تو اجل کیلیب پیمانه سين  من

 نی طاعتتی عمروم قات وا دریغا او قوز یاشقه کیرديم قیلديم حسرتق توز توت او

کلار حق قاشید  قیزیل یوزوم  طاعت قیلمای سولدی دوستلار خوش سعادت ا طاعت لی

گلوم قاساچ و سقال خوب آقا  روزی محشر رحم ایتماسنگ حالیم تباه را ردی کون

گا عیان عمل سیزمن کوبتور گناه  جمله ملک یازوق لاريم بیلدی دوستلار سن
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 یمت یت   رله تونلار قای یب باشیم ب یول تاپای د ر مغان جرعه سیدین  قطره تاتتیمی پ 

کانغهوک  یمت ه الله لطف ایلادی نورکا بات دبح  تتی دوستلاری ی     نکل قوشی لام

کلوم قورقغان جانیم هوركغان خانه ویران قیامت نی شدتیدین عقلیم حیران  کون

 عقلیم کیتیب بی هوش بولوب قالديم دوستلار صراط آتلیغ کوفروگیدین دلیم لرزان

نفسینگنی قیرقی جه احمد ق قل خوا 
 بولغيل اریق ا خیرتدآییغلاب  ا موند رقغه کیردینگ 

 تلارس طریق کیرگا ن حق  دین اولوش آلدی دو پوستی ايمان شریعت دور مغزی طریق

حکمت ۶۶۱  

رینگنی  کورارمن مو و بیر ایلاسم   قل هوالله  سبحانالله  ورد  باريم  دیدا

ر و بیر یلاسمدرد ا  ا باشدین آیاغ  حسرتینکد  نگنی  کورارمن موی باريم  دیدا
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 تاغلار  چیقیب  طاعت قیلیب کوزيم  اویديم ديمیچول لار  کیزیب  کیاه  ی  ا ردی یک  ب ل ایل 

ر ر ینگنی  کورالماديم  جاندین  تویديم   دیدا  ینگنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

کیچتیم  خانماندین  ا کی  یاشدک لیک  ای ل ای 
 ای  بلکه  جاندینگنه  کورون خانمانیم   

ر باش  تصدق  جان  تصدق  هم  ايماندین  ینگنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

 زگان  گمراه  ایديم  یولغه سالدیآیولدین   یين  روزی  قیلدیوحدت  م   ا لیک  اوچدل ای 

 ینگنی  کورارمن مور   بیروباريم  دیدا  الله  دیديم  لبیک دیبان  قولوم  آلدی

نید وجودلاريم  نالان  قیلدی  ا یک  تورتدل ایل   جولان  قیلدی  ا معرفتنی  میدا

زیز  جانين قربان قیلدی ر اسماعيل دیک  ع  ینگنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

ر  اوچون    ا یک  بیشدل ایل   کویدوم  یانديم  کولدیک  تقی فنا بولدوم دا  بولدومگدیدا
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ر  ایزلا ر دا  بولدومب  ابممدولله  دیدا  ینگنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

گلوغ  باشیمآیک  ل ایل   یاشیم  ا رموکين  کوزدقاتوبه  قیلديم آ لتی  یاشقه  کیردی  مون

کلی  تاشیمآایرانلاردین  بهره   ر لمای  کون  ینکنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

 یت تلار  عمل سیزمن  باشیم  قات ایا  دوس  تیت یلدیک اوی عمروم   ا تی یاشدیت لیک  ی ل ای 

لله  پ  ر یت ر  مغان  قولوم  توت ی بممدا  ینکنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

ک خبر اشقه  کیرديم من  بییکیز  اک یک سل ایل  نفسیمنی  قيل  زیر  و  زبر  انقهار  ای
 

کا  اورسم تبرارسی همِت ب  ر نک  شوم  نفسیم  موینکنی  کورارمن     بیروباريم  دیدا

 جانانیمنی  قیلماديم  یاد  ا جان  بیرارد ز  یاشغه  کیرديم دادو  فریادقولیک  توق ل ای 

گا ی نه  یوز ب  قیلغيل  آزادی رله  سین
ر یتای    ینکنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا
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 خشی  ایشار   یی ن  قیلمديم  ب ي بیلیم  باغلاب  م  لتمیشآتی  ت ی ی چقونچا  آکوزوم  یوموب  تا 

ر غم  یوردوم هم یازو  قیش کوندوز  بی  کیچه  ینکنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

 ن  کناهیمدیني ایا  دوستلار  کوب  قورقه م  شرمنده من  الله يمدین  ا ردی لتمیش  ب آ

ر یمدینی جاندین  کیچیب  پناه  تیلای  خدا   ینکنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

 باشدین  ایاغ  غفلتلاريم  رها قیلدی پرتو سالدیالله    ا کی یاشدک لتمیش  ای آ

ر جانو  دلیم  عقلو  هوشیم  الله  دیدی  ینکنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

 ری ن  جانینکنی ب ي ن  جانانینک م ي هم  جانینک م  ندا  کیلدی  قل  ییرگا  کیر ا لتمیش  اوچدآ

نفسینکنی  قیر
ربیروباريم  دی شمشیردین قولغه  آلیب    ینکنی  کورارمن مو   دا

 اندین کیين  جانانیمنی  ایزلاب  تابديم تیم تیم نقسنی تیف قل  خواجه احمد نفسنی  تیف
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ر یمت کنی دردین  تارت ارمی اولمس بورون جان ب   ینکنی  کورارمن مو   بیروباريم  دیدا

 

 پهلوان  محمود حکمتلاری 

 ین   مست  قیلما  ربیبارلیق  شرابید عمريمیز درختين  پست  قیلما  ربی

 ناکسلارگا  زیر  دست  قیلما  ربی اوزینگ  کرم  بیرلا  مرد  ییگیتلارنی

 

گا  یوقماس  اصلا  چانگ و  گرد قرا تاش  سیره  هم  بولماس  لاجورد  تازه  قلب

گا  قورقاقلاردین  بیران  چیققانمیدی  مرد قولاق  سالگين  پوریایولی  سوزی

 

 کیم  گناهیم  اوچون  بیرور كفارت؟ ویران  دلیم  عمارت؟کیم  قیلور بو   
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 بیلماديم کیم  قیلور قبريم  زیارت؟! مين  زیارت  قیلديم  کوپ قبریستان نی

 

 نیکه  بلا  بولسا  بی آمان  کورديم دوراندا کوپ  کوزنی  مين  گیریان  کورديم

 بولماسام  هم  مینگ  طوفان  کورديممين  نوح   نوح  کو مینگ یيل  یاشاب  کوردی  بیر  طوفان

 

 جان ايماس  سوراگين  حتی  که  ايمان سوراگين  گوزلیم کیراک  بولسا  جان

 سين  هر  نه  ایستاسانگ  بیرگوم بیگمان فقط  یقینراق  کيل  قیلما  انتظار

 

 دل  قانیدین   بیرماق  فلک کا  بویاق اوچ  یوز  کوه  قافنی  کیلیدا  تويماق

ندا  یاتماقی  نادان  صحبتیدین  کوره  یاخشیراق ااینکه  بیر  عصر  زندا
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ن  چیقاراردی  گرد عالم  ایشی  باشی دا  بولسایدی  بیر  مرد  نامرد نینگ  باشیدا

 نیرنگ  بیلان  یوتادی  مردلارنی  نامرد ما  مثلی  نرد  اویينئعالم  ایشی  دا 

 

 همه  قایغودان  هم  یاماندیر حجران همه  درددان  کورا  ایریلیق  یامان

ن  ایریلماق ن  کیلمایدی  سیندا ن  کیچیش  ايماسکو  آسان قولیمدا  جانسان  جاندا

 

ی  کوچینگ  بولسا  هم  مور  بولیب  کورین  مالینگ  آشیب  تاشسا  هم  عور  بولیب  کورین فیلدا

ی  کور  بولیب کورینهیچ  نرسه  بیلماگا همه نینگ  عیبینی  بیلغا نینگ  حالدا   ندا

 

 بیر  وفالی  یار  یوق  اصلا  عالم دا  افسوس که  تاپیلماس  همدم  بو  دم دا 
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 وفا  عادتی  یوق  بنی  آدم دا  آدملاردان  وفا  ایستاما  زنهار

 

گا  دان   ساچیب  قویادی  توزاق یامان  بیلان  الفت  بولما  یور  ییراق  یولین

نیای نی  ایگری  کوری  گا  باق ب  توغلیگیدا گانی ن  قانچالیک  قاچ  اوق  اوندا

 

گا  گرفتار  بولماس  حسد  قیلغان  بیلان  طلا  خار  بولماس عاقل  عقلی  حس

ن  هیچ  مردار  بولماس نامرد  ایت  کبیدیر  مرد  بویوک  دریا  دریا  ایت  دمیدا

 

 ظلمت  ديماکدور  هر  حرفی  قارانغو هر  نقطه  خطیمدا  یانغان  یوراکدور

 چونکه  فکريم  شمع دان  شعله لیراقدور چیکماسمين  آقشاملار  شمع  نینگ  منتين
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ن  نمونه لارعبد الله اولانی   اثرلاریدا

 اتفاق

جانوارلار ایچیدا اینگ کیچیگی  چومالیدور لیکن  اوزلاری  کیچیک  بولسالار  هم  نهایتدا  غیرتلی    

تلاردور  ا وزلارینینگ  پادشاه لاری   کاتتا لاری اسکرلاری  بولادور  اولوغلاری  نیمانی  اتفاق  جانذا

ن  کاتتا کاتتا  دشمنلاردان   بویورسالار شونی  باجارورلار  اتفاق  و  غیرتلاری  سایاسیندا  اوزلاریدا

گا  تیگسا   همه  همه لاری  بیردان   یاپوشوب   بیری  قولینی   قورقماسلار  اگر اولار  کبی  دشمن  کیلیب   بیرلاری

ن  نیچا  برابر  کاتتا  بولسا  هم  تیزگینا  قاچیرورلار  بیری  ایاغینی   بیری  قناتینی  قاتتیغ  تیشلاب   اوزلاریندا
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دور   بیرلاشیب  ارقان  بولسا   فيل  بایلانور کوردینگیزمی  یونگ  اوزی  خوب  مایدا

 قا  جين  هم  آزار  ایلاماساتفاق  اتفاق قا  کوچ قوت  کار  ایلاماس 

 قناعت

ککی  اوغلی  بار  ایردی  علی  قناعتلیغ   ولی  ایسا قناعتسیز  ایردی    بیر  کیشینینگ  علی  و  ولی  آتلیغ  ای

بیر  کون  آتاسی  بازاردین  آلما  آلیب  کیلیب  ایردی  بالالارینی  سیناماق  اوچون  چاقیریب  مانا   

گا  همه سینی  بیرینگ    سیزلارغا  آلما  آلیب کیلديم    دیدی  ولی  تیزلیک  بیلان  کیلیب    آتاجان   مین

 دیدی  
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گا  آفرین   گا  بیرگینا  آلما   بیرسانگیز  بولادیر    دیدی  آتاسی  علی نینگ  قناعتی سیکینگینا  کیلیب مان
علی  

ککی  آلما  بیر ن  اوپوب ای گا   ایتدی  و  قوچاغیغا  آلدی  پیشاناسیدا دی  اما   ولی گا  آلما  بیریش  اورنی

 قناعتسیز  بولما  دیب   ادب  بیردی

 قناعت  بولماسا  کوپ  آچ  قالورسیز قناعت  بیرلا  قارین  تویدورورسیز 

زینی  یاغلار قناعتسیز  کیشی  بغرینی  داغلار   قناعتلیلیک  کیشی  آغ

ریلیغ  توغ

ری  اوسغان  ایردی  بیچاره  بیر  کمپیرنینگ  اوییدا  بیر  توپ  ب    لخ  توتی  بار  ایردی  نهایتدا  توغ

گان وقتدا میوه لارینی قوروتوب   کمپیرنینگ  شو  توتدین  باشقا  هیچ  نیمرساسی  یوق  ایردی توت پیش
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کارور   گا پول  آلیب   شو آرقالی  وقتینی  اوت قافغا  سالوب  بایلارغا  تارتوق  قیلوب  بونینگ  ایوازی

ی  بیر  کون  اول  شهرنینگ  پادشاهی  بیر  ایوان  سالماقچی  بولوب  اوستون تاپیشنی بویوردی ایرد

ملازيملار اوستون اختاریب  کمپیرنینگ  اوییدا  جایلاشگان توت  آلدیدا  توختادیلار  و  اوزلاریچا  شول  

ری  کیلسا  کیراک  دیب  اویلادی  و  اونی  کمپیردین  می  نگ  آلتونغا  ساتیب  آلدی   توت  یاغاچی  توغ

گا   کیلدی  کوردیکه    بیچاره  کمپیر  بای  خاتون  بولوب  قالدی   بیر  کون  کمپیر  توتنی  کورماق  اوچونسرای

 توتی  جنت  کبی  بیر  ایوان  اورتاسیندا  توریبدور   کمپیر  توتیغا  قاراب  دیدی  

ریلیغینگ  قیلدی  بیزی  دولتغا  ایگری بولسانگ  سين اوتون  بولغای ایردینگ  مين خوار و زار یار   ای  توتوم   توغ

دور ریلار  جنتنینگ  ایوانیدا دور                 توغ ریلار  رنج  و  علم  کونیندا  اوغ
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 طلب علم

گان سوز همه آدملارغا  برابر بویروق بولسا هم اوقوماقنی بیر   گاندین اولگونچا دی علم قیدیرینگیز توغول

گان علم تاشقا اویولغان بیتیکدیک یاخش  ی وقتی بارکه اول یاشلیک و بالالیک وقتیدور یاشلیکدا اورگان

گلارکه آلتين  قیلین
کانی باریچه یاش وقتلارینگیزدا اوقوماقغا سعی  اصلا خیالدین کیتمایدور ای شاگردلار ام

کارگا صرف بولماسون         عمر بی

 یاخشی صفت

تنینگ عیبی کوپمی  آد  ی کوپکه ساناب تمام قیلیب آدمذا تنینگ عیب و نقصانی شوندا مذا

بولمایدور اول عیبلاردین نیمه قیلسا خلاص بولور اندین قوتولماق اوچون بیر صفت بارکه انینگ 
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اوزیغا لازم کورسا اول عیبلاردین قوتولسا بولور اول صفت قیسیدور  اول  صفت  ملالیک و تیلنی 

کا سببدور                       ساقلاماقلیکدورکه  ملالیک شریف  صفت اولوب تیلنی ساقلاماق سلامتليک

 نادانلیک

ن قودوقغا توشوب کیتتی بالا    بیر بالا قودوق باشیدا نان ییب اوتوروب ایردی نانی قولیدا

ن توروب بالاسين  ییغلاب آتاسینینگ آلدیغا باروب حالين بیان قیلدی آتاسی درراو اورنیدا

گا قویوب باشين قولیدین اوشلاب  ککی یاغی ککی قولين قودوقنینگ ای قودوق باشیغا کیلدی ای

گان کیشی  ن سوودا کورین گا باقغانیدا سوودا اوز عکسینی کوروب نادانلیکدا گاشتیروب قودوق ایچی این

ی یاش بالانینگ قولیدین نانين  گا باقوب ای شیطان  بوندا کانين بیلمادی کمال اچچیغی ایلا ان اوزی ای
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گانینگ یاخشی ايماسمو  دیدی حصه  تارتوب  کلیک قیلگونچه آچلیکدین اول آلوب ییب تیری

گا اوز  اوزینی حقارت قیلدیرور                             نادانلیک کیشی

فاق
ّ

 ات

گان      بیر کیشینینگ ییتتی ساککیز نفر بالاسی بار ایردی آتاسی بالالارینینگ آراسیدا بول

کا چوبنی بیرگا اتفاقسیزلیک اوروش تالاش  ینگیچ
گا چاقیردی اون دانا ا لارنی کوروب همه لارینی آلدی

گا بیردی بالالارینینگ هر بیرلاری چوب  اورامینی  قوشوب باغلاب بونی سیندورینگیز دیب بالالاری

گا  حرکت قیلیب کوردیلار هیچ بیرلاری سیندیرا آلمادیلار  گا آلوب  زور بیروب سیندوریش قوللاری

ورماقغا کوچیمیز ییتمادی دیب چوب  اورامینی قایتاریب بیردیلار آتالاری چوبنینگ آخردا  سیند
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گانیدا هر  گا بیر دانه دان چوب بیروب  مانا بونی سیندیروب کورینگیز  دی باغینی ییچیب هر قایسیلاری

گا باقو ب  بیرلاری سویونوب چوبلارنی آلوب آسانلیک بیلان سیندوردیلار سونگرا اول کیشی بالالاری

اوغلانلاريم کوردینگیزمی  سیز هم شول چوبلارگا اوخشایسیز اگر بارچا نگیز اتفاق بولوب   بیرگا 

قوشولوب تورسانگیز سیزگا هیچ کیمنینگ کوچی ییتمایدور اگر بیر بیرینگیز ایلا اوروشیب  تالاشوب  

 ایریلیشوب یورسانگیز سیزگا هر کیمنینگ هم کوچی یيتوب آیاغ آستی قیلادوردیدی

 قناعت

ن  بیری  قناعتدیر  قناعتلی  کیشی  هیچ  قاچان  خوار  بولمایدی          اولوغ  کیشیلارنینگ  یاقیملی  خصلاتلاریدا

بینی   گا  اینتیلسا   عاقبت  خوارلیک  عذا گا  صبر  قیلمای   کوپی گان توتگانی  عکسینچه   کیشیدا  قناعت  بولماسا   تاپ
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 یتادیلار تارتادی شونینگ  اوچون  هم  ا

گا  کوز  تیکما   انسان بولسا  اگر  سوو   پرچه  قاتگان نان   اوزگا  کاسه سی

 زمیننی  تخت  دیب  بيل  و  قویاشنی  تاج بولسانگ  اگر  تاج  تخت  اوچون  محتاج 

ان  قناعتنینگ  یانا  بیر  ثمره سی  ایچیش  و  ییییشدا  بیلینادی آزگینا  آوقاتگا  قناعت  قیلیب  یورگ

  نظم  :کیشی  کم  کسل  بولادی

 بیر طبیب بیر  کونی  بیر  عجیب  حکمت  کوپ ییما   گورداگی  قورتلار مثالی 

گانمیش  قیلیب  مرحمت  آز  ییرگا  بيل  باغلا  گویا  چومالی  ایل  اوچون  ایت
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ن  تاشیب  آرتگونچ ییگين   ایچگين  دائم  کونگيل  تارتگونچا  زینگدا  انه  فقط  بوغ

 حقشناسلیک

خشیلگینی اونوتماسلکنی ایتلور بوتون عالمده گی انسانلار 
گان یا حقشناسلیک دیب بر کشینینگ قیل

گان آحقشناسلیک و دوستلیک  ن چیقار شریعتده یاخشیلیک قیل ککی قولدا رقاسیده یاشارلار قرص ای

یک قیلماک لازمدور دیرلار کیشیگه یاخشیلیک قیلماک واجبدور حکمالار یامانلیک قیلغان کشیگه هم یاخشیل 

ن دوستلیک میهربانلیک  گان کیشی یوقدور یاخشیلیکدا ن ضرر کوریب باشی یارل حاصل یاخشیلیکدا

ککی کونگل  ستلیکنی جمال و کمالی آتوغار ای
راسیده اُلفت و محبت چوجوقلاری یوگوریشور قوووشورلار بو دو

خشیلیکنی اونوتمای شو
نینگ برابریگه بیز هم اوز وظفمیزنی ادا قیلماک حقشناسلیکدورکه براودان کورگان یا
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کان خیچ بولمسه تقدیر قیلماک ایله برادرلیک و دوستلیک حرمتینی ادا قلماغیمیز لازيمدور.  چونکه  لازم ای

 مؤمين برادر مؤمیندور.

ن دل اوزره  ککی خيل یولیآدلدا  چیلور کیانا  کين یولیآمهره مهر یولی  چیله دور ای

بر ملتنی ترقی و تعالیسی اوز ملتیگه جان مال قلم ایله ایشلاگان کیشیلارنینگ خضمتلارینی  معلومدورکه هر

رلارینی روحلارینی  گان بهادر عالم و شاع کللار قلملار ایله یاد قیلوب اوتوب کیت تقدیر قیلوب وظیفه لار هی

کان اف  سوس بیزلار تقدیر شاد قیلوب ایسلاوچی کیشیلارنینگ غیرت و جسارتلارنی زیاده قیلماکده ای

 لورمیز.آقیلماک بر طرفده تورسون تقدر مسخره حتی تَكفرِ قیلمک ایله قارشو 
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 حقشناس اولماک خقیقی بیر قوتدور مِلَّته یاخشی ایشدور خقنی تقدیر ایلاماک هر خضمتده

ری یولنی تاشلاماک اصلا یاقشماس اُمَّته یغمبرمپخقشناس اولماکله مشهور ایردیلار   توغ

 م  جهالتاقسا

ککینچیسینی   " جهل  مرکب"  دیییلور  جهل  بسیط   ی
ککی قسم دور که بیرینی "جهل  بسیط"   ا جهالت ای

کلارینی  اقرار  و  اعتراف  قیلورلار   گان  کیشیلار  بیر  نارسانی  بیلماسالار  بیلماگانلی مرضی گا  مبتلا  بول

و  اورگانماک  یولیدا  جهد  و  جدل  قیلماک  ایلا  بولور   شونینگ  اوچون  بونینگ  دواسی  آسان  فقط  بیلماک 

ن  بیلامان  دیب   گان  کیشیلار  بیر  نارسانی  بیلماسلار   بیلماگانینی  هم  بیلماسدا جهل  مرکب  مرضی گا  مبتلا  بول



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
529 

ی  کیشیلارگا  "اوزباشیمچه"  و  "اوزوی  بیلارمان"  اسمینی  بیرو رلار  بو  درد  دعوا  قیلور  بیزدا  بوندا

مشکل  و  آغیردور  
 بیدوانینگ  علاجی  جناب  حق نینگ  لطف  و  عنایتی  ایلا  حل  اولونماسا  توزالماغی  
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LUG‘AT 

 ا

 ibo tortinish, ko‘nmaslik ابا

 abr bulut ابر

 abri nayson bahor buluti ابر نیسان

 abro‘ qosh ابرو

 (tobe تابع birligi) atbo’ itoat etuvchilar, tobelar اتباع

 (turk ترک birligi) atrok turklar, turkiy xalqlar اتراک

 asno payt, vaqt, mavrid اثنا

  ajr mukofot, evaz اجر

 (jalf جلف birligi) ajlof sodda va go‘l kishilar اجلاف

 ajmol qisqalik, qisqasi اجمال

 (hadis حدیس birligi) ahodis hadislar, naqllar, rivoyatlar احادس

 (habib حبیب birligi) ahbob do‘stlar, yorlar احباب

 ihtisob hisoblash, tekshirish احتساب

 ixtisor qisqartirish احتسار

 ihtimom tamom bo‘lish احتمام

 axtar yulduz اختر

 ixtilot aralashish, qotishish اختلات

 ixroj chiqarmoq, chiqarib yubormoq اخراج

 axzar yashil, ko‘k اخضر

 adoq oyoq اداق

 adni past, tuban ادنی

 oroyish bezak, ziynat, pardoz آرایش

 (zalil ذلیل birligi) arzol tubanlar, razillar ارذال
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 arg‘oli yovvoyi qo‘y ارغالی

 arg‘uvon chiroyli qizil gul ارغوان

 eran kishilar, odamlar, erkaklar ارن

 ozodavash ozoda sifat, erkin, sof ko‘ngil, pokiza آزاده وش

 ozarm sharm, hayo, uyat آزرم

 (ism اسم birligi) asomi ismlar اسامی

 istig‘for afv so‘rash, tavba qilmoq استغفار

 istig‘no birovga muhtoj bo‘lmaslik, ehtiyotsizlik استغنا

 istiqbol kelajak, kutib olish استقبال

 asad arslon, yo‘lbars, sher اسد

 asru ko‘p, juda, g‘oyat, eng اسرو

 (ism اسم birligi) asmo ismlar, nomlar اسما

 isnod ayblash, gunohkor qilish اسناد

 ishtiboh xato, yanglish, gumon, shak اشتباه

 ishtihor shuhrat topish اشتهار

 (shajar شجر birligi) ashjor daraxtlar اشجار

 ashrof sharaf egalari, oliy tabaqa اشراف

 ashk yosh (ko‘z yoshi) اشک

 oshub g‘avg‘o, to‘polon آشوب

 oshyon in, uya آشیان

 (tabib طبیب birligi) atibbo tabiblar اطبا

 (tifl طفل birligi) atfol bolalar اطفال

 (tavr طور birligi) atvor harakatlar, yo‘sinlar اطوار

 izhor ko‘rsatish, izhor qilish, bildirish اظهار

 ioda qaytish, qaytarish اعاده

 i’tidol mo‘’tadillik, o‘rta daraja اعتدال
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 i’tiroz qarshilik, kelishmaslik اعتراض

 i’tisom o‘zini ehtiyot qilish اعتصام

 e’tiqod ishonish, inonish, ko‘ngilda tasdiqlash اعتقاد

 e’timod ishonch, ishonish, suyanish اعتماد

 e’roz yuz o‘girish اعراض

 (amal عمل birligi) a’mol amllar, ishlar اعمال

 og‘oz boshlash آغاز

 ag‘lol bandlar, kishanlar اغلال

 (g‘aniy غنی birligi) ag‘niyo boylar اغنیا

 (ufq افق birligi) ofoq ufqlar, dune آفاق

 (fard فرد birligi) afrod yakkalar, yolg‘izlar افراد

 ifrot haddan oshish, oshirish افراط

 afzun ortiq, ziyoda افزون

 ifsho fosh etish, oshkor qilish افشا

 (fe’l فعل birligi) af’ol ishlar, harakatlar افعال

 (falak فلک birligi) aflok falaklar, osmon افلاک

 (iqlim اقلیم birligi) aqolim iqlimlar, qit’alar, mintaqalar اقالیم

 iqbol davlat, boylik, omad, baxt اقبال

 iqto’ bo‘lak, qism, parcha اقطاع

 iqlim qit’a, mintaqa اقلیم

 aqir 1) hurmatli; 2) og‘ir اقیر

 (akbar اکبر birligi) akobir ulug‘lar, kattalar اکابر

 akmal mukammal, etuk اکمل

 olat qurol, asbob آلت

 amora amr etuvchi, qistovchi, zo‘rlovchi اماره

 imsok baxillik, xasislik امساک
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 (mavj موج birligi) amvoj mavjlar, to‘lqinlar امواج

 (mol مال birligi) amvol mollar اموال

 omizish aralashish, borish-kelish آمیزیش

 amin ishonchli, omonatni ehtiyot qiluvchi امین

 anbar xushbo‘y narsalar aralashmasidan tayyorlangan انبر

qora modda 

 (nabiy نبی birligi) anbiyo payg‘ambarlar, avliyolar انبیا

 intishor yoyilish, tarqalish انتشار

 andom jism, tana, gavda اندام

  anduh g‘am, g‘ussa اندوه

 inqiroz tamom bo‘lish, botish, orqaga ketish انقراض

 (’nav نوع birligi) anvo’ har xil, turlicha انواع

  ihonat kamsitish, xo‘rlash اهانت

 ihtimom harakat qilish, g‘amxo‘rlik, ahamiyat berish اهتمام

 ahraman eng dahshatli dev اهرمن

 ahli dil sufiylar, tasavvuf kishilari اهل  دل

 ahli zuhd taqvodorlar ahli, tarki dunyo qilgan kishilar اهل  زهد

 ohanin temirdan ishlangan آهنین

 ohu kiyik آهو

 avbosh bevosh, sayoq اوباش

 o‘tru qarshi, ro‘para ترواو

 uchmox jannat اوچماخ

 usruk mast اوسروک

 ush endi, shunday اوش

 o‘g‘on tangri, xudo اوغان

 o‘q xudi, aniq, hamono اوق
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 (vaqt وقت birligi) avqot vaqtlar اوقات

-avqof vaqflar, masjid va madraslarga tegishli er, mol اوقاف

mulk (birligi وقف vaqf) 

 o‘kush ko‘p, ancha اوکوش

 o‘kun o‘kinmoq, pushaymon qilmoq اوکون

 o‘g maqtamoq, madh etmoq اوگ

 ulus xalq, omma اولوش

 ay aytmoq, so‘zlamoq ای

 ayoq kosa, piyola, may ichadigan kishi ایاق

 (yavm یوم    birligi) ayyyom kunlar, davr ایام

 itmakchi novoy اکچیایتم

 edgu ezgu, yaxshi ایدگو

 idi xudo, tangri ایدی

 erin dudog‘, lab ایرین

 iyzo ozor berish, uyaltirish ایزا

 ildirim Yashin ایلدیریم

 iymon ishonch, e’tiqod, tilda iqror qilish ایمان

 emgok mehnat, mashaqqat ایمگاک

 emgonmoq qiyinchilik tug‘dirmoq ایمگانماق

 inju marvarid اینجو

 indurmak bosh engashtirmoq ایندورماک

 oyin rasm, odat, qiliq, usul, tartib آیین

 ب

 biajmaihim yalpisi, hammasi, butkul باجمعهم

 bodi sabuhi ertalabki shamol بادصبوحی
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 bodiya dasht, sahro, cho‘l, biyobon بادیی

 bor 1) yuk; 2) hosil, meva ربا

 boron yomg‘ir باران

 borgoh qasr, podshoh saroyi بارگاه

 bozi o‘yin بازی

 bok qo‘rqinch, havf باک

 bovujud shunday bo‘lsa-da, shunday bo‘laturib باوجود

 bovar ishonish باور

 bahs so‘z talashmoq, tortishish بحث

 bahr dengiz بحر

 bahru bar dengiz va quruqlik, butun dunyo بحروبر

 buxl baxillik, xasislik بخل

 badandish yomon fikrli, fikri buzuq بداندیش

 badkirdor yomon qiliqli, yomon tabiatli بدکردار

 barbod elga, havoga, yo‘q qilmoq برباد

 burj qarz, qarzdorlik برج

 bardosh chidamli برداش

 barzax a’rof, jannat bilan do‘zax oralig‘i برزخ

 barzagar urug‘ sochuvchi, dehqon برزهگر

 barq chaqmoq, yashin برق

 burqa’ yuzga tutadigan parda, niqob برقع

 bazl berish, bag‘ishlash, saxiylik, ehson qilish بزل

 basta berk, bog‘liq بست

 bismil so‘yilgan, so‘yish بسمل

 basar ko‘z, ko‘rish بصر

 bazoat mol-mulk, boylik بضاعت
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 bug‘z kek, adovat, dushmanlik بغض

 bag‘ir jigar, ko‘krak بغیر

 baqo abadiy, doimiy بقا

 bekta bekitmoq بکتا

 buljor qo‘shin to‘planadigan joy بلجار

 balad shahar بلد

 bulug‘ balog‘atga etgan بلوغ

 bang nasha بنگ

 bunyod poydevor, asos بنیاد

 beh yaxshiroq به

 bahoyim to‘rt oyoqli hayvonlar بهلیم

 budu nobud boru yo‘q بودونابود

 bush achchiq, g‘azab, achchiqlanmoq بوش

 bul topmoq بول

 bulajab taajjublanarli, juda qiziq بولعجب

 biyobon cho‘l, dasht, dala بانبیا

 bayat tangri, xudo بیات

 bayoz 1) oq; 2) she’riy to‘plam بیاض

 behad hadsiz, chegarasiz بیحد

 bexud o‘zidan ketgan, xushsiz بیخود

 bedod jabr, zulm, adolatsizlik بیداد

 bedarang tez, to‘xtovsiz, tezlik bilan بیدرنگ

 bedarig‘ ayovsiz بیدریغ

 besomon parishonhol, kambag‘al بیسامان

 besha to‘qay, o‘rmon, o‘tloq بیش

 bishi 1) meva; 2) pishiq, etuk بیشی
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 bekaron hadsiz, hisobsiz, o‘lchovsiz بیکران

 .bikin kabi, o‘xshash بیکین

 پ

 pobasta tutqin, oyog‘i bog‘langan, giriftor پابست

 podosh badal, evaz, jazo, mukofot پاداش

 pora bo‘lak, parcha پاره

 poyon oxir, cheka, chegara پایان

 parron uchuvchi, uchgan holda پرّان

 parvoz uchish پرواز

 pajmurda g‘amgin, notavon, so‘ligan پژمرده

 pisandida saylangan, sara, yaxshi, maqbul پسندیده

 pushtakash bug‘doypoya, poxol kabilarni orqalab تکشپش

tashuvchi 

 panoh suyanchiq, homiy پناه

 pand pand, o‘git, nasihat پند

 po‘ya o‘rtacha tezlikda yurish پوی

 pir qari, mo‘ysafid پیر

 payrav ergashuvchi, izidan boruvchi پیرو

 pesha hunar, kasb پیش

 peshvo yo‘lboshlovchi, rahbar پیشوا

 payvasta tutashgan, doimo, ketma-ket پیوست

 ت

 tob 1) toqat, chidam; 2) harorat, isitma تاب

 tobon yorug‘, yorqin, yaltiroq تابان

 tojir savdogar تاجر
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 ta’dib adab berish, jazo berish تادَیب

 toru pud o‘rish, arqoq تارو پود ;tor ip, tola تار

 toroj o‘g‘irlik, bosmachilik تاراج

 taammul chuqur o‘ylash, mulohaza qilish تامل

 tongla ertaga, ertagi kun تانگلا

 tatabbu’ ergashish, izidan borish تتبع

 (tojir تاجر birligi) tujjor savdogarlar تجار

 tajnis tuyuq, adabiyotda omonimlardan foydalanib تجنیس

yozilgan to‘rtlik 

 tahsin maqtov تحسین

 tahqiq tekshirib ko‘rish, haqiqat qilish تحقیق

 tahayyul xayolga keltirish, xayol qilish تحیل

 tadqiq maydalab, sinchiklab tekshirish تدقیق

 tar ho‘l, nam تر

 tarahhum rahm qilish, g‘amxo‘rlik ترحم

 taraddud tayyorgarlik تردد

 taraffu’ yuqori ko‘tarilish, yuqorilash, yuksalish ترفع

 turktoz talamoq, g‘orat qilmoq ترکتاز

 tarannum kuylash, ashula aytish, sayrash ترنم

 tazyin ziynatlash, bezash تزیین

 taslim topshirish, tan berish, qabul qilish تسلیم

 tashbih o‘xshatish تشبیح

 tasarruf egallash, egalik qilish تصرف

 tazallum zulmdan shikoyat qilish تظلم

 taolo yuksaklik, ko‘tarilish تعالا

 taab mashaqqat, qiyinchilik تعب
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 ta’biya tayyorlash, moslash تعبی

 ta’jil oshiqish, shoshilish تعجیل

 taaddi zulm qilish, tajovuz qilish تعدی

 taarruz 1) tegish, tiqilish; 2) qarshilik ko‘rsatish تعرض

 taaffun chirish, aynish تعفن

 taaqqul o‘ylash, fikrlash, aqlga keltirish تعقل

 tag‘yir o‘zgarish, o‘zgartirish تغییر

 iltifot yaxshilik qilmoq, e’tibor bermoq التفات

 tafrit ishga sustkashlik bilan qarash, o‘rtachadan یطتفر

pastki holat 

 tafsil biror narsani atroflicha, ochiq, anik bayon تفصیل

qilish 

 tafhim anglatish, fahmlatish, tushuntirish تفهیم

 taqozo istash, talab etish تقاضا

 taqsir qisqartish, kamchilik ko‘rsatish تقسیر

 taqviyyat quvvatlash, madad berish تقویت

 taqi yana تقی

 takfir kofir (dinga ishonmovchi) deb hukm qilish تکفیر

 takallum so‘zlash, gapirish تکلم

 takiyya yostiq, suyanchiq, darvishlarning maxsus turar تکی

joylari 

 talx achchiq, nordon تلخ

 talim ko‘p, talay, mo‘l تلیم

 tamanno tilak, orzu, istak تمنا

 tamavvuj mavjlanish, to‘lqinlanish, chayqalish تموج

 tamuz yozning eng issiq payti, saraton تموز

 tamug‘ do‘zax تموغ
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 tamiz sof, pokiza, ozoda تمیز

 tund achchiq, g‘azab, g‘azabli تند

 tundluq tezlik, qo‘rslik تندلوق

 tana’um rohatda yashash, ne’matlar ichida yashash تنعم

 tangdast kambag‘al, muhtoj تنگدست

 tangri xudo, tangri, alloh تنگری

 tanavvu’ turlanish, xilma-xil bo‘lish تنوع

 tihi xoli, bo‘sh تهی

 tavobe’ 1) bo‘ysunuvchilar; 2) so‘ng, davomi (birligi توابع

 (’tobe تابع

 tavozu’ kamtarlik تواضع

 to‘tiyo miss zangidan olingan ko‘zni ravshan qilish توتیا

uchun surtiladigan dori 

 tavhid yagona deb bilish, birlashtirish توحید

 tuzluk to‘g‘rilik توزلوک

 tusha oziq-ovqat jamg‘armasi, g‘amlab qo‘yilgan توش

narsa 

 tavaqqu’ ko‘z tutmoq, umid qilmoq توقع

 tavaqquf to‘xtash, tek turish توقف

 tavakkul umid bog‘lash, ishonch توکل

 tuman 1) o‘n ming; 2) nohiya تومن

 …te demoq, aytmoq, so‘zlamoq تی

 tishi Xotin تیشی

 tekin -gacha,…ga qadar تیکین

 tegru -gacha,…ga qadar تیگرو

 telba jinni, devona تیلب
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 ث

 sabot  barqarorlik, mahkam o‘rnashmoq, barqaror ثبات

turmoq 

 sabt yozish, qayd etish ثبت

 sano maqtash, maqtov ثنا

 ج

 jodu sehr, sehrgar جادو

 jozim jazm qiluvchi, ishga astoydil kirishish جازم

 jomadarron kiyim yirtar جامدران

 jonib tomon, taraf, yoq جانب

 jonkoh jonni koytiuvchi, azob beruvchi جانکاه

 joh martaba, amal, mansab جاه

 johil bilimsiz, nodon جاهل

 jovidon abadiy, mangu, mudom جاودان

 (jabal جبل birligi) jibol tog‘lar جبال

 jabaliy tug‘ma, tabiiy جبلی

 jur’a bir yutum, bir qultum جرع

 juz boshqa, o‘zga جز

 juzviy bir oz, qisman, arzimas جزوی

 jashn to‘y, bazm, bayram جشن

 jilvagar jilva qiluvchi, yaltirib ko‘rinuvchi جلوهگر

 jamol husn, go‘zallik جمال

 jami’ barcha, hamma جمیع

 jangira urishqoq, janjalchi جنگره

 (johil جاهل birligi) juhhol johillar, nodonlar جهال
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 jahonbin dunyoni ko‘ruvchi, uzoqni ko‘ruvchi جهانبین

 jahongard jahonni kezuvchi, jahongashta جهانگرد

 jahd tirishish, astoydil harakat qilish جهد

 jahim jahannam, do‘zax جهیم

 javorih badan a’zolari: qo‘l, ko‘z, quloq, oyoq kabi جوارح

 javon 1) yosh; 2) yigit جوان

 javonmard yigit جوانمرد

 jud ihson, in’om جود

 jo‘y ariq جوی

 چ

 chotma kapa, chayla چاتم

 choshni maza, ta’m چاشنی

 chust chaqqon, epchil, tez چست

 chashma chashma, buloq چشما

 chand bir qancha چند

 chug‘ol chaqimchi چوغال

 chin 1) ajin; 2) sochning  jingalagi; 3) Xitoy چین

 ح

 hoziq bilimdon, mohir حاذق

 hosid hasadchi, ko‘rolmovchi حاسد

 habis yomon, yaramas, iflos حبیث

 ,hidoyat to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatish, to‘g‘rni yo‘l topish حدایت

to‘g‘ri yo‘lga kirish 

 hudhud popishak حدحد

 hazoqat hunar, san’at, mohirlik حذاقت
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 haroson qo‘rquvchi, qo‘rqoq حراسان

 haromi yo‘lto‘sar, o‘g‘ri حرامی

 hirs ochko‘zlik, tama qilish حرص

 hazan g‘am, alam, hasrat حزن

 hazin xafa, g‘amli, qayg‘uli حزین

 hasab nasl, nasab حسب

 hasbi hol o‘z ahvolini bildirish, tanishtirish حسب حال

 hasan yaxshi, chiroyli, go‘zal حسن

 hisor qo‘rg‘on, istehkom, qal’a حصار

 hazrat janob, hurmatli حضرت

 hazira atrofi o‘ralgan qabriston حضیره

 hifz saqlash, muhofaza qilish حفظ

 (hakim حکیم birligi) hukamo hakimlar, olimlar ماحک

 hikmat bilimdonlik, falsafa, sir حکمت

 hulal bezakli kiyimlar, ipakli mato حلال

 hilm yumshoq, yuvosh, sabrli حلم

 himor eshak حمار

 hanzal achchiq tarvuz – tibbiyotda surgi o‘rnida حنظل

qo‘llanadigan tarvuzning turi 

 hur 1) ozod, erkin; 2) go‘zal qiz حور

 hay tirk حی

 haysiyyat sabab, jihat حیثیت

 hayratafzo hayratlantiruvchi, kishini hayratga soluvchi حیرت افزا

 خ

 xor tikan خار
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 xoro tosh, granit خارا

 xozin xazinachi, soqchi خازن

 xos 1) alohida; 2) yuqori tabaqa; 3) yaqin خاص

 xokroh o‘zini past tutuvchi, kamtar خاکراه

 xoksor tuban, past, kuchsiz, kamtar خاکسار

 xoliq yaratuvchi, xudo, tangri خالق

 xonaqoh machit, shayxlar zikr tushadigan joy خانقاه

 xujasta qutlug‘, muborak, baxtli خجست

 xijlat xijolatlik, uyalishlik خجلت

 (xodim حادم birligi) xadam xizmatchilar, mulozimlar خدم

 xadang o‘q, kamon o‘qi خدنگ

 xaroboti mayxona ahli, mayxonaga qatnovchi خراباتی

 xirom chiroyli yurish خرام

 xirad aql خرد

 xirgoh chodir, parda خرگاه

 xurush shovqin, g‘avg‘o, qichqirish, fig‘on خروش

 xarita to‘rva, xalta, qop خریط

 xasosat tama qilishlik, pastkashlik خساست

 xasta kasal, bemor خست

 xushk quruq خشک

 xushku tar quruqlik va suvlik, butun dunyo خشک وتر

 (xislat خصلت birligi) xisol xislatlar, xulqlar خصال

 xasm dushman, raqib, qarshi خصم

 xusumat janjal, ziddiyat, qasdma-qasdlik خصومت

 xizob bo‘yoq, rang خضاب

 xutba xutba, 1) juma yoki hayit nomozida aytadigan خطب
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pand-nasihat; 2) nikoh paytida imom 

o‘qiydigan duo; 3) kitob boshidagi hamdu sano 

qismi 

 xil’at hashamatli kiyim, kimxob to‘n خلعت

 xilqat 1) yaratilish; 2) qadrli خلقت

 xandaq chuqur, o‘ra خندق

 xostkor sovchilik, nikohga taklif qilish ستکارخوا

 xudroy o‘jar, qaysar خودرای

 xudkom o‘z maqsadini o‘ylovchi خودکام

 xurshid quyosh خورشید

 xo‘sha chin boshoqchi, boshoq teruvchi خوش چین

 hushmand hushyor, aqlli خوشمند

 xunbor achchiq yig‘lovchi خونبار

 xo‘y qo‘y خوی

 xayr yaxshi, yaxshilik, ihson خیر

 xiyrakash zolim, qonxo‘r, nohaq o‘ldiruvchi خیره کش

 xita ixota qilingan, o‘ralgan خیط

 xayl guruh, to‘da خیل

 xiyma chodir خیم

 د

 da’b odat, urf, qiliq داب

 dodar 1) uka, ini; 2) yaqin do‘st دادر

 dorug‘a shahar boshlig‘i داروغ

 dom tuzoq دام

 domgoh tuzoq qo‘yilgan joy, dunyo دامگاه

 domana etak, chet, qirg‘oq دامن
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 dov talashish, navbat so‘rash داو

 dovi tinchlantiruvchi, og‘riq qoldiruvchi داوی

 do’yi aka-uka, og‘a-ini دایی

 dabiriston maktab دبرستان

 daxl kirishish, aralashish دخل

 daxi tag‘in, yana دخی

 durroj tustovuq دراج

 daraftod so‘zga kirishish, gap boshlash درافتاد

 duri samin qiymatli dur درثمین

 durushtgo‘y dag‘al so‘zli رشتکوید

 diram kumush tanga درم

 daqiq chuqur ma’noli, nozik, chuqur fahmli دقیق

 dilpisand yoqimli, ko‘ngilga yoqadigan دلپسند

 diljo‘y ko‘ngli tilagan, orzu qilingan دلجوی

 dalir yurakli, jasur, botir, qo‘rqmas دلیر

 damsoz hamdam, ulfat, do‘st دمساز

 dunuv past دنو

 deh qishloq ده

 dahr dunyo, olam, davr, zamon دهر

 dud tutun, is دود

 dudog‘ lab دوداغ

 dushob shinni, uzumdan qilingan shinni دوشاب

 dahri dun pastkash dunyo دهر دون ,dun pastkash دون

 diyonat insof, dindorlik دیانت

 dayr mayxona دیر

 dary piri mayxona boshlig‘i دیرپیی
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 ذ

 chohi zaqan bag‘baqa چاه  ذقن ,zaqan bag‘baqa ذقن

chuqurchasi 

 zako ziyraklik, zehnlilik ذکا

 zikr eslash, so‘zlash ذکر

 zalil xor, tuban, haqir ذلیل

 zuljalol eng buyuk, buyuklik sohibi ذوالجلال

 zulqofiyatayn qo‘sh qofiyali bayt تینذوالقافی

 ر

 robita aloqa, bog‘lanish, tarti, qoida رابط

 ra’s bosh راس

 rost 1) o‘ng; 2) to‘g‘ri راست

 rosix mustahkam, barqaror راسخ

 rog‘ib rag‘batli, xohishli, moyil راغب

 roqim xat yozuvchi, raqam qiluvchi راقم

 rokib minib boruvchi راکب

 rom bo‘ysunish, itoat ettirish رام

 rohib xristian dinidagi taqvodor, zohid, monax راهب

 rovi rivoyat qiluvchi, hikoyachi, qissachi راوی

 roygon yo‘ldan topilgan, tekin رایگان

 rub’i maskun er sharining to‘rtdan biri ربع مسکون

 rutba martaba, daraja رتب

 rajo umid, tilak رجا

 raj’at qaytish رجعت

 rahba sahna, o‘yin-kulgi joyi رحب
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 rihlat ko‘chish رحلت

 rahil ko‘chish, jo‘nash رحیل

 rahim rahm qiluvchi, mehribon رحیم

 ruxsor yuz, chehra رخسار

 ,razzoq 1) rizq beruvchi, to‘ydiruvchi; 2) xudo, tangri رزاق

allohning sifati 

 razm urush, jang رزم

 rustoxez g‘avg‘o, to‘polon رستاخیز

 (rasm رسم birligi) rusum rasmlar, urflar, odatlar رسوم

 rishvat pora رشوت

 rizvon jannat رضوان

 rioyat rioya qilmok, e’tiborga olish, hurmatlash رعایت

  ra’d momaqaldiroq رعد

 raiyyat bir hukmdorning qo‘l ostidagi xalq رعیت

 rif’at yuksaklik, baland martabalik رفعت

 rifq muloyimlik, yumshoqlik, yoqimlilik رفق

 ramaq eng oxirgi nafas, jon chiqar paytdagi nafas رمق

 ranj mashaqqat, qiynalish, kasallik رنج

 ranjur kasal, kuchsiz, ezilgan رنجور

 rind nozik tabiat, beparvo رند

 rah yo‘l ره

 rahguzar o‘tkinchi, yo‘lovchi رهگزر

 rahn garov رهن

 ravoq toq, qubba, gumbaz رواق

 rivoyat hikoya aytish, naql qilish روایت

 rud 1) ariq, anhor, daryo; 2) musiqa asbobi, soz رود
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 riyo ikkiyuzlamachilik, munofiqlik ریا

 (rayhon ریحان birligi) rayohin rayhonlar ریاحین

 riyozat qiynalish, mashaqqat ریاضت

 ز

 zoyil yo‘q bo‘luvchi, yo‘q bo‘ladigan زایل

 zabun ojiz, notovon زبون

 zij falakiyot jadvali زج

 zajr qiynash, zo‘rlash, azob berish زجر

 zardolu o‘rik زردالو

 zaqqum zahar, og‘u زقوم

 zakot kishilardan ularning umumiy boyligining زکات

qirqdan biri miqdorida har yili olinadigan soliq, 

zakot 

 zilol tiniq suv زلال

 zumra guruh, to‘da زمره

 zuhd tarki dunyo qilish, zohidlik, sufiylik, darvishlik زهد

 zavol yo‘q bo‘lish, so‘nish زوال

 zavraq qayiq, kema زورق

 zeru zabar ostin-ustin زیروزبر

 س

 sorbon tuyakash ساربان

 saqin saqlanmoq, chetlanmoq ساقین

 somon boylik, farovonlik, qudrat سامان

  soyir boshqa, o‘zga سایر

 soyil so‘rovchi, tilanchi, gadoy سایل
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 (’sabu سبع birligi) sibo’ yirtqich hayvonlar سباع

 sebarga uch yaproqli daraxt سبرگ

 sabza xat sabza chiziq, miyiq سبزه جط

 sabukbor yukki engil, engil, chaqqon سبکبار

 sipoh askar, qo‘shin, amaldor سپاه

 sipohi amaldor سپاهی

 spehr osmon, osmon gumbazi سپهر

 saharxez erta tongda turuvchi سجرخیز

 saxo saxiylik, qo‘li ochiqlik سخا

 saxt qattiq سخت

 saroparda saroy pardasi, podshoh pardasi سراپرده

 sarhadd chegara, qirg‘oq, chet سرحد

 sarguzasht boshidan o‘tgan سرگزشت

 sargashta boshi aylangan, sargardon سرگشت

 sarmanzil yo‘lovchilarning birinchi qo‘nar joyi سرمنزل

 sarvar yo‘lboshchi, etakchi سرور

 surur shodlik, xursandlik سرور

 saodat baxt, iqbol سعادت

 sa’y harakat سعی

 safih aqlsiz, tentak, nodon سفیه

 sikka chaqa, tanga, oltin pul, muhrni zarb qilish سکه

 (silsila سلسله birligi) salosil zanjirlar, tizmalar سلاسل

 (sulton  سلطان birligi) salotin sultonlar, podshohlar سلاطین

 samt tomon, yo‘nalish سمت

 saman yosmin so‘zining qisqa shakli, oq, sariq ranli سمن

xushbo‘y gul, suman ham deyiladi 
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 sunnat odat, qoida, tutilgan yo‘l سنب

 (sunbul 1) qora rangli xushbo‘y o‘simlik; 2 سنبل

go‘zallarning qora sochi 

 sangboron toshbo‘ron سنگباران

  sangreza tosh to‘kilgan سنگریزه

 sangsor 1) toshloq er; 2) toshbo‘ron qilib o‘ldirish سنگسار

 sahv xato, yanglish سهو

 (sohil ساحل birligi) savohil sohillar, qirg‘oqlar سواحل

 ’sud foyda, naf سود

 (savdo 1) kuchli ehtiros, shaydolik; 2) jinnilik; 3 سودا

istak, xohish 

 so‘zon kuygan, alamli سوزان

 suxon 1) arra; 2) egov سوهان

 si(y) sindirmoq سی

 sayyora sayr etuvchi, planeta, sayyora سیاره

 sib olma سیب

 sayyid 1) boshliq, etakchi; 2) payg‘ambar avlodi سید

 (siyrat سیرت birligi) siyar xislatlar, xulqlar, atvorlar سیر

 siyna siyna, ko‘krak یانا س

 ش

 shom 1) kechqurun; 2) qorong‘ulik شام

 shomil yoyilgan, yoymoq, umumga tegishli شامل

 shoye’ yoyilgan, tarqalgan شایع

 shubon cho‘pon شبان

 shabiston qorong‘ulik, qorong‘u kecha شبستان

 shabih o‘xshash, monand شبیه
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 shitob oshiqish, shoshilish, sura’t شتاب

 shijoat botirlik, dovyuraklik, jasurlik شجاعت

 shajar daraxt شجر

 shajara 1) daraxt, daraxt shoxlari; 2) avlod, naslu nasab رهشج

 shar’ shariatga tegishli, diniy qoidalar شرع

 sharif sharofatli, aziz, qadrli شریف

 shust yuvish, tozalash شست

 shior odat, urf شعار

 (shoir شاعر birligi) shuaro shoirlar شعرا

 shafoat o‘rtada turish, vositachilik شفاعت

 shafqat yaxshilik, mehribonlik شفقت

 shafe’ vositachi, himoyachi شفیع

 shikor ov شکار

 shikof yoriq, darz, teshik شکاف

 shamotat birov boshiga tushgan musibatdan shodlanish شماتت

 shams quyosh شمس

 shamshod sarvga o‘xshash xushqomat va chiroyli daraxt شمشاد

 shingarf qizil bo‘yq, qizil rang شنگرف

 shahodat shohidlik, guvohlik شهادت

 shahd asal, bol شهد

 shahkor beadab, makkor شهکار

 sho‘rish janjal, to‘polon شورش

 sho‘rushar g‘avg‘o, to‘polon شوروشر

 sho‘ro‘sho‘r to‘polonchi شوروشور

 shum 1) buzuq, nopok, nojo‘ya; 2) baxtsiz شوم

 shum mudhish, xunuk شوم



___________________   ایسکی  اوزبیک  یازووی  __________________ 

 
553 

 shirkat sheriklik, o‘rtoqlik, birgalik شیرکت

 sheva odat, yo‘sin شیوه

 ص

 sobir sabrli, sabr qiluvchi صابر

 sohibi roy faxmli, farosatli, dono صاحب رای

 ;sohibqiron 1) zo‘r podshohlarga berilgan laqab, jahongir صاحب قران

2) ilmi nujumda ikki sayyora bir-biriga 

to‘qnashgan paytda tug‘ilgan bola (bunday bola 

baxtli, ulug‘ martabali bo‘ladi deb sanalgan)  

 soiqa yashin, yildirim صاعقه

 subh tong payti صبح

 saxo saxiylik, qo‘li ochiqlik صحا

 sad yuz (100) صد

 sadoqat do‘stlik, sodiqlik صداقت

 surfa yo‘tal, ko‘kyo‘tal صرفه

 sa’b qiyin, og‘ir, mashaqqatli صعب

 (sag‘ir صغیر birligi) sig‘or yosh bolalar, go‘daklar صغار

 safha 1) sahifa, varaq, bet; 2) kitob صفح

 safiy pok, toza صفی

 saloh yaxshilik صلاح

 sun’ 1) yasash, yaratish; 2) hunar صنع

 sanam 1) but; 2) sevgili, go‘zal صنم

 sahbo qizil may صهبا

 savt tovush, ovoz صوت

 sayyod ovchi صیاد

 siyonat saqlash, asrash, qo‘riqlash صیانت
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 sayd ov صید

 saydgar ovchi صیدگر

 ض

 zorib uruvchi, so‘quvchi, zarb qiluvchi ضارب

 zoye zararlangan, bekor ketgan, yaroqsiz holga ضایع

kelgan 

 zidd qarshi, aksi, dushman ضد

 zamm qo‘shish, orttirish, birlashtirish ضم

 zamir 1) olmosh; 2) mohiyat, ma’no, ich, dil ضمیر

 ziq tor, siqiq, qisiq ضیق

 zarar zarar, ziyon ضرر

 ط

 tome’ tama qiluvchi, ochko‘z طامع

 toyir qush, uchuvchi طایر

 tarab xursandlik, o‘yin-kulgi طرب

 tarabnok xursand, shod, quvnoq طربناک

 turfa qiziq, ajoyib, kam uchraydigan طرفه

 tariq usul, yo‘l, tartib طریق

 tu’ma emish, ovqat طعمه

 tifl bola طفل

 tufuliyat bolalaik, go‘daklik طفولیت

 talotum urilish, to‘lqinlarning bir-biriga urilishi طلاطم

 tal’at husn go‘zallik طلعت

 tulu’ chiqish, ko‘rinish, bolqish طلوع

 tama’ ochko‘zlik, qizg‘anchiqlik, umidvorlik طمع
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 tavoyif toifalar, xalqlar, qabilalar طوایف

 tavr ravish, tarz, usul, tartib طور

 tiroz go‘zallik, yo‘sin, shakl, uslub طیراز

 (tayr طیر birligi) tuyur qushlar طیور

 ظ

 zolim ezuvchi ظالم

 zohir ko‘rinib turadigan, ochiq, oshkor ظاهر

 zohiran ko‘rinishicha, tashqi tomondan ظاهرا

 zarofat go‘zallik, noziklik, nozik fahmlik ظرافت

 zarf idish ظرف

 zafar g‘alaba, g‘oliblik ظفر

 zillulloh xudoning soyasi, podshoh ظلاه

 (zulmat ظلمت birligi) zulumot zulmatlar, qorong‘uliklar ظلومات

 zuhur ko‘rinish, paydo bo‘lish ظهور

 ع

 oraz yuz, bet, chehra, ruxsor عارض

 om xalq, omma, ko‘pchilik عام

 omiy bilimsiz عامی

 ibodat sig‘inmoq, topinmoq عبادت

 ibra soliq, xazina kirimi عبره

 ubudiyat qullik, bandalik عبودیت

 abir xushbo‘y narsa, anbar عبیر

 ajz ojizlik, kuchsizlik, zaiflik عجز

 adovat dushmanlik, g‘animlik عداوت
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 Adam yo‘q, yo‘qlik عدم

 adu dushman, yov عدو

 adil teng, barobar, o‘xshash عدیل

 azl bo‘shatish, mansabdan tushirish عزل

 uzlat chekinish, kishilardan chetlashish عزلت

 (oshiq عاشق birligi) ushshoq oshiqlar عشاق

 isyon bo‘yin tovlash, itoatsizlik عصیان

 uzv mucha, a’zo (tananing bir qismi) عضو

 atroud Merkuriy sayyorasi عطارود

 iffat poklik, nomus عفت

 afv kechirish عفو

 ufunat ifloslanish, chirish عفونت

 aqiq haqiq, qimmatbaho qizil tosh عقیق

 allof bug‘doyni un qilib sotuvchi علاف

 alola shovqin-suron, to‘polon علال

 alam bayroq, tug‘, belgi علم

 ulv yuqori, yuksak علو

 (ilm علم birligi) ulum ilmlar, bilimlar علوم

 ulviyat yuqorilik, baland martabalik علویت

 uluvviya ulug‘lik, oliy darajali علویه

 alassaviya baravar, teng علی ا سویه

 alil kasal, bemor علیل

 umda 1) muhim, zarur; 2) tayanch, asos عمده

 amiq chuqur عمیق

 inoyat iltifot, yordam, mehribonlik عنایت

 anbar mushk kabi bir xil xushbo‘y moda. Xushbo‘y عنبر
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va qora bo‘lgani uchun go‘zallarning qora 

sochiga o‘xshatiladi. 

 adalib bulbul عندلیب

 ahd 1) va’da, so‘z berish; 2) davr, zamon, asr عهد

 aynul عین الحیات .ayn 1) ko‘z; 2) buloq, chashma عین

hayot – hayot chashmasi 

 غ

 g‘orat barbod qilmoq, oyoq osti qilish غارت

 (g‘arib غریب birligi) g‘urabo g‘ariblar غربا

 g‘araz maqsad, niyat غرض

 g‘arib 1) musofir, kimsasiz; 2) ajoyib, qiziq بغری

 g‘izo ovqat, emish غزا

 g‘assol yuvintiruvchi, yuvguvchi, o‘lik yuvadigan غسال

 g‘usl yuvinish, cho‘milish غسل

 g‘amza noz-karashma غمذه

 g‘amgusor g‘amxo‘r, mehribon غمگسار

 g‘anim yov, dushman, qarshi tomon غنیم

 g‘animat 1) urushda olingan o‘lja; 2) qulay sharoit غنیمت

 ف

 fohish yomon, yaramas فاجش

 forig‘bol xotirjam, bo‘shalgan فارغبال

 fosh ochiq, oshkor فاش

 fosila ajratib turuvchi, ayiruvchi فاصله

 foqa kambag‘allik, muhtodlik فافه

 foyiq ustun, yuqori فایق
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 fatonat ziyraklik, tez fahmlik فتانت

 fath bosib olish, zabt etish, ochish فتح

 farog‘ tinchlik, rohat فراغ

 farog‘at 1) tinchlik, xotirjamlik; 2) rohat, istirohat فراغت

 firoq ayriliq, ajralganlik فراق

 faromush unutish, esdan chiqarish فراموش

 fard yakka, yolg‘iz ردف

 farsax masofa o‘lchovi (bir farsax 6-7 km.ga to‘g‘ri فرسخ

keladi) 

 farz zarur, lozim, majbur فرض

 fart ortiqlik, cheksizlik, haddan tashqari فرط

 farmonpazir farmon bajaruvchi, bo‘ysunuvchi فرمانپزیر

 fari juda soz, ajoyib, yaxshi, yoqimli فری

 fuzun ortiq, ziyoda, ko‘p فزون

 fasohat so‘zning ochiq, ravshan, yoqimli bo‘lishi فصاحت

 (fe’l فعل birligi) fiol odatlar, harakatlar فعال

 (faqir فقیر birligi) fuqaro faqirlar, kambag‘allar فقرا

 fikrat o‘ylash, fikr qilish, tushuncha فکرت

 figor jarohat, yara ارفگ

 fano yo‘q bo‘lish, o‘lish فنا

 (fan فن birligi) funun fanlar فنون

 fahim aqlli, fahmli, tez tushunadigan فهیم

 (fokiha فاکه birligi) favokih mevalar فواکه

 (foyda فایده birligi) favoyid foydalar فواید

 favt o‘tish, yo‘qolmoq, o‘lim فوت

 favq ust, yuqori فوق
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 fayoz baraka, mo‘llik, quvonch فیض

 ق

 qotil o‘ldiruvchi, qatl qiluvchi قاتل

 qosid xabarchi, xat tashuvchi قاصد

 qosir qisqa, kamchlikli قاصر

 qoli agar, mabodo قالی

 qone’ qanoatli, sabrli قانع

 qabohat yomonlik, xunuklik قباحت

 qabz tutish, ushlash قبض

 qabza 1) changal; 2) dasta, qabzai hukm-hukmronlik قبضه

 qabal qamal قبل

 qatl o‘ldirish قتل

 qatil o‘ldirilgan, so‘yilgan قتیل

 quds poklik, muqaddas قدس

 (qarya قریه birligi) quro qishloqlar قری

 (qasida قصیده birligi) qasoyid qasidalar قصاید

 qasaba shaharcha, katta qishloq قصبه

 alqissa nihoyat, xulosa القصه

 qat’ kesish, uzish قطع

 qit’a bo‘lak, parcha قطعه

 qalb 1) yurak; 2) soxta, qalbaki, yasama قلب

 qillat ozlik, kamlik قلت

 qalamzan kotib, yozuvchi قلمزن

 qalandar dunyodan ko‘nglim sovigan deb o‘zini chetga قلندر

olgan kishi, devona tabiat shaxs 
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 qulla cho‘qqi قله

 qamug‘ barcha, hamma قموغ

 qanoat qoniqish, kifoyalanish, ta’minlanish قناعت

 qut emak, ovqat, oziq قوت

 qudi quyi, tuban قودی

 qavl so‘z, gap قول

 qulunj sanchiq, xala, tirishib qolish kasali قولونج

 qayyum barqaror, abadiy قیوم

 

 ک

 koj shapaloq, shappati کاج

 koriz tepalikdan ikkinchi tepalikka er tagidan کاریز

o‘tkazilgan suv yo‘li 

 kozib yolg‘onchi کازب

 kom 1) tilak, maqsad; 2) bahramand bo‘lish کام

 ,komron 1) tilagiga erishgan, baxtli; 2) hokim انکامر

hukmronlik qiluvchi 

 komkor baxtiyor, qudratli کامکار

 kasrat ko‘plik, mo‘llik کثرت

 kasif 1) qo‘pol, dag‘al; 2) iflos کثیف

 kadxudo 1) Xotin kishi, oila boshlig‘i; 2) hukmdor کدخدا

 karkas o‘limtik eydigan, uzoq umr ko‘radigan qush کدکس

 kadu qovoq کدو

 kiromi karamli, sahovatli, muhtaram کرامی

 karon chet, chegara, qirg‘oq کران

 kirdor ish, qiliq, ravish کردار
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 karam yaxshilik, saxiylik, ihson کرم

 keru qayiq, kema کرو

 karimul-axloq xulqlari yaxshi کریم ا لاخلاق

 kizb yolg‘on کزب

 kushod ochiq, ochilish کشاد

 kull hamma, barcha کل

 (kalima کلیمه birligi) kalom so‘zlar, gaplar, nutqlar کلام

 kilk qamish qalam, qalam کلک

 kamand 1) sirmoq, tuzoq; 2) sevgilining sochi کمند

 kanora qirg‘oq, chet, cheka کناره

 kent qishloq کنت

 kunj burch, burchak کنخ

 kendin keyin, so‘ng کندین

 kungir qal’a, devor, tom ustiga ishlangan panjara کنگر

 kuzazmoq 1) kuzatmoq; 2) saqlamoq کوزازماق

 kus nog‘ora کوس

 kavkab yulduz کوکب

 ko‘ni to‘g‘ri, chin کونی

 ko‘nilik to‘g‘rilik, rostgo‘ylik کونیلیک

 kavnayn ikki dunyo کونین

 kimish tushmoq, tashlamoq کیمیش

 kiyn kek, dushmanlik کین

 kiynakash kiynachi, dushmanlik qiluvchi کینکش

 گ

 guzar o‘tish, kechish, o‘tadigan joy گذر
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 gird atrof, yon, aylana گرد

 girdogird atrofii, aylanasi, yonlari گرداگرد

 gardun 1) falak, osmon; 2) taqdir گردون

 gironmoya qimmatbaho گرنمایه

 gazand zarar, ofat, musibat گزند

 guzir chora, tadbir, iloj گزیر

 gasht aylanish, sayr qilish گشت

 guftuguzor so‘zlashish, gap-so‘z گفت وگزار

 gulchin gul teruvchi گلچین

 gulfom guldek, gul singari گلفام

 ganj qimmatbaho narsalar, xazina, boylik گنج

 go‘sha burchak, xilvat, cheka joy گوشه

 gunogun har xil, turli-tuman گوناگون

 guna rang, tus, tur گونه

 go‘yanda so‘zlovchi, gapiruvchi, baxshi گوینده

 gisu ayollar sochi, kokil, o‘rilgan soch گیسو

 ل

 lojaram chorasiz, noiloj لاجرم

 loyih ochiq, ravshan لایح

 lahn ovoz, kuy, sayrash لحن

 lison til لسان

 lutf muloyimlik, rahmdillik, yaxshi muomala لطف

 la’l qizil tosh, qip-qizil lab لعل

 lain la’nat, la’natlangan لعین

 lafz so‘z, gap لفظ
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 lam’a yolqin, shu’la, porloqlik, yiltillash لمعه

 lahv o‘yin-kulgi, foydasiz ish لهو

 laim xasis, past odam لیم

 م

 mojid ulug‘ zot, mashhur ماجد

 modar ona مادر

 mufizzamir ko‘ngildagi, xayoldagi مافی الضمیر

 mone’ to‘sqinlik qiluvchi مانع

 monand o‘xshash, kabi نندما

 moyai مایی پیوند

payvand 

farzand 

 mubodi boshlovchi مبادی

 mubohot maqtanish, faxrlanish مباهات

 mabda’ kelib chiqish, boshlanish o‘rni مبدا

 mubarro xoli, ozod مبرا

 mabraz axlatxona, xalo مبرز

 mubarhan aniq, ravshan, ochiq, belgili مبرهن

 mabno asos, o‘zak, poydevor مبنی

 mutobaqat ergashish, payravliq, tobelik متابقت

 mutaharrik harakatlanuvchi متحرک

 mutaxayyila chuqur xayol qilish متحیله

 mutasarrif biror ishni istaganicha bajara oluvchi, tasarruf متصرف

qiluvchi 

 mutasarrif متصرق ذیحن

zehn 

kuchli talant egasi, o‘tkir zehnli 

 muttasil davomli, uzluksiz متصل
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 mutaazzir 1) qiyin, mushkul; 2) uzrli متعزر

 mutaaffin chiruvchi, aynuvchi متعفن

 mutaayyin aniq, belgili, tayinlik متعین

 mutamakkin turg‘un, barqaror, bir joyda turuvchi متمکن

 mutamayyaz ayrilgan, ajratilgan, farq etilgan متمیز

 mutanavvit’ farq etilgan, turlicha, har xil متنوع

 mutahattik rasvo, pardasi yirtilgan متهتک

 matin mustahkam, puxta متین

 masoba 1) daraja, holat; 2) o‘xshash, kabi مثابه

 misqol og‘irlik o‘lchovi bo‘lib, taxminan 5 grammni مثقال

bildiradi. Aniqrog‘i bir qadoqning (400 gr.) 96-

dan bir qismidir. 

 musmar mevali مثمر

 masnaviy ikkilik, har ikki misrasi qofiyadosh bo‘lib مثنوی

kelgan bayt 

 (masnaviy مثنوی birligi) masnaviyyot masnaviylar مثنویات

 (majnun مجنون birligi) majonin majnunlar, devonalar نینمجا

 mujovir doim o‘zi uyida yashovchi, musofirning aksi مجاور

 mujallad jildlangan, muqovalangan مجلد

 majmu’ jami, yig‘ilgan, to‘plam مجموع

 majnunvor devonalarcha, majnunday, jinnilarcha مجنون وار

 muhoraba urush, jang ربهمحا

 muhib sevuvchi, do‘st tutuvchi محب

 mahfil joy, manzil محفل

 muhiq haqli محق

 mahmud maqtalgan, yaxshi محمود

 muhit okean, dengiz محیط
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 muxolif teskari, zid, qarshi مخالف

 muxtasar qisqa مختصر

 maxzan xazina مخزن

 maxluq yaratilgan narsa مخلوق

 muxlis astoydil berilgan, ixlos qiluvchi مخلیس

 mudom 1) doimo, har choq; 2) may, sharob مدام

 madh maqtash, maqtov مدح

 muddaiy 1) da’vogar; 2) raqib مدعی

 (martaba مرتبه birligi) marotib martabalar, darajalar مراتب

 murabbiy tarbiyachi, ustoz مربی

 murtafi’ ko‘tarilgan, yuksalgan مرتفع

 marhamat yaxshilik مرحمت

 murdor nopok, harom; so‘yilmay xarom o‘lgan مردار

 mardud haydalgan, rad etilgan, quvilgan مردود

 marzuq rizqi berilgan, birovning qaramog‘ida مرزوق

 marg‘ub yoqimli, sevimli, ma’qul مرغوب

 .markab ulov, ot, xachir va b مرکب

 muruvvat mardlik, odamgarchilik, saxiylik, yaxshilik مروت

 murid ergashuvchi, eshonga qo‘l beruvchi مرید

 mariz kasal, bemor مریض

 mazraa ekinzor مزرع

 mazallat xo‘rlik, xorlik مزلت

 mazmum yomonlangan, nafratli مزموم

 maziyyat ortiqlik, ziyodalik, xushxabar مزیت

 mujda xushxabar مژده

 musoviy teng, barobar مساوی
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 mustajob talabi qabul bo‘lgan, duosi qabul bo‘lgan مستجاب

 mustahsan ma’qullangan, maqtalgan مستحسن

 musta’mal qo‘llanadigan, amalda ishlatiladigan مستعمل

 mustag‘ni ehtiyotsiz, tortinuvchi مستغنی

 mustamand g‘amgin, bechora, muhtoj مستمند

 mastur yozilgan, satrga tushirilgan مستور

 mash xunuk qiyofa, badshakl مسخ

 musaxxar o‘ziga qaratilgan, bo‘ysundirilgan, engilgan مسخر

 masrur shod, xursand مسرور

 maskan tura rjoy, o‘rin, uy کنمس

 miskin kambag‘al, qashshoq مسکن

 musalsal bir-biriga zanjirga o‘xshab ulangan, keti مسلسل

uzilmas darajada siralangan 

 masmu’ eshitilgan مسموع

 musammo nomlanuvchi, ataluvchi مسمی

 masih Iso payg‘ambarning laqabi مسیح

 ‘mashom dimog مشام

 mushtariy 1) xaridor, sotib oluvchi; 2) Yupiter sayyorasi مشتری

 mushtzan urushqoq مشتزن

 mashrab odat, xulq, ravish مشرب

 Musharraf 1) sharaflangan; 2) erishmoq مشرف

 mushk qora tusli xushbo‘y moda مشک

 (mushk مشک birligi) mushkot mushklar مشکات

 mashmum yoqimli, hid; hidli narsa مشموم

 mashvarat maslahat, kengash مشورت

 musohib suhbatdosh, ulfat, o‘rtoq مصاحب
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 musallo joynamoz, nomozgoh مصلا

 (musannaf مصنف birligi) musannafot tasniflar, asarlar مصنفات

 musavvar suratlangan, tasvirlangan مصور

 matbax oshxona, taom pishiriladigan joy مطبح

 muanbar anbar hidi berilgan, xushbo‘y معنبر

 ma’yub aybli, zararlangan, buzilgan معیوب

 mug‘tanam g‘animat sanalgan, o‘lja hisoblangan, o‘lja مغتنم

olingan 

 mag‘firat kechirish, gunohidan o‘tish مغفرت

 mug‘anniy sozanda, ashulachi مغنی

 mug‘ilon cho‘lda o‘sadigan tikanli o‘simlik مغیلان

 mufti fatvo beruvchi, diniy huquqshunos مفتی

 mufrit juda ortiq, haddan tashqari مفرط

 muflis kambag‘al, bechora مفلس

 mafhumot fahmlanganlar, anglashilgan ma’nolar مفهومات

 muqobila qarshi مقابله

 مقصد maqosid maqsadlar, muddaolar, niyatlar (birligi مقاصد

maqsad) 

 maqolot nutqlar, so‘zlar مقالات

 maqbul ma’qul, yoqimli, go‘zal مقبول

 maqta’ she’riy asarning oxirgi bayti مقطع

 (qit’a قطعه birligi) muqattaot qit’alar مقطعات

 muqallid taqlid qiluvchi قلدم

 muqavviy quvvatlovchi, madad beruvchi مقوی

 miqyos o‘lchov, andoza مقیاس

 muqayyad bog‘langan مقید
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 maks to‘xtalish, turib qolish مکث

 mukarrar qaytadan, qayta-qayta, takror مکرر

 makruh 1) yoqimsiz, jirkanch; 2) iste’mol etilishi lozim مکروه

ko‘rilmagan 

 mul may, sharob مل

 malloh qayiqchi, kemachi ملاح

 mulozim amaldorlar yonida yuruvchi, xizmat qiluvchi ملازم

 multamas iltimos, so‘rov ملتمس

 malik podshoh ملک

 mamolik mamlakatlar ممالک

 mumtoz saralangan, saralab olingan ممتاز

 ,munodiy biror xabarni baland ovoz bilan e’lon qiluvchi منادی

jarchi 

 munozara muzokara, muhokama مناظره

 munofiq ikkiyuzlamachi, kishilar orasiga nifoq soluvchi منافق

 munbasit ochiq chehrali, shod, xursand منبسیت

 muntaxab saylangan, tanlangan منتحب

 manjaniq neft bilan otiladigan harbiy qurol منجنق

 mansha’ kelib chiqish joyi منشا

 munshi yozuvchi, kotib منشی

 mantiq mantiq ilmi, logika منطق

 manzur ko‘rilgan, ko‘ringan; nazardan o‘tib maqbul منظور

bo‘lgan 

 mun’aks aks etmoq منعکس

 munfail xijolatli, uyalgan, ta’sirlangan منفعل

 munaqqash naqshlangan منقش

 munqate’ ajralgan, kesilgan, uzilgan منقطع
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 munkir inkor qiluvchi, rad etuvchi منکر

 mehri xovoriy sharq quyoshi مهر خاوری

 muhlik halok qiluvchi, o‘ldiruvchi, yo‘q qiluvchi مهلک

 mahvash oyga o‘xshagan, go‘zal مهوش

 mavt o‘lim, vafot etish موت

 mujib sababchi موجب

 muvajjah ma’qul, yoqimli, yaxshi, maqbul موجح

 muvaddat do‘stlik, muhabbat مودت

 mo‘r chumoli مور

 ,mavzun o‘lchangan, vaznga solingan, vaznli; chiroyli موزون

go‘zal 

 mavsum atalgan, nomlangan موسوم

 mavkib biror ulug‘ kishining yonida dabdaba bilan موکب

birga yuruvchi otli yoki piyoda kishilar 

 muallif avtor, muallif مولف

 munis ulfat, hamdam, do‘st مونس

 miyon o‘rta, o‘rtalik; bel میان

 muyassar yuzaga chiqqan, hosil bo‘lmoq, qo‘lga kelmoq میسر

 mengiz yuz, bet, chehra مینگز

 ن

 nobino ko‘r, ko‘rmas نابینا

 notavon kuchsiz, zaif, bemor ناتوان

 nor o‘t, olov نار

 noranj limon, apelsin, mandarinlar turiga tegishli sariq نارنج

tusli meva 

 noshoyista kelishmagan, o‘xshovsiz ناشایشته
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 nofarjom ishning oxiri tugamagan, natijasiz, foydasiz نافرجام

 noqa urg‘ochi tuya, tuya ناقه

 nohamvor g‘adir-budir, tekis emas ناهموار

 novak 1) o‘q; 2) kiprik ناوک

 nubuvvat payg‘ambarlik نبوت

 (anbiyo انبیا ko‘pligi) nabi payg‘ambar نبی

 (natija نتیجه birligi) natoyij natijalar نتاج

 (najm نجم birligi) nujum yulduzlar نجوم

 naxl ko‘chat, daraxtlar; xurmo daraxti نخل

 naddof paxta tituvchi, yung tituvchi نداف

 nargis guli ko‘zga o‘xshash gulning bir turi نرگیز

 niz yana, tag‘in نز

 nasaq 1) tartib; 2) tarz, ravish نسق

 nasim tong shabadasi, yoqimli shabada نسیم

 ,nish 1) ari va chayonning nayzasi; 2) tikan نش

tikanning uchi 

 nashunamo gullab-yashnamoq نشونما

 (nasihat نصیحت birligi) nasoyih nasihatlar, o‘gitlar نصایح

 nusrat zafar, g‘alaba نصرت

 nazzora qarash, tomosha نظاره

 nazofat tozalik, soflik نظافت

 nizom tartib, qoida نظام

 nazir o‘xshash, monand نظیر

 na’ra hayqiriq, baqiriq نعره

 na’sh tobut نعش

 naam ha, arabcha tasdiq bildiruvchi so‘z نعم
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 nifoq ikkiyuzlamachilik, munofiqlik نفاق

 nafs 1) shaxs, vujud, tan; 2) istak نفس

 naqsh tutmoq chizilmoq, o‘yilmoq نقش توتماق

 nukta nozik ma’noli so‘z, ma’nosi chuqur so‘z نقطه

 nuql maydan so‘ng eyiladigan shirinlik, gazak نقل

 (naqd نقد birligi) nuqud naqdlar نقود

 (naqsh نقش birligi) nuqush naqshlar نقوش

 naku yaxshi, saxiy نکو

 nigor 1) surat, tasvir; 2) go‘zal, ma’shuqa نگار

 nigin uzuk, muhr نگین

 namudor ko‘rinishli, ko‘rinib turuvchi, ko‘rinarli نمودار

 nahy qaytarish, mann etish, taqiqlash نهی

 navo 1) ovoz, sado; 2) kuy; 3) boylik; 4) navo kuyi نوا

 navosoz dodga etuvchi, g‘amxo‘r; navo qiluvchi نواساز

 (nohiya ناحیه  birligi) navohi mamlakatlar, viloyatlar نواعی

 navha nola, mungli yig‘i نوحه

 navhez yangi o‘sayotgan, ko‘karayotgan نوحیز

 no‘sh 1) totli, shirin ta’m, chuchuk; 2) ichmoq, may نوش

ichuvchi 

 navkisa birdan boy bo‘lib qolgan kishi یسنوک

 niyoz kambag‘illik, muhtojlik, ehtiyoj نیاز

 niyozmandlig‘ muhtojlik نیازمندلیغ

 niyron 1) o‘tlar, olovlar; 2) do‘zax نیران

 nikbaxt baxtli نیکبخت

 ?negu nega, nimaga, nima نیگو

 nigun egilgan, bukilgan, tuban نیگون
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 و

 vojib lozim, shart واجب

 vojid vujudga keltiruvchi, yaratuvchi, ixtirochi واجد

 vohidiyat yagonalik, birlik واحدیت

 vosita oraga tushish, o‘rtaga tushish واسطه

 vosil etishuvchi, erishuvchi, bog‘lanuvchi واصل

 vozih ochiq, ravshan واضح

 voze’ quruvchi, tuzuvchi واضح

 voqif biluvchi, xabrdor واقف

 volid ota والد

 vubol ayb, kamchilik, uvol وبال

 ,vajh 1) yuz; 2) sabab, yo‘l, vaj, baxona, xizmat haqi وجه

narsa, ko‘nikma 

 vahdat birlik, yagonalik, tanholik وحدت

 vido’ xayrlashish, ajralib ketish وداع

 vard gul, atirgul ردو

 varzish mashq, ko‘nikma, harakat ورزش

 vasat o‘rta, bel وسط

 vasf maqsad, ta’riflash وصف

 vasl birikish, etishish, uchrashish, bog‘lanish وصل

 vaz’ tartib, nizom, bino etish وظع

 vuqu’ yuz berish, voqe’ bo‘lish, paydo bo‘lish وقوع

 vuquf bilish, xabardorlik, voqiflik وفوق

 vali 1) avliyo, aziz; 2) ega, sohib ولی

 ه
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 hodi etakchi, to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatuvchi هادی

 hargiz hech qachon, hech vaqt هرگیز

 hamog‘ush quchoqlashgan هم آغوش

 humoy afsonaviy balandparvoz qush, «davlat» qushi همای

 humoyun qutlug‘, baxtli همایون

 himmat biror ishga urinish, niyat همت

 hamdam ulfat, birga yuruvchi, o‘rtoq, do‘st همدم

 hamroz sirdosh, o‘rtoq همراز

 havlnok qo‘rqinchli, dahshatli هولناک

 huvaydo belgili, oshkora هویدا

 ی

 yopush yopishmoq, etishmoq یاپوش

 yarlig‘ amr, farmon یارلیغ

 yag‘mo talon-taroj, buzg‘unlik یاغما

 yog‘iy dushman, yov یاغی

 yakto yakka, tengsiz یاکتا

 yonmoq qaytmoq یانماق

 yovuq yaqin یاوق

 yiraq yiroq, uzoq ییراق

 yiril uzoqlashmoq, chetlashmoq ییریل

 yilik ilik ییلیک
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